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JSEM TU ZASE

	 

	Před nějakými devíti lety vyvstala nutnost připravit antologii těch vědeckofantastických povídek a novel, které získaly Huga – cenu, jež je každoročně udílena těm nejlepším autorům na světových setkáních příznivců science fiction, konaných v různých městech výročně o víkendu, na který připadá Den práce.

	Jako redaktora takové antologie bylo zapotřebí člověka věhlasného, rozumného a racionálně uvažujícího, bez bázně a hany, vtipného a působivého, a především, ďábelsky hezkého. Kromě toho to musel být někdo, kdo (groteskní souhrou nespravedlivých náhod) ještě nikdy Huga nevyhrál.

	Jelikož já (Isaac Asimov) jsem v té době ještě nikdy nevyhrál Huga a jelikož bylo notoricky známo, že ona výše uvedená adjektiva se vztahují na mne, byl jsem okamžitě vybrán za redaktora oním úctyhodným nakladatelstvím Doubleday and Co., Inc.

	Antologie vyšla v roce 1962 pod titulem The Hugo Winners (Vítězové Huga, čes. Hugo Story 1.) a byla nesmírně úspěšná, částečně díky výtečným oceněným povídkám, z nichž sestávala, a částečně díky onomu nedefinovatelnému puncu, který jsem jí vtiskl já jako redaktor. (Prosím neobtěžujte se s dobrovolným vymýšlením definic!)

	Jakmile ovšem antologie vyšla, stál jsem před dilematem:

	(a) Sborník The Hugo Winners zahrnuje pouze povídky oceněné do 19. konference v roce 1961 – ale Hugo se bude udílena i nadále. To znamená, že dříve nebo později bude muset být vytvořena i druhá antologie. Přirozeně jsem také toužil být redaktorem té druhé antologie, ale k tomu bych si musel uchovat svoji kvalifikaci nejlepšího spisovatele vědeckofantastického žánru na světě, který nikdy Huga nevyhrál. (Anebo který i Huga vyhrál, ale na to, abych to říkal, jsem příliš skromný.)

	(b) Na druhou stranu jsem chtěl vyhrát Huga.

	A víte, tyhle dvě možnosti se navzájem vylučují. Jak by řekl logik: pokud a, pak ne b, pokud b, pak ne a. Tak jako tak bych byl nešťastný.

	Jelikož jsem rozumný a racionálně uvažující člověk, posadil jsem se a jal se zvažovat obě možnosti. Když se to tak vezme, každý četl The Hugo Winners a především pak úvod knihy, který dojemně popisuje nespravedlnost, jejíž jsem se stal obětí ve věci Huga. Je zřejmé, že všichni do jednoho se rozplývali v slzách. Je nad slunce jasné, že každý fan-klub ve Spojených státech se rozhodne, že jakmile se ocitne v situaci, kdy bude moci pořádat světový con, dohlédne na to, aby jedna z mých ryzích vědeckofantastických próz získala cenu, kterou si tak silně a automaticky zasluhuje.

	Ovšem zase na druhou stranu jsem od roku 1958 nenapsal prakticky nic vědeckofantastického, až na pár superkrátkých věciček, takže nebylo za co mi Huga udělit.

	Zvážení těchto dvou skutečností jasně dokázalo, že bych musel obdržet Huga za nic. To se zdálo poněkud obtížné zařídit, ale já jsem příliš útlocitný člověk na to, abych zklamal nějaký fan-klub. Pokud by mi chtěli dát Huga za nic, přijal bych ho – nebo po něm dokonce i hrábnul, kdyby snad váhali. Přešel rok 1962 s konferencí v Chicagu, která se projevila jako pochybná v udílení Huga, protože v sekci krátkých povídek neudělila cenu jednotlivě, ale celkově – Brianu Aldisovi za Hothouse (čes. Skleník) soubor pěti povídek, které dohromady tvoří vlastně román, a proto nemohou být zahrnuty do antologie kratších próz. (Kromě toho, já příliš daleko necestuji a každý věděl, že v Chicagu nebudu.)

	Ale potom přišel rok 1963 a Washington, D.C., se ten rok chystal uspořádat con a do Washingtonu jsem dojet mohl. Ve značném předstihu mi zavolal George Scithers, který měl na starosti detaily, a ptal se, jestli přijedu a budu se účastnit panelové diskuse.

	S předstíranou ledabylostí jsem se optal: »Copak nechceš, abych ti dělal ceremoniáře? « Víte, většinou, když se účastním konference, dostanu úlohu ceremoniáře, díky svému okouzlujícímu vtipu a podmanivé osobnosti, a to v praxi znamená, že předávám Huga – ostatním. A tady byl najednou George Scithers, který se sáhodlouze ujišťoval, že budu na konferenci, a přesto nežádal, abych dělal ceremoniáře.

	»Ale ne, « dostalo se mi stejně ledabylé odpovědi, »ceremoniářem bude Ted Sturgeon. « Normálně bych začal kopat a vřískat a pak se pustil do obzvlášť dlouhotrvajícího trucování. Tentokrát jsem se ovšem pouze spokojeně zasmál. »Jistě, Georgi, « řekl jsem. »Budu tam. «

	Víte, můj bystrý analytický mozek mi totiž řekl, že Sturgeon bude ceremoniářem, aby mi mohl předat Huga. Nemohl bych být dost dobře sám ceremoniářem a předávat sám sobě Huga, ne? Na to jsem až příliš skromný, jak každý ví.

	Jenže potom, asi týden před konferencí, když už jsem měl rezervovaný pokoj v hotelu, auto vyladěné a všechno připravené, ozval se znovu George. »Isaacu, « řekl. »Ted nemůže přijet, protože má nějaké problémy v rodině. Já vím, že je to strašně nahonem, ale nemohl bys přece jenom dělat ceremoniáře? « Musel jsem říct, že ano, ale srdce mi pokleslo. Tak přece jen žádný Hugo!

	Odjel jsem trudnomyslně do Washingtonu. Zdvořile jsem se s Georgem pozdravil a při banketu jsem zatrpkle zaujal svoje místo u hlavního stolu, odkud jsem občas s otevřenou nevraživostí shlížel na obecenstvo. Nakonec jsem toho musel nechat a začít předčítat seznamy kandidátů v jednotlivých kategoriích, potom přečíst jména jednotlivých vítězů a předat jim Huga.

	Dalo se dělat jenom jedno, a já jsem to také dělal. Předával jsem ty ceny jako barbar a vrčel jsem na každého z vítězů, který si pro sošku přišel. Když se ladnými skoky přiblížil Fred Pohl, přítel z dětských let, aby převzal cenu jménem vítěze, vykřikl jsem na něj:

	»Zlámej si hnátu, kamaráde z dětství! « (Nezlomil. Nikdo neudělal ani to nejmenší, aby mi vyhověl.)

	S narůstajícím počtem předaných cen moje výřečnost vzrůstala, a když zbývala poslední, dosáhl jsem vrcholu invektiv. S poslední obálkou v ruce jsem požádal obecenstvo, aby si laskavě povšimlo, že ještě nikdy nebyl žádný Hugo udělen mně, a taky jsem vysvětlil proč. Pozdvihl jsem pěst vysoko k nebesům a vyhlásil, »Je to předsudek antisemitů, to je ono. Jste všichni jedna nacistická sebranka. «

	A s tímto chladným, střízlivým prohlášením jsem otevřel obálku a v ní stálo: »Za vědecký přínos v science fiction – Isaac Asimov «.

	Tak já jsem skutečně nakonec dostal Huga za nic. Původní plán byl skutečně takový, že mi Ted Sturgeon předá Huga, jak jsem si myslel. Ted se skutečně proti své vůli nemohl zúčastnit a George Scithers vyhlásil: »No, ať si to Isaac předá sám. O to to bude aspoň zábavnější a Isaac je jediným spisovatelem v science fiction, který může sám sobě předat Huga a neuvést se přitom do rozpaků. «

	Moc dobře se postaral o to, abych tam zůstal stát alespoň deset minut, když jsem se pokoušel přijmout Huga s nádechem skromného překvapení, zatímco obecenstvo se mohlo potrhat smíchy. A dosud mi nevysvětlil, co tím myslel, když říkal, že jsem jediným spisovatelem na poli science fiction, který může sám sobě předat Huga a neuvést se přitom do rozpaků. Tomu vážně vůbec nerozumím.

	Tohle byl tedy jasně Hugo za nic a nediskvalifikoval mě z redaktorského místa dalších svazků vítězů Huga. Alespoň já jsem byl odhodlán hájit celou věc tímto způsobem. Potom ale přišel rok 1966 a 24. con v Clevelandu. Znovu jsem byl pozván a znovu jsem přijal roli ceremoniáře. Tentokrát se však cena Hugo rozšířila o novou kategorii, která neměla dříve obdoby. Byla to kategorie románových souborů, tedy souboru tří a více románů, které byly vzájemně propojeny.

	Je přirozené, že tato cena je nejimpozantnější ze všech nabízených cen, protože Hugo je žádoucí spíš jako ocenění dlouhé prózy než krátké, a tohle byla nejdelší možná věc. Kromě toho to byla kategorie, která vyžadovala hlasování o tom nejlepším všech dob, spíš než o nejlepším toho jediného roku. Nebudu to protahovat. Když nastala chvíle pro ocenění nejlepšího románového souboru, byl jsem odhozen stranou a malý Harlan Ellison vyběhl, aby oznámil vítěze, a tím vítězem byl (jak jste to jenom mohli uhodnout?) Isaac Asimov se svými romány »Nadace «.

	Tentokrát jsem tedy dostal Huga za něco a byl to ten největší individuální Hugo, jaký byl kdy udělen. Konečně uznání, ale tentokrát – sbohem, antologie.

	Přišel rok 1970.

	Lawrence P. Ashmead, jeden z nejlepších a nejsympatičtějších redaktorů nakladatelství Doubleday, mi povídá: »Isaacu, je načase, abychom udělali Huga, svazek dvě. « Smutně jsem odvětil: »Ano, to je. Koho bychom měli vzít jako redaktora? «

	»Tebe přece, « podivil se Larry.

	»Nesmysl, « protestoval jsem. »Vždyť jsem získal dvakrát Huga. «

	»To jsi sice získal, « řekl Larry, »ale my pořád potřebujeme člověka věhlasného, rozumného a racionálně uvažujícího, bez bázně a hany, vtipného a působivého, a především, ďábelsky hezkého a existuje snad nějaký spisovatel vědecko-fantastické literatury kromě tebe, který by splňoval tyto požadavky? « Víte, tohle by mě opravdu nikdy nenapadlo! Larry však měl jednoznačně pravdu, a tak jsem se svým skromným úsměvem, který je tak typický pro moji osobnost, prohlásil: »Máš, Larry, úplnou pravdu, že jsem na to nepřišel sám. «

	 

	Isaac Asimov.

	 


Jack Vance

	 

	Mám na představování oceněných povídek zvláštní systém a ten spočívá v tom, že nikdy nemluvím o doličných povídkách.

	A taky proč bych měl, když se to tak vezme? Jsou oceněné, a tak by prostě měly být přijímány jako kvalitní povídky. Možná že vy, jako individuální čtenáři, nebudete s tímto konsensem souhlasit – ale to můžete klidně říct, já vám ovšem nebudu vyvracet váš názor tím, že bych vykřikoval, jak je to skvělá povídka. Kromě toho, tady tu povídku máte a jistě si ji raději přečtete, než abyste poslouchali moje rozbory.

	Takže co udělám já? Jednoduše a prostě – budu mluvit o autorech!

	Svět spisovatele science fiction je těsný a přátelský. My jsme v menšině. To jsou ostatně všichni autoři, protože normální lidé nás nechápou. Naše okouzlující výstřednosti jsou považovány za příznaky vážných nervových poruch. Náš návyk sedět v křesle a pečlivě vymýšlet se zavřenýma očima důmyslné a hlubokomyslné příběhy z nás dělá budižničemy, a to jen proto, že při tomto procesu trochu chrápeme.

	I mezi ostatními spisovateli je však autor sci-fi ve zvláštním postavení. Spisovatele mohou napadat nápady, ale spisovatele sci-fi napadají šílené nápady.

	Máme se však rádi, setkáváme se na konferencích a někdy i mimo ně, povídáme si a smějeme se, jíme a pijeme a občas se k sobě jen tak přimkneme, abychom si vzájemně poskytli ochranu proti světu, který nás má za blázny, protože oplýváme tou vzácnou a děsivou vlastností – zdravým rozumem.

	Dobře tedy. Vy tyhle blázny neznáte a já ano – takže vám o nich něco povím.

	Povím vám o všech, kromě těch několika, se kterými jsem se v životě nikdy nesetkal a se kterými jsem si nikdy ani nepsal. Šance, že by se takový člověk našel, je mizivá a k smíchu, takže se všichni zasmějeme, protože tady se nám zrovna ta šance naskýtá.

	Nikdy v životě jsem se nesetkal s Jackem Vancem, ani jsem si s ním nepsal. Ale nebojte se! Já si na něj v antologii ještě něco najdu!

	



	


Jack Vance - Vládcové draků

	 

	I

	Sídlo Joaze Banbecka, vytesané hluboko v srdci vápencového útesu, tvořilo pět hlavních místností na pěti různých úrovních. Nejvýše byla pamětní síň a sál pro oficiální porady. Pamětní síň ve své temné vznešenosti uchovávala rozličné sbírky, trofeje a památky rodiny Banbecků. Poradní sál byl dlouhý a úzký s tmavým obložením do výše prsou a bílou štukovou klenbou. Jeho délka se rovnala šíři útesu, takže balkóny směřovaly na obě strany: do banbeckého údolí i na Kerganovu cestu.

	Níž byly soukromé pokoje Joaze Banbecka: obývací pokoj a ložnice, v dalším patře pracovna a nakonec, nejníže, dílna, do které směl vstoupit jen Joaz sám.

	Do bytu se vstupovalo pracovnou, velkou místností ve tvaru písmene L, z jejíhož složitě žebrovaného stropu visely čtyři granáty posázené lustry. Teď byly temné. Vodnatě šedé světlo dopadalo do místnosti jen čtyřmi broušenými tabulemi skla, ve kterých se na způsob camery obscury zrcadlily pohledy na banbecké údolí. Stěny byly obložené zdřevnatělým rákosem. Podlahu pokrýval koberec s kaštanovými, hnědými a černými čtverci a kruhy.

	Uprostřed místnosti stál nahý muž.

	Jeho jediným oděvem byly dlouhé jemné hnědé vlasy, které mu splývaly na záda a zlatý kruh obepínající jeho krk. Rysy měl ostré a kostnaté, hubené tělo. Zdálo se, že naslouchá nebo snad medituje. Občas pohlédl na žlutou kouli na blízké polici, načež se jeho rty pohnuly, jakoby si vtiskoval do paměti určitý stav nebo postup myšlenek.

	Na protější straně pracovny se pootevřely těžké dveře.

	Dovnitř nahlédla svěží dívčí tvář s uličnickým, koketním výrazem. Při pohledu na nahého muže přitiskla ruce ke rtům, aby zdusila výkřik. Nahý muž se otočil – ale těžké dveře byly již zavřené.

	Na okamžik zůstal stát ponořen do hlubokého přemítání, pak pomalu vykročil k vnitřní straně písmene L. Odsunul část knihovny a prošel otvorem. Knihovna se vrátila na své místo. Sestoupil po točitém schodišti a vešel do místnosti hrubě vytesané ve skále. To byla dílna Joaze Banbecka. Na stole leželo nářadí, kovové profily a úlomky, série elektromotorických článků, zbytky obvodů. To byly současné objekty zájmu Joaze Banbecka.

	Nahý muž pohlédl na stůl. Zvedl jednu věc a prohlížel si ji zřejmě s trochou opovržení, i když jeho pohled byl tak čistý a plný údivu jako pohled dítěte.

	Zdušené hlasy z pracovny pronikly do dílny. Nahý muž zvedl hlavu a naslouchal, potom se shýbl a vlezl pod stůl. Vysunul kamenný kvádr a proklouzl do temné prázdnoty. Kámen vrátil na místo, zdvihl svítící trubici a vydal se dolů úzkým tunelem, který zakrátko vyústil do přirozené jeskyně. Nepravidelně rozmístěné zářivky vydávaly mdlé světlo sotva schopné proniknout temnotou.

	Nahý muž rychle klusal vpřed. Hedvábné vlasy za ním vlály jako svatozář.

	V pracovně se zatím přela dívka Phade se starým majordomem. »Opravdu jsem ho viděla! « trvala na svém Phade. »Těmahle dvěma očima jsem viděla, jak tady stojí jeden ze sacerdotů. Už jsem vám to jednou říkala. « Rozzlobeně ho tahala za rukáv. »Myslíte si, že jsem přišla o rozum? Nejsem žádná hysterka! «

	Majordom Rife pokrčil rameny a nevyjádřil se ani tak, ani tak. »Teď ho nevidím. « Vyšel po schodech a nakoukl do obýváku a ložnice. »Prázdno. Dveře nahoru jsou zamčené. « Upřel pohled na Phade. »A já jsem byl na svém místě u vchodu. «

	»A tam jste spal. Když jsem tam přišla, tak jste chrápal! «

	»Mýlíš se, jen jsem zakašlal. «

	»Se zavřenýma očima a hlavou zvrácenou dozadu? «

	Rife opět pokrčil rameny. »1 kdybych spal, vyjde to na stejno. Pokud se sem ten tvor dostal, jak odsud odešel? Po tvojí výzvě jsem byl bdělý, to musíš uznat. «

	»Tak zůstaňte na stráži, dokud nenajdu Joaze Banbecka. «

	Phade běžela dolů průchodem, který zanedlouho vyústil do Ptačí chodby. Byla pojmenována podle řad skvostných ptáků z lazuritu, zlata, rumělky, malachitu a markazitu uložených v mramoru. Podloubím se spirálovými sloupy ze zeleného a šedého nefritu vyšla na Kerganovu cestu, přírodní průsmyk, který byl hlavní spojnicí se vsí. U východu vyzvala dva chlapce na poli. »Běžte do chovné stanice, najděte Joaze Banbecka! Pospěšte si a přiveďte ho sem. Musím s ním mluvit. «

	Chlapci vyběhli směrem k nízkému válci z černých cihel vzdálenému asi míli cesty na sever.

	Phade čekala. Slunce Skene dosáhlo své nejvyšší polohy, vzduch byl teplý. Pole hrachoru, belgardu a spargánu šířila příjemnou vůni. Phade popošla a opřela se o zídku. Začala teď přemýšlet o naléhavosti svých zpráv, dokonce o jejich reálnosti.

	»Ne! « řekla si odhodlaně. »Viděla jsem ho! Viděla! «

	Po obou stranách se bílé útesy zvedaly k banbecké hranici, za ní se táhly hory a štíty a nad tím vším se klenula temná obloha místy potažená řasovitými mraky. Skene se oslnivě lesklo, malá zářící vločka.

	Phade si povzdechla. Byla napůl přesvědčena o svém omylu, leště jednou, ale méně odhodlaně, přesvědčovala sama sebe. Nikdy předtím sacerdota neviděla, proč by si ho tentokrát měla vymýšlet?

	Chlapci doběhli k hranici a zmizeli v prachu cvičiště. Šupiny se leskly a blýskaly; honáci, velitelé, zbrojaři v černých kožených oblecích dělali svou práci.

	Za chvíli se objevil Joaz Banbeck.

	Vyskočil na vysokého tenkonohého pavoucha a nutil ho k co nejrychlejšímu běhu. Řítil se dolů po cestě ke vsi. Phadina nejistota vzrůstala. Co když se Joaz rozzlobí a jediným pohledem odmítne její zprávu? S pocitem nevolnosti sledovala jeho příjezd. Do Banbecku přišla teprve před měsícem a stále si nebyla jista svým postavením. Byla pečlivě vychovávána v pustém malém údolí položeném na jih odsud, kde se narodila. Rozdíl mezi učením a skutečností ji čas od času mátl. Naučila se, že všichni muži podléhají identickému modelu chování celkem nevelkého rozsahu. Joaz Banbeck ale nedodržoval pravidla a byl pro Phade dokonale nevypočitatelný. Vypadal jako poměrně mladý muž, ale jeho vzhled nenapovídal mnoho o jeho věku. Měl bledou přísnou tvář, v níž šedé oči zářily jako krystaly. Dlouhá úzká ústa se zdála být ohebná, ale nikdy se nevzdálila od přímky. Pohyboval se loudavě; jeho hlas nenesl stopy horlivosti; nesnažil se dokazovat, jak mistrně vládne šavlí nebo pistolí. Zdálo se, že se vědomě vyhýbá jakémukoli postoji, který by mu mohl získat obdiv nebo náklonnost jeho podřízených. A přece měl obojí.

	Phade připadal zpočátku chladný, ale brzy změnila mínění. Dospěla k tomu, že je to znuděný a unavený muž mírné povahy, který občas propadá zasmušilosti. Ale nejednal s ní bez zdvořilosti a Phade, která na něm vyzkoušela sto a jeden způsob svého umění, poměrně často napadlo, že postřehla záblesk odpovědi.

	Joaz Banbeck seskočil z pavoucha a poslal ho zpět. Phade plaše předstoupila a Joaz se na ni tázavě podíval. »Co má znamenat tak naléhavá výzva? Vzpomněla sis na bod devatenáct? «

	Phade se zmateně zarděla. Bezelstně mu vylíčila důkladnost své výchovy a Joaz se nyní zmiňoval o jednom systému třídění, který jí už vypadl z hlavy.

	Phade mluvila rychle, opět rozechvělá. »Otevřela jsem dveře tvojí pracovny, neslyšně, lehce. A co nevidím! Sacerdota, byl nahý, zahalený jen ve vlasech! Neslyšel mne. Zavřela jsem dveře a běžela pro Rifa. Když jsme se vrátili, byla místnost prázdná! «

	Joaz nakrčil obočí a pohlédl vzhůru. »Divné. « Po chvilce se zeptal: »Jseš si jista, že si vás nevšiml? «

	»Myslím, že ne. Když jsme se ale vrátili s tím hloupým Rifem, zmizel! Je pravda, že umějí čarovat? «

	»To nevím, « odpověděl Joaz.

	Vrátili se na Kerganovu cestu, prošli tunely a klenutými chodbami a nakonec došli do vstupní haly.

	Rife opět podřimoval za stolem. Joaz pokynul Phade, aby tiše prošla kolem a prudce otevřel dveře do pracovny. Rozhlížel se, nasával vzduch.

	Místnost byla prázdná.

	Vyšel po schodech, prohledal obývací pokoj a ložnici, vrátil se do pracovny. Pokud v tom nebyla kouzla, měl sacerdot k dispozici tajný východ. S touto myšlenkou odsunul dveře knihovny, sestoupil do dílny a opět se snažil ucítit ve vzduchu sladkokyselou vůni sacerdotů. Ucítil ji? Možná.

	Joaz prozkoumával místnost metr po metru, díval se ze všech možných úhlů. Konečně objevil na zdi pod pracovním stolem sotva znatelnou prasklinu obdélníkového tvaru.

	Joaz spokojeně přikývl. Vstal a vrátil se do pracovny. Prohlížel si police: co tady mohlo sacerdota zajímat? Knihy, folianty, brožury? Umějí vůbec číst? Až příště potkám sacerdota, musím se zeptat, prolétlo mu myslí. Když nic jiného, řekne mi pravdu. Když se nad tím zamyslel, pochopil směšnost otázky. Tajemní, i když byli nazí, rozhodně nebyli barbaři. Vlastně mu opatřili čtyři průhledová okna, k čemuž bylo zapotřebí nemalé technické zdatnosti.

	Prohlížel si žlutavou mramorovou kouli, kterou považoval za své nejcennější vlastnictví: model mytického Ráje. Zřejmě s ní nebylo hnuto. Na další polici byly vystaveny modely banbeckých draků: rezavě červený termagant; dlouhorohý vrahoun a jeho příbuzný, kráčející vrahoun; modrý děs; přízemní nesmírně silný ďábel s ocasem zakončeným ocelovou činkou; těžkopádný moloch s hladkou bílou lebkou připomínající vejce. Poněkud stranou stál vůdce celé skupiny: perlově bledé stvoření stojící na dvou nohách s dvěma zvratnými končetinami uprostřed těla a dvěma na krku.

	I když byly tyto modely dokonale propracovány, proč by měly přilákat sacerdotovu zvědavost? K tomu nebyl žádný důvod, většina z nich mohla být denně bez obtíží pozorována v originále.

	Co tedy dílna? Joaz se poškrabal na dlouhé bledé bradě.

	O významu své práce si nedělal iluze. Bylo to jalové fušerství a nic víc. Nebylo tam nic zajímavého. Nejpravděpodobnější je, že sacerdot nepřišel s žádným zvláštním posláním a že jeho návštěva je součástí stálého pozorování. Ale proč?

	Bušení na dveře: Neuctivá Rifova pěst. Joaz otevřel.

	»Joazi Banbecků, máte tu vzkaz od Ervise Carcola ze Šťastného údolí. Přeje si s vámi hovořit a nyní očekává vaši odpověď na Severní hranici. «

	»Výborně, « řekl Joaz. »S Ervisem Carcolem si rád pohovořím. «

	»Zde? Nebo na hranici? «

	»Za půl hodiny na hranici. «

	 

	II

	Deset mil od Banbecků, přes větrem bičovanou pustinu hor, útesů, skalních jehel, závratných propastí, holých vřesovišť a polí zavalených bludnými balvany leželo Šťastné údolí. Šířkou se vyrovnalo údolí Banbecků, ale dosahovalo jen poloviny jeho délky a poloviny hloubky. Větrem navátá půda byla jen zpola tak hluboká a tím pádem i méně úrodná.

	Vládcem Šťastného údolí byl Ervis Carcolo, silný muž s krátkýma nohama, odhodlanou tváří, velkými ústy, střídavě veselý a rozzlobený. Na rozdíl od Joaze Banbecka, Carcolo měl nejradši ze všeho návštěvy v dračích kasárnách, kde odměňoval velitele, honáky i draky stejnou záplavou nadávek.

	Ervis Carcolo byl energický muž, usilující o to, aby Šťastné údolí získalo takovou moc, jakou mělo před dvanácti generacemi. V těch drsných dobách, před příchodem draků, bojovali lidé mezi sebou. Obyvatelé Šťastného údolí byli obzvláště smělí, lstiví a krutí. Banbecké údolí, Velký severní zlom, Clewhaven, Sádrové údolí a Fosforová strž, všichni uznávali autoritu Carcolů.

	A pak se náhle objevila raketa Tyranů, vlastně ještěrů, neboť tak se jim říkalo v té době. Nájezdníci pobili nebo zajali všechny obyvatele Clewhavenu. O totéž se pokusili ve Velkém severním zlomu, ale uspěli jen částečně. Zbylé osady alespoň zasypali výbušnými střelami.

	Když se ti, kteří přežili, připlížili do svých zničených domovů, vláda Šťastného údolí byla jen fikcí. V další generaci, ve věku mokrého železa, se zhroutila i fikce. V zuřivé bitvě byl zajat Goss Carcolo Kerganem Banbeckem a byl donucen k tomu, aby sám sebe svým vlastním nožem vykastroval.

	Uplynulo pět mírových let a pak se Tyrani vrátili. Po zničení Sádrového údolí přistála velká černá loď v banbeckém údolí, jeho obyvatelé však byli varováni a uprchli do hor. Před soumrakem se třiadvacet Tyranů, chráněných důkladně vycvičenými vojáky, vydalo na cestu. Bylo tam několik oddílů těžkooděnců, četa střelců, těžko rozeznatelných od aerlithských lidí, a četa jim zcela nepodobných slídičů. Nad údolím propukla ranní bouře a znemožnila vypustit z lodi malé průzkumné letouny. To umožnilo Kerganu Banbeckovi provést ohromující čin, díky kterému se stal legendou Aerlithu. Nepřipojil se k útěku svých lidí do Vysokých stěn, ale shromáždil šedesát bojovníků a nemilosrdným výsměchem z nich vyždímal odvahu.

	Byl to sebevražedný pokus – jako celá situace.

	Vyrazili ze zálohy a rozsekali na kusy jeden oddíl těžkooděnců, rozprášili ostatní a zajali dvacet tři Tyranů, kteří si ani nestačili všimnout, že něco neklape. Střelci zůstali vzadu. Málem zešíleli z toho, že nemohli použít zbraně, aby nezničili své pány. Těžkooděnci se slepě vrhli do útoku, ale zastavili se, když Kergan Banbeck předvedl zcela jasnou pantomimou, že Tyrani zemřou první.

	Zmatení těžkooděnci se stáhli. Kergan Banbeck se svými muži a třiadvaceti zajatci zmizel v temnotě.

	Minula dlouhá aerlithská noc. Ranní vichřice přiletěla z východu, zabouřila nad hlavou a majestátně se vzdálila na západ. Skene stoupalo jako zářící bod.

	Z tyranské lodi vyšli tři muži: jeden střelec a dva slídiči. Šplhali přes útesy k banbecké hlásce a vzduchem je provázel letoun, pouhá vznášející se deska, se kterou si hrál vítr jako se špatně zkonstruovaným drakem. Tři muži postupovali na jih směrem k Vysokým stěnám, kraji chaotických stínů a světel, roztříštěných skal, zhroucených převisů a balvanů ležících přes sebe. To bylo tradiční útočiště pronásledovaných lidí.

	Zastavili se před skalami a střelec vyzval Kergana Banbecka, aby přišel vyjednávat.

	Kergan Banbeck vystoupil. Následovala nejpodivnější konference v dějinách Aerlithu. Střelec se vyjadřoval s obtížemi, protože jeho rty, jazyk i hlasivky byly adaptovány na řeč Tyranů.

	»Zadržujete třiadvacet Posvátných. Musíte je se vší uctivostí propustit. « Hovořil střízlivě, s mírnou melancholií, aniž by přikazoval nebo přemlouval. Jeho řeč se přizpůsobila tyranským vzorům a stejně tak i jeho myšlení.

	Kergan Banbeck, vysoký hubený muž se zvýrazněným černým obočím a černými vlasy vyčesanými a nalakovanými do hřebenu s pěti vysokými špicemi, se nevesele zasmál. »A co naši mrtví, co bude s lidmi, které jste unesli na vaši loď? «

	Střelec se vážně uklonil. Ten muž s ušlechtilým orlím profilem vzbuzoval úctu. Byl holohlavý kromě několika chomáčků žlutých vlasů na temeni. Jeho kůže žhnula, jako by byla spálená. Jeho uši, a v tom se lišil nejvíce od nemodifikovaných aerlithských lidí, byly malé křehoučké klapky. Měl jednoduchý tmavomodrý a bílý oblek a byl neozbrojen vyjma malého mnohoúčelového revolveru. Zcela klidně a rozumně odpovídal na otázku Kergana Banbecka: »Aerlithští lidé, kteří byli zabiti, jsou mrtví. Ti, co jsou na lodi, budou vysláni do jiných sfér, kde jim bude vyměněna krev. «

	Kergan Banbeck pozoroval střelce rozvážně a s pohrdáním. Z určitého pohledu, pomyslel si Kergan Banbeck, byl tento proměněný a na své úkoly dokonale připravený muž podobný sacerdotům na jeho vlastní planetě. Měl stejnou světlou barvu kůže, výrazně modelované rysy, dlouhé nohy a paže.

	Snad zapracovala telepatie, snad zachytil charakteristický sladkokyselý pach: otočil hlavu a spatřil sacerdota, který stál mezi skalami patnáct metrů odtamtud. Byl nahý kromě zlatého kruhu kolem krku a dlouhých hnědých vlasů, které za ním vlály jako plamen. Podle staré etikety se Kergan Banbeck díval skrz něj, předstíral, že nikoho nevidí. I střelec tam rychle pohlédl a zachoval se stejně.

	»Požaduji, abyste propustili aerliťany, « řekl Kergan Banbeck, aniž by změnil tón.

	Střelec s pousmáním zavrtěl hlavou a vynaložil všechny síly, aby se vyjádřil srozumitelně. »O těch lidech nemluvíme. Jejich « – odmlčel se, hledaje slova – »jejich osud je… naprogramován, je definitivní. Nelze ho změnit. Je zcela zbytečné o tom dále mluvit. «

	Z úsměvu Kergana Banbecka zbyla cynická grimasa. Během střelcova skřehotání povzneseně mlčel. Sacerdot postupoval dopředu, vždy o několik krůčků najednou. »Musíte pochopit, « řekl střelec, »že existuje předloha pro události. Úkolem lidí jako jsem já, je upravit události podle daného modelu. « Sehnul se a elegantním pohybem paže zdvihl ostrohranný kamínek. »Stejně, jako mohu obrousit tento úlomek, aby se hodil do kulatého otvoru. «

	Kergan Banbeck vztáhl paži, vzal kamínek a mrštil jím vysoko přes nahromaděné balvany. »Tenhle kámen se už do kulaté díry hodit nebude. «

	Střelec zavrtěl v mírném nesouhlasu hlavou. »Kamenů je vždycky dost. «

	»A vždycky zbydou díry, « prohlásil Kergan Banbeck.

	»Teď k věci, « řekl střelec. »Navrhuji, aby se situace vrátila ke správnému uspořádání. «

	»Co nabízíte na výměnu za dvacet tři ještěrů? «

	Střelec netrpělivě trhl ramenem. Myšlenky tohoto muže byly tak divoké, barbarské a nevhodné jako nalakované špice jeho účesu. »Pokud si budete přát, vysvětlím vám – «

	Kergan Banbeck náhle vztáhl paži. »Mám tři podmínky. « Sacerdot byl teď jenom tři metry vzdálen, pohled v tváři bez výrazu mířil do prázdna. »Za prvé, « řekl Kergan Banbeck, »si ponecháme rukojmí jako ochranu proti příštím útokům na obyvatele Aerlithu. Pět ještěrů musí navždy zůstat pod naším dozorem. Za druhé – aby byla zajištěna trvalá platnost dohody – mi musíte dodat raketu s úplným vybavením, včetně paliva a zbraní. A musíte mne naučit s ní zacházet. «

	Střelec zvrátil hlavu a táhle zaskučel.

	»Za třetí, « pokračoval Kergan Banbeck, »musíte propustit všechny muže a ženy přítomné ve vaší lodi. «

	Střelec zamrkal a sděloval slídičům své ohromení překotnými chraptivými slovy. Rozhořčeně a netrpělivě se pohnuli a nedůvěřivě sledovali Kergana Banbecka, jako kdyby to byl nejen divoch, ale i šílenec. Nad nimi se vznášelo letadélko. Střelec pohlédl vzhůru a zdálo se, že mu ten pohled dodal odvahu. Otočil se zpět ke Kerganu Banbeckovi s pevným a svěžím vzezřením a promluvil tak, jako by se předešlý rozhovor vůbec neudál. »Přišel jsem vám oznámit, že třiadvacet Posvátných musí být okamžitě propuštěno. «

	Kergan Banbeck opakoval své vlastní podmínky. »Musíte mi opatřit raketu, nesmíte opakovat své nájezdy, musíte propustit zajatce. Přijímáte? Ano nebo ne? «

	Střelec vypadal zmateně. »Zvláštní situace – neurčitá, nekvantifikovatelná. «

	»Rozumíte mi? « vyštěkl vztekle Kergan Banbeck. Pohlédl tázavě na sacerdota, přesně podle etikety, pak se zcela proti konvencím zeptal: »Sacerdote, jak mám s tímhle pitomcem mluvit? Vypadá, jako by mě neslyšel. «

	Sacerdot postoupil o krok dopředu, tvář měl stále prázdnou a bez výrazu. Řídil se dogmatem, které zakazovalo aktivní a úmyslné zasahování do záležitostí lidí. Jeho odpovědi na jakékoli otázky se musely řídit určitými omezeními. »Slyší tě, ale vaše myšlenky se nesetkávají. Struktura jeho myšlení je odvozena od myšlení jeho pánů. Jeho myšlení je s tvým neslučitelné. Nevím, jak byste se spolu mohli domluvit. «

	Kergan Banbeck pohlédl zpět na střelce. »Slyšel jste, na co jsem se ptal? Chápete, jaké jsou mé podmínky pro propuštění ještěrů? «

	»Slyšel jsem vás přesně, « odpověděl střelec. »Vaše slova jsou nesmyslná, absurdní, paradoxní. Poslouchejte mne pozorně. Řízením osudu je stanoveno, že nám Posvátné vydáte. Řádu a všem pravidlům se vymyká možnost, že byste měli raketu nebo že by se splnily vaše další požadavky. «

	Tvář Kergana Banbecka zrudla. Ještě se snažil ztlumit svůj vztek a hovořil dál co nejpomaleji a s co největší jasností. »Mám něco, co chcete. Vy máte něco, co chci já. Vyměňme to. «

	Dvacet vteřin si tito dva muži nepohnutě hleděli do očí. Pak se střelec zhluboka nadechl. »Budu vysvětlovat pomocí vašich výrazů, abyste to pochopil. Jistoty ne, jistoty ne: určení… určení existují. Jsou to jednotky jistoty, kvanta nutnosti a pořádku. Skutečnost je stálý řetězec těchto jednotek, přicházejí jedna za druhou. Aktivitu vesmíru lze vysvětlit odkazem na tyto jednotky. Nepravidelnost, absurdita – jsou jako – poloviční člověk s polovinou mozku, polovinou srdce, polovinou všech základních orgánů. Nic takového nemůže existovat. To, že zadržujete třiadvacet Posvátných, je zcela absurdní: je to násilí na logickém chodu vesmíru. «

	Kergan Banbeck rozhodil rukama a znovu se otočil na sacerdota. »Takový blábol nemůžu poslouchat. Co s ním mám dělat? «

	Sacerdot přemítal. »To není blábol, ale řeč, které nerozumíte. Vaši řeč by pochopil, jen kdyby se celý obsah jeho mysli nahradil vašimi vzory. «

	Kergan Banbeck odehnal znervózňující pocit marnosti a nesmyslnosti. K získání sacerdotovy přesné odpovědi bylo nutné zvolit přesnou otázku. Bylo vlastně pozoruhodné, že zde sacerdot zůstal a odpovídal. Soustředěně se zamyslel a zeptal se, »Jak navrhujete, abych jednal s tímto mužem? «

	»Propusť třiadvacet ještěrů. « Sacerdot se dotkl dvou uzlů v přední části svého zlatého kruhu. Bylo to rituální gesto znamenající, že, i když třeba zdráhavé, pronesl něco, co může znamenat počátek změn v chodu budoucnosti. Opět si poklepal na kruh a zdůraznil: »Propusť ještěry, potom odejde. «

	Kergan Banbeck se neovládl a zařval: »Komu vlastně sloužíš? Lidem nebo ještěrům? Řekni nám pravdu! Mluv! «

	»Podle své víry, podle svého přesvědčení, podle pravdy mého tandu, sloužím jen sám sobě. « Sacerdot odvrátil svou tvář směrem k velkému útesu hory Gethron a pomalu odcházel. Jeho dlouhé jemné vlasy strhával vítr na stranu.

	Kergan Banbeck se díval za ním, potom se s chladným odhodláním otočil zpět ke střelci. »Vaše pojetí jistot a absurdit je zajímavé. Mám pocit, že jste si je zaměnili. Z mého pohledu je jistota toto: Nepropustím třiadvacet ještěrů, pokud nesplníte mé požadavky. Jestli znovu zaútočíte, rozsekám je na kusy. Vaše řeč tím bude ilustrována a uskutečněna. Snad vás tak přesvědčím, že absurdity jsou možné. To bylo mé poslední slovo. «

	Střelec pomalu a zarmouceně zavrtěl hlavou. »Poslouchejte. Vysvětlím vám to. Některé podmínky jsou nemyslitelné. Nejsou vypočítány, předurčeny – «

	»Odejděte, « zahřměl Kergan Banbeck. »Jinak vás stihne osud třiadvaceti posvátných ještěrů a já vás naučím, jak reálným se může stát nemyslitelné! «

	Střelec a dva slídiči se s brumláním a reptáním otočili, sestoupili ze Stěn k banbecké hranici a dále do údolí. Nad nimi se třepotalo letadélko jako padající list.

	Obyvatelé Banbecků je pozorovali ze svého útočiště mezi skalami a zakrátko se stali svědky pozoruhodné scény. Půl hodiny potom, co se střelec vrátil do lodi, vyběhl znovu ven. Tancoval a vesele poskakoval. Po něm vyběhli další: střelci, slídiči, těžkooděnci a osm zbylých ještěrů. Všichni sebou trhali, skákali, běhali dopředu a dozadu. Loď se ztrácela v záblescích různobarevných světel a bylo slyšet hluk mučených strojů.

	»Zešíleli! « mumlal si Kergan Banbeck. Okamžik váhal a pak vydal rozkaz. »Shromážděte všechny muže! Zaútočíme, dokud jsou bezmocní! «

	Bojovníci Banbecku se řítili dolů z Vysokých stěn. Když slézali se skal, potkali několik zajatých mužů a žen ze Sádrového údolí přicházejících od lodi. Nesetkali se s překážkou, a tak utekli přes banbecké údolí na svobodu. Následovali další – a pak banbečtí válečníci dosáhli dna údolí.

	Šílenství u lodi se uklidnilo. Nájezdníci se spořádaně shromáždili vedle jejího trupu. Ozval se obrovský výbuch. Vše zaplavila žlutá a bílá záře. Loď se rozletěla na kusy. Velký kráter zničil dno údolí. Kusy kovu začaly padat mezi útočící banbecké válečníky.

	Kergan Banbeck strnule sledoval zkázu.

	Pomalu, se skleslými rameny shromáždil své lidi a vedl je zpět do zničeného údolí. Vzadu šlo husím pochodem třiadvacet ještěrů provazy přivázaných jeden ke druhému. Šli pokorně, s prázdným pohledem, jejich minulost byla už vzdálená.

	Osudu nelze uniknout. To, co se děje, se nemůže týkat třiadvaceti Posvátných. Mechanismus se musí nastavit tak, aby zabezpečil klidný vývoj událostí. Těch třiadvacet tedy musí být něčím jiným, nejsou to Posvátní. Jsou to naprosto odlišní tvorové.

	Pokud je to pravda, co tedy jsou? Na to se ptali jeden druhého smutnými, chraplavými hlasy, když sestupovali ze skal dolů do banbeckého údolí.

	 

	III

	Během dlouhých aerlithských let štěstěna střídala svou přízeň mezi Šťastným údolím a Banbeckem podle schopností vládnoucích rodin Carcolů a Banbecků. Golden Banbeck, Joazův dědeček, byl donucen uznat nezávislost Šťastného údolí, když Uttern Carcolo, vynikající chovatel draků, vyšlechtil první ďábly. Golden Banbeck na oplátku vyvinul molochy, ale nenarušil vratké příměří.

	Přešly další roky. Ilden Banbeck, Goldenův syn, byl křehký slabý muž. Zabil se, když spadl z odbojného pavoucha. Joaz byl v té době jen neduživé dítě, a tak Grode Carcolo zkusil své štěstí a vytáhl proti Banbecků. Nepočítal s Handelem Banbeckem, Joazovým prastrýcem, vrchním velitelem draků.

	Vojsko Šťastného údolí bylo rozprášeno na Hvězdných pláních. Grode Carcolo byl zabit a mladý Ervis probodnut vrahounem. Z mnoha důvodů, mezi jinými kvůli Handelově věku a Joazově mládí, se Banbecké armádě nepodařilo získat rozhodující převahu. Ervis Carcolo, i když vyčerpaný ztrátou krve a bolestí, poměrně spořádaně ustoupil. V dalších letech trvalo mezi oběma sousedními údolími obezřetné příměří.

	Joaz dospěl v zasmušilého mladého muže, který sice nevzbuzoval ve svých poddaných nadšení, ale alespoň nebyl terčem nenávisti. Jeho vztah s Ervisem Carcolem charakterizovalo vzájemné opovržení. Při zmínce o Joazově pracovně, plné knih, listin, modelů a plánů, se složitě vypracovaným systémem výhledů na údolí Banbecků (optiku prý vyrobili sacerdoti, alespoň se to říkalo), Carcolo rozhodil znechuceně ruce. »Studium? Pche! K čemu je to převalování ve zvratcích minulosti? K čemu to vede? Měl být raději sacerdotem. Podobá se jim svou kyselou tváří a zamlženou myslí. Je stejný slaboch jako oni! «

	Dae Alvonso, který byl zároveň potulným muzikantem, obchodníkem s dětmi, psychiatrem a chiropraktikem, donesl Carcolovy pomluvy Joazovi. Ten jen pokrčil rameny. »Ervis Carcolo by měl vychovávat sám sebe do podoby svých molochů, « řekl. »Vytvořil by tak nedobytné stvoření s molochovým pancířem a svou vlastní neochvějnou blbostí. «

	Poznámka se stejnou cestou vrátila k Ervisi Carcolovi a shodou okolností se ho dotkla na obzvláště citlivém místě. Potají se snažil inovovat svůj chov: chtěl vytvořit draka skoro stejně mohutného jako moloch, který by měl inteligenci a hbitost modrého děsa. Ervis Carcolo pracoval s intuitivním a příliš optimistickým přístupem, aniž by věnoval pozornost radám Basta Givvena, svého vrchního velitele draků.

	Z vysezených vajec přežilo tucet mláďat. Ervis Carcolo je vychovával střídavě hýčkáním a tresty. Konečně draci dospěli. Z Carcolovy vysněné kombinace zuřivosti a neporazitelnosti vznikla čtyři líná popudlivá stvoření s otylým tělem, tenkýma nohama a nenasytnou žravostí. ( »Jako by šlo stvořit draka pouhým příkazem: – Zroď se! – « jízlivě poznamenal Bast Givven před svými pomocníky a varoval je: »Mějte se před těmi bestiemi na pozoru. Vynikají jen v umění, jak přilákat svou oběť do dosahu svých paží. «)

	Čas, úsilí, prostředky a krmivo vyplýtvané na ničemného hybrida oslabily Carcolovo vojsko. Plodných termagantů měl dostatek. Dost bylo i dlouhorohých a kráčejících vrahounů, ale těžších a specializovanějších typů, obzvláště molochů, bylo daleko méně, než by potřeboval pro své plány.

	Vidina dávné slávy Šťastného údolí ho pronásledovala ve snech. Nejdříve si podrobí Banbeck. Často si představoval proceduru, při níž by degradoval Joaze Banbecka na posluhu v dračích kasárnách.

	Plány Ervise Carcola byly zatíženy mnoha základními problémy. Populace Šťastného údolí se zdvojnásobila, ale Carcolo místo aby rozšiřoval město prorážením nových prostor a spojovacích chodeb, postavil raději tři dračí chovné stanice, tucet kasáren a obrovské cvičiště. Obyvatelé údolí si mohli vybrat: buď se cpát v dosavadních špatně větraných tunelech, nebo si stavět chatrče na úpatí útesu. Chovné stanice, kasárna, cvičiště a chatrče zabíraly pole, jichž bylo ve Šťastném údolí tak jako tak málo. Voda z rybníka byla vedena do chovných stanic. Obrovské množství úrody bylo použito na krmení draků. Podviživení, nemocní, ubozí lidé ze Šťastného údolí nesdíleli aspirace Ervise Carcola. Tento nedostatek nadšení Carcola velmi rozčiloval.

	Buď jak buď, když Dae Alvonso opakoval Carcolovi doporučení od Joaze Banbecka, že by měl ze sebe udělat molocha, v Carcolovi vřela krev. »Pche! Co ví Joaz Banbeck o chovu draků? Nerozumí ani řeči svých vlastních draků. « Zmiňoval se o prostředcích, kterými se rozkazy a instrukce předávaly drakům. Každé vojsko mělo svůj zvláštní žargon. Hlavním cílem každého velitele draků bylo naučit se řeči nepřátelských draků, protože tak získal určitý stupeň kontroly nad vojskem nepřítele. »Já jsem člověk praxe, vydám za dva takové, jako je on, « pokračoval Carcolo. »Umí on vůbec navrhovat, krmit, vychovávat a učit draky? Umí vnutit kázeň, naučit zuřivosti? Ne. Nechává všechno na svých velitelích, zatímco se povaluje na gauči a cpe se bonbóny. Zápasí jedině s trpělivostí svých společnic. Podle astrologické předpovědi prý předpovídá návrat Tyranů, chodí se zakloněnou hlavou a hledí do nebe. Zaslouží si takový člověk moc a prosperitu? Já říkám, že ne! Zaslouží si to všechno Ervis Carcolo ze Šťastného údolí? Ano, a já zařídím, aby se tak stalo! «

	Dae Alvonso kriticky zdvihl ruku. »Ne tak rychle. Joaz Banbeck je schopnější, než si myslíte. Jeho draci jsou ve výborné kondici. Bývá u nich často. A co se týče Tyranů – «

	»Nemluv mi o Tyranech, « zahřměl Carcolo. »Nejsem dítě, abych se bál strašidel! «

	Dae Alvonso opět zdvihl ruku. »Poslouchejte. Mluvím vážně a to, co vám řeknu, může být pro vás důležité. Joaz Banbeck mne pozval do své pracovny – «

	»Ta jeho slavná pracovna! «

	Ze skříně vyndal křišťálovou kouli na černém podstavci. »No tohle! « posmíval se Carcolo. »Křišťálová koule! «

	Dae Alvonso klidně pokračoval a přerušování si nevšímal. »Prohlížel jsem si ji a myslím, že je v ní skutečně celý vesmír. Jsou v ní všechny hvězdy a planety, všechna tělesa naší galaxie. >Podívejte,< řekl Joaz Banlieck, >nikde jinde něco takového neuvidíte. Udělali ji naši předkové a přinesli s sebou na Aerlith.< >Zajímavé,< řekl jsem. >A co to vlastně je?<

	>To je hvězdný glóbus,< řekl Joaz. >Je tu možné najít všechny blízké hvězdy a jejich postavení v kterékoli době. A teď< ukázal >vidíte tento bílý bod? To je naše slunce. Vidíte tuto rudou hvězdu? Staré almanachy ji nazývají Coralyne. Přibližuje se k nám v nepravidelných intervalech, neboť takový je pohyb hvězd v naší galaxii. Tyto intervaly vždy souhlasily s nájezdy Tyranů.< Podivil jsem se. Joaz pokračoval, aby věc vysvětlil. >Dějiny lidstva na Aerlithu pamatují šest útoků Tyranů. Je to zřejmě tak, že Coralyne letí vesmírem a Tyrani prohledávají blízké světy, aby zničili poslední stopy lidstva. Poslední útok se odehrál dávno v časech Kergana Banbecka a jeho výsledky znáte. V té době byla Coralyne blízko. Poprvé od té doby je zase na dosah ruky.< To je vše, « řekl Alvonso Carcolovi, »co jsem viděl a slyšel u Joaze Banbecka. «

	Na Carcola líčení zapůsobilo, i když se tomu bránil. »Chcete mně namluvit, « ptal se, »že v té kouli jsou všechny hvězdy vesmíru? «

	»Za to nemohu ručit, « odpověděl Dae Alvonso. »Koule je zasazena v černém podstavci a já předpokládám, že skrytý mechanismus promítá obrazy nebo světelné body, které představují hvězdy. Ať je to jak chce, je to úžasné zařízení, takové bych chtěl také mít. Nabídl jsem Joazovi několik vzácných věcí, aby se mnou glóbus vyměnil. Nic z toho ale nechtěl. «

	Carcolo se znechuceně ušklíbl. »Vždyť máš všechno z obchodu s dětmi. Nestydíš se? «

	»Nejsem horší než mí zákazníci, « řekl Dae Alvonso sebejistě. »Pokud si vzpomínám, už několikrát jsme spolu výhodně spolupracovali. «

	Ervis Carcolo se otočil a předstíral, že pozoruje souboj dvou saní s dřevěnými šavlemi. Opírali se o kamennou ohradu, za níž se odehrával výcvik stovek draků. Probíhaly souboje s kopími a meči, posilování svalů. Šupiny se blýskaly. Prach se zdvihal pod dupotem ploských nohou. Palčivý zápach dračího potu se šířil vzduchem.

	Carcolo bručel. »Myslí mu to, tomu Joazovi. Věděl, že mi to vylíčíš se všemi detaily. «

	Dae Alvonso pokývl. »Přesně tak. Říkal – ale to bych si měl nechat pro sebe. « Zpod huňatého bílého obočí pohlédl lstivě na Garcola.

	»Mluv, « řekl ostře Ervis Carcolo.

	»Dobře. Ale pamatujte, že cituji Joaze Banbecka. > Vyřiď tomu omezenci Carcolovi, že je ve velkém nebezpečí. Jestli se Tyrani vrátí na Aerlith, a to je velmi pravděpodobné, Šťastné údolí nebude připraveno na obranu a bude zničeno. Kde se skryjí jeho lidé? Budou nahnáni do černé rakety a odvlečeni na novou chladnou planetu. Jestli má Carcolo kousek srdce, nechá prorazit nové chodby a připravit tajné únikové cesty. Jinak…< «

	»Jinak co? « ptal se Carcolo.

	» >Jinak už nebude žádné Šťastné údolí a žádný Ervis Carcolo.< «

	»Pche, « řekl Carcolo zaraženě. »Hošík chce, aby ho bylo slyšet. «

	»Možná vás chce poctivě varovat. Jeho další slova – ale nerad bych Vaši Důstojnost urazil. «

	»Pokračuj! Mluv! «

	»Říkal toto – ale ne. Neodvažuji se jeho slova opakovat.

	V podstatě šlo o to, že vaše úsilí vybudovat armádu považuje za směšné. Vaše inteligence je nesrovnatelně nižší než jeho. Předpovídá, že – «

	»Dost! « zařval Ervis Carcolo a zahrozil pěstí. »Je pěkně prohnaný, ale proč vy sloužíte jeho sprosťáctví? «

	Dae Alvonso zavrtěl starou bílou hlavou. »Pouze opakuji, a to nerad, co jste si přál slyšet. A teď, protože jste ze mne již všecko vytáhl, udělejte pro mne něco. Nechcete koupit léky, elixíry, projímadla nebo něco podobného? Mám zde balzám věčného mládí, který jsem ukradl Demiemu Sacerdotovi přímo z jeho kufru. Vezu s sebou chlapečky i děvčátka. Jsou poslušní a roztomilí a prodávám je za přijatelnou cenu. Vyslechnu vaše trápení, napravím špatnou výslovnost, zaručím vyrovnanost nálad. Nebo chcete koupit dračí vejce? «

	»Tohle všechno si můžete nechat, « zabručel Carcolo. »Obzvlášť dračí vejce, ze kterých se vylíhnou ještěrky. Co se týče dětí, Šťastné údolí jimi překypuje. Přiveď mi deset zdravých molochů a můžeš si vzít sto dětí podle svého výběru. «

	Dae Alvonso smutně zavrtěl hlavou a odkolébal se pryč. Carcolo se pohodlně opřel o zídku a hleděl přes dračí cvičiště do dálky.

	Slunce viselo nízko nad útesy hory Nářků. Večer byl na dosah.

	Byla to nejpříjemnější doba aerlithského dne. Vítr ustal a na obloze zavládl klid. Skene zářilo měkčeji, mělo kouřově žlutou barvu a bronzovou aureolu. Na obzoru se kupily mraky nadcházející večerní bouře. Zdvihaly se a klesaly, přesunovaly a vířily, zářily a střídaly všechny odstíny zlaté, oranžovohnědé, zlatohnědé a tlumeně fialové.

	Skene zapadlo; zlatá a oranžová se změnily v dubovou hněď a purpur. Blesk protkal mraky a déšť vytvořil černou oponu. Lidé v kasárnách se pohybovali obezřetně, neboť nyní bylo chování draků nevyzpytatelné. Byli buď podráždění nebo apatičtí, snadno došlo ke konfliktu. Když přestalo pršet, večer se již změnil v noc a v údolích foukal studený vítr. Temná obloha se začala plnit třpytivými hvězdami. Jedna z nejzářivějších blikotala rudě, zeleně, bíle, rudě, zeleně.

	Ervis Carcolo studoval zamyšleně tuto hvězdu. Myšlenky ubíhaly jedna za druhou a nakonec vedly ke krokům, které měly vyřešit všechny nejistoty a zklamání, ve kterých se topil jeho život.

	Carcolova ústa zkřivil kyselý úsměv. Nejdříve musí s tím šaškem Joazem Banbeckem jednat. Musí to být, tomu se nemůže vyhnout!

	Takže následujícího rána, krátce poté, co Phade objevila sacerdota v Joazově pracovně, se v údolí objevil posel, zvoucí Joaze Banbecka na Severní hranici, kde se měl setkat s Ervisem Carcolem.

	 

	IV

	Na Severní hranici čekal Ervis Carcolo s vrchním velitelem draků Bastem Givvenem a dvojicí mladších velitelů. Za nimi v řadě stála jejich jezdecká zvířata: čtyři lesknoucí se pavouchové s překříženýma předníma nohama. Všechna zvířata zaujala úplně stejný postoj.

	Bylo to Carcolovo nové plemeno. Velice se jimi pyšnil. Rohaté hlavy pokrývala hříva, sepnutá rumělkovými drahokamy.

	Hruď jim kryl černý emailový kruhový štít, z něhož trčel ostrý bodec. Muži byli oblečeni v tradiční černé kožené rajtky, krátké kaštanové pláště a černé kožené helmy s dlouhými klapkami, které visely šikmo přes uši až k ramenům.

	Tito čtyři muži nyní čekali a podle svých povah buď projevovali nepokoj, nebo zůstávali klidní. Hleděli na pečlivě obhospodařované banbecké údolí. K jihu se táhla pole s rozličnými plodinami: vojtěškou, belgardem, mechovníkem a mišpulovými zákrsky. Přímo naproti, poblíž ústí Clybournské průrvy, bylo stále vidět kráter od výbuchu tyranské lodi. Na sever se táhla další pole, za nimi dračí cvičiště, kasárna z černých cihel, chovná stanice. Prostor ohraničovaly Banbecké stěny – skalnatá oblast, kde se před dávnými věky zřítila část útesů a vytvořila terén zavalený kusy skal. Bylo to tu podobné jako ve Vysokých stěnách pod horou Gethron, jen na trochu menším území.

	Jeden z mladších velitelů se neuváženě zmínil o zjevném rozkvětu banbeckého údolí. Ervis Carcolo chvíli zachmuřeně naslouchal, pak se k rušiteli otočil.

	»Všimněte si té přehrady, « řekl mladík. »Polovina naší vody se vsákne a zmizí. «

	»Je to pravda, « přidal se druhý. »Kamenná zeď, to je skvělý nápad. Jak to že jsme na nic podobného nepřišli? «

	Carcolo chtěl něco říci, ale raději to spolkl. Jen si odkašlal a obrátil se zády. Bast Givven dal znamení. Mladíci okamžitě zmlkli.

	O chvíli později Givven ohlásil: »Joaz Banbeck se blíží. «

	Carcolo napjatě sledoval Kerganovu cestu. »Kde má doprovod? Snad nejede sám? «

	»Vypadá to tak. «

	Za několik minut se Joaz Banbeck objevil na hranici. Jel na pavouchovi se skvostným postrojem z šedého a červeného sametu. Joaz měl na sobě volný plášť z měkké hnědé látky, pod ním košili a kalhoty šedé barvy, k tomu vysoký klobouk z modrého sametu. Zvedl ruku v letmém pozdravu.

	Ervis Carcolo pozdrav stroze opětoval a pokynem hlavy poslal Givvena a ostatní mimo doslech.

	»Starý Alvonso mi od vás přinesl vzkaz, « řekl Carcolo ostře.

	Joaz přikývl. »Doufám, že nic nezkreslil…? «

	Carcolo se nevesele usmál. »Občas se raději vyhnul doslovnému znění. «

	»Dae Alvonso je znám svou ohleduplností. «

	»Mám tomu tedy rozumět tak, « řekl Carcolo, »že mne považujete za neschopného surovce, který poškozuje zájmy Šťastného údolí. Alvonso připustil, že jste mne označil za tupce. «

	Joaz se zdvořile usmál. »Takové vzkazy nejlépe vyřizuje třetí osoba. «

	Carcolo raději vše s okázalou důstojností přešel. »Vy se tedy domníváte, že nám bezprostředně hrozí další útok Tyranů. «

	»Přesně tak, « souhlasil Joaz, »pokud je správná moje teorie, že jejich domov je blízko hvězdy Coralyne. V tom případě, jak jsem zdůraznil Alvonsovi, bude Šťastné údolí snadnou kořistí. «

	»A proč ne Banbeck? « vyštěkl Carcolo.

	Joaz na něj udiveně pohlédl. »Copak to není jasné? Připravil jsem se na to. Moji lidé bydlí v podzemí, ne v chatrčích. Máme několik únikových cest. Bude-li třeba, dostaneme se do Vysokých i do Banbeckých stěn. «

	»Zajímavé. « Carcolo se snažil zmírnit tón svého hlasu. »Pokud je vaše teorie správná – a k tomu se teď nevyjadřuji –, pak bych asi měl udělat podobná opatření. Ale já se dívám na věci jinak. Dávám přednost útoku. «

	»Obdivuhodné, « řekl Joaz Banbeck. »Lidé jako vy dělají dějiny. «

	Carcolo zrudl v obličeji. »To jsou zbytečné řeči. Přišel jsem vám navrhnout společný postup. Je to zbrusu nový nápad, ale důkladně promyšlený. Už mnoho let přemýšlím o různých stránkách tohoto problému. «

	»Váš návrh mne velice zajímá, « řekl Joaz.

	Carcolo zhluboka vydechl. »Znáte ty legendy stejně dobře jako já, možná lip. Naši předkové našli na Aerlithu útočiště během Války deseti hvězd. Koalice Hrůzy noci zřejmě porazila Civilizaci, ale nikdo neví, « – rozhodil rukama – »jak ta válka vlastně skončila. «

	»Jsou tu důležitá znamení, « řekl Joaz. »Tyrani se znovu a znovu vracejí na Aerlith a pustoší ho podle libosti. Z lidí nás nenavštívil nikdo kromě těch, kteří slouží Tyranům. «

	»Vy jim říkáte lidé? « zeptal se Carcolo posměšně. »Já jim říkám jinak. A tohle jsou jen plané úvahy, stejně nevíme, co se skutečně stalo. Možná, že Tyrani ovládají celou galaxii. Možná nás týrají jen proto, že jsme slabí a bezbranní. Možná, že jsme poslední lidé. Možná, že je Civilizace opět na vzestupu. A nezapomeňte, že už uplynulo mnoho let od té doby, co se Tyrani objevili na Aerlithu. «

	»Mnoho let uplynulo také od doby, kdy Aerlith a Coralyne byli v tak příznivém postavení. «

	Carcolo mávl netrpělivě rukou. »Hypotéza, která může nebo nemusí být důležitá. Chtěl bych vysvětlit podstatu svého návrhu. Je velmi prostý. Myslím, že Banbeck i Šťastné údolí jsou příliš malé pro muže takového formátu, jako jsme my. Zasloužili bychom si větší území. «

	Joaz souhlasil. »Kdyby bylo možné si odmyslet všechny nepříjemnosti, které by takové akce přinesly. «

	»Mohu navrhnout metodu, která odstraní podobné komplikace, « ujišťoval Carcolo.

	»V tom případě, « řekl Joaz, »moc, sláva a bohatství se na nás jen pohrnou. «

	Carcolo na něj ostře pohlédl. Pohrával si se zlatě ozdobeným střapcem u pouzdra na dýku. »Uvědomte si, že sacerdoti obydleli Aerlith před námi. Nikdo neví, kdy sem přišli. Je to tajemství. Vlastně, co my vůbec víme o sacerdotech? Skoro nic. Směňují kovy a sklo za potravu. Žijí v hlubokých jeskyních. Vyznávají uzavřenost, snění, život v ústraní, nazvěte to, jak chcete – člověk jako já tomu vůbec nerozumí. « Tázavě se na Joaze podíval. Ten si jen mnul svou dlouhou bradu. »Vypadají jako vyznavači nějakého metafyzického kultu. Jsou velice záhadní. Viděl už někdo někdy jejich ženy? Co znamenají modrá světla? K čemu jsou věže blesků? Jak mocná je jejich magie? Co znamenají podivná noční zjevení, záhadná zmizení, co stíny, které se pohybují po nebi snad k jiným planetám? «

	»Je pravda, že existují takové pověsti, « řekl Joaz. »Nakolik se jim dá věřit, to je – «

	»Teď se dostaneme k jádru mého návrhu! « vyhlásil Ervis Carcolo. »Víra sacerdotů zřejmě zakazuje pocit studu nebo strach před následky. Proto musí odpovědět na jakoukoli otázku. Nicméně, víra nevíra, zcela zamlžují všechny informace, které se z nich podaří vypáčit. «

	Joaz ho zvědavě pozoroval. »Jistě jste se už o to pokoušel. «

	Ervis Carcolo přikývl. »Proč bych to měl popírat? Vyslýchal jsem tři sacerdoty se vším odhodláním a vytrvalostí. Na všechny mé otázky odpovídali vážně a klidně. Ale neřekli mi nic. « Znechuceně zavrtěl hlavou. »Proto navrhuji, abychom použili násilí. «

	»Jste statečný muž. «

	Carcolo skromně zavrtěl hlavou. »Neodvážil bych se přímo zaútočit. Ale i oni musí jíst. Pokud budou Banbeck a Šťastné údolí spolupracovat, můžeme zajistit velice důkladnou blokádu. Za krátkou dobu by mohli začít mluvit k věci. «

	Joaz se na okamžik zamyslel. Ervis Carcolo si pohrával se střapcem. »Váš plán, « řekl konečně Joaz, »není hloupý, je důmyslný – alespoň na první pohled. Jaké informace byste chtěl získat? Zkrátka, jaký je váš konečný cíl? «

	Carcolo si s náhlou důvěrností přisedl a šťouchl Joaze ukazováčkem do hrudi. »Nevíme, co se děje na jiných světech. Jsme pohřbeni na téhle mizerné planetě, kde je jen kamení a vítr, a život nás míjí. Vy si myslíte, že Tyrani ovládají galaxii. Ale co když se mýlíte? Co když se podařilo obnovit Civilizaci? Představte si velká města, lázně, paláce, zábavní parky! Podívejte se na noční nebe. Pomyslete na poklady, které by nám mohly patřit! Chtěl byste vědět, jak jich dosáhnout? Může to být velice jednoduché a sacerdoti to určitě vědí. «

	»Chcete říct, že – «

	»Navážeme spojení se světy lidí! Vypadneme z tohohle zapomenutého místa na konci vesmíru! «

	Joaz Banbeck nepřesvědčeně přikývl. »Hezká představa. Ale fakta hovoří o docela jiné situaci, o tom, že člověk a lidská civilizace jsou zničeni. «

	Carcolo vztáhl ruku a tvářil se, že připouští všechny možnosti. »Snad máte pravdu. Ale proč bychom neměli zjistit, co o tom vědí sacerdoti? Konkrétně navrhuji toto: dohodneme se na společném postupu, který jsem právě nastínil. Nejdříve si vyžádáme audienci u Demieho Sacerdota. Položíme mu pár otázek. Když nám je zodpoví, tím lépe. Když ne, budeme postupovat společně. Nedostanou žádné jídlo, dokud nám neřeknou, co potřebujeme. «

	»Existují další údolí, « řekl Joaz zamyšleně.

	Carcolo rychle mávl rukou. »Takovému obchodu můžeme zabránit dohodou, v případě nutnosti nasadíme draky. «

	»Není to špatný nápad, « řekl Joaz. »Jen se bojím, že věc je trochu složitější. «

	Carcolo se ostře švihl střapcem přes stehno. »A proč? «

	»Zaprvé, Coralyne jasně září na nebi. To by nás mělo zajímat především. Jestli se Coralyne vzdálí, aniž by Tyrani zaútočili – pak se můžeme zabývat touto věcí. Mimoto – a to se týká přímo vašeho plánu – pochybuji, že by se nám podařilo vyhladovět sacerdoty tak, aby se pokořili. Podle mne je to vyloučeno. «

	Carcolo zamrkal: »Proč? «

	»Chodí nazí ve vichřici a dešti. Myslíte si, že se bojí hladu? Mohou sbírat lišejníky. Jak tomu chcete zabránit? Kdybyste použil násilí, nepřidám se k vám. To, co se povídá o sacerdotech, mohou být jen báchorky – ale skutečnost je možná ještě předčí. «

	Ervis Carcolo zhluboka a znechuceně vzdychl. »Joazi Banbecku, měl jsem vás za muže činu. Vy si místo toho vymýšlíte, proč nic nelze dělat. «

	»To nejsou maličkosti. Tak velké omyly by mohly vést ke katastrofě. «

	»A máte nějaký vlastní nápad? «

	Joaz si zamnul bradu. »Pokud se Coralyne vzdálí a my budeme stále na Aerlithu – místo toho, abychom byli na palubě tyranské lodi –, pak můžeme plánovat, jak vylákat ze sacerdotů jejich tajemství. Prozatím vás opět vyzývám, abyste připravil Šťastné údolí na nový nájezd. Příliš se zabýváte svými draky. Nechte je odpočinout a věnujte se ražení bezpečných tunelů! «

	Ervis Carcolo hleděl upřeně přes banbecké údolí. »Nemám ve zvyku se bránit. Zaútočím! «

	»Zaútočíte s draky proti smrtícím paprskům? «

	Ervis Carcolo obrátil pohled zpět k Joazi Banbeckovi. »Mohu vás považovat za spojence pro plán, který jsem teď předložil? «

	»V zásadě ano. Ale nechci se účastnit blokády ani jiného násilí na sacerdotech. Může to být nebezpečné a také marné. «

	Na okamžik nedokázal Carcolo skrýt svou nenávist k Joazi Banbeckovi. Zkřivil rty a zatnul pěst. »Nebezpečné? Pch! Jak může být hrstka pacifistů nebezpečná? «

	»Nevíme, jestli jsou pacifisté. Víme jen, že jsou lidé. «

	Carcolo se ještě jednou zatvářil srdečně. »Možná máte pravdu. Ale v zásadě jsme spojenci. «

	»Do určité míry. «

	»Dobře. Navrhuji, abychom v případě útoku, kterého se bojíte, jednali společně, se společnou strategií. «

	Joaz nepřítomně přikývl. »To t>y mohlo být účinné. «

	»Zkoordinujme své plány. Dejme tomu, že Tyrani přistanou v banbeckém údolí. Navrhuji, aby se vaši lidé ukryli ve Šťastném údolí, a naše armáda pomůže vaší bránit jejich ústup. A naopak, když napadnou Šťastné údolí, moji lidé se dočasně ukryjí v Banbecku. «

	Joaze to velice pobavilo. »Drahý pane Carcolo, máte mne za blázna? Vraťte se do svého údolí, nechte své grandiózní plány a budujte úkryty. Co nejrychleji. Coralyne září jasně! «

	Carcolo se prkenně napřímil. »Mám tomu rozumět tak, že odmítáte mou nabídku spojenectví? «

	»Ale vůbec ne. Jen nemohu ochraňovat vás a vaše lidi, pokud se o to nebudete snažit sami. Vyhovte mým požadavkům, dokažte, že jste schopný spojenec – pak budeme mluvit o další spolupráci. «

	Ervis Carcolo se otočil na podpatku, dal znamení Baštu Givvenovi a dvěma mladším velitelům. Beze slova nebo pohledu se vyhoupl na svého skvělého pavoucha a pobídl ho do prudkého cvalu přes planinu a vzhůru svahem ke Hvězdným pláním. Jeho muži ho následovali o trochu méně překotně.

	Joaz sledoval jejich odjezd. S výrazem smutného údivu zavrtěl hlavou. Pak vyskočil na svého pavoucha a vracel se stezkou dolů do údolí.

	 

	V

	Dlouhý aerlithský den, rovnající se šesti běžným dnům minulé epochy, skončil.

	Ve Šťastném údolí zavládl zlověstný rozruch. Blížil se okamžik rozhodnutí. Draci cvičili v sevřenějších útvarech. Velitelé a praporečníci vykřikovali rozkazy hrubšími hlasy. Ve zbrojnici odlévali náboje, mísili prach, ostřili meče.

	Ervis Carcolo stavěl na odiv svou statečnost. Při dračích manévrech vyčerpal několik pavouchů. Armáda Šťastného údolí se skládala převážně z termagantů – drobných hbitých draků s rezavě červenými šupinami, štíhlými pohyblivými hlavami a dlátoví tě ostrými tesáky. Přední končetiny měli silné a dobře vyvinuté. Kopí, šavli i palcát používali se stejnou zručností. Člověk neměl v boji s termagantem šanci. Šupiny odrážely kulky a nemohla jimi proniknout žádná rána, kterou člověk dokáže zasadit. Naopak tesáky a zahnuté drápy byly schopné člověka v okamžiku rozsápat.

	Termaganti se rychle množili, byli odolní a dařilo se jim i v podmínkách, které vládly ve Šťastném údolí. Proto v Carcolově armádě převládali. To nebylo zrovna podle představ Basta Givvena, vrchního velitele draků, hubeného šlachovitého muže, v jehož bezvýrazné tváři se vyjímal zahnutý nos a černé oči s prázdným výrazem, připomínající kapky inkoustu na talíři. Obvykle byl skoupý na slovo, ale ve snaze odvrátit útok na Banbeck se stal téměř výmluvným. »Dávejte pozor, Ervisi Carcolo. Jsme schopni postavit spousty termagantů, dostatek kráčejících a dlouhorohých vrahounů. Ale modré děsy, ďábly a molochy – ne! Jestli nás obklíčí na pláních, jsme ztraceni! «

	»Nemíním bojovat na pláních, « řekl Carcolo. »Donutím Joaze Banbecka bojovat tam, kde chci já. Molochové a ďáblové mu budou ve skalách k ničemu. A modrých děsů máme téměř stejně. «

	»Má to jeden háček, « řekl Bast Givven.

	»A jaký? «

	»Není moc pravděpodobné, že by to Joaz Banbeck nechal dojít tak daleko. Není padlý na hlavu. «

	»Dokažte to! « zaútočil Carcolo. »Jak já ho znám, je to váhavý hlupák! Takže udeříme - a tvrdě! « Carcolo udeřil pěstí do dlaně. »Zatočíme s těmi nadutými Banbecky! «

	Bast Givven se obrátil k odchodu. Carcolo ho vztekle zavolal zpátky. »Chcete se vyhnout boji?! «

	»Vím, co naše armáda dokáže a co nedokáže, « řekl stroze Givven. »Pokud je Joaz Banbeck takový, za jakého ho pokládáte, máme šanci. Jestli má ale jenom tolik chytrosti, kolik mají naši honáci, řítíme se do pohromy. «

	Carcolo se tak dusil zlostí, že sotva mluvil. »Vraťte se k ďáblům a molochům. Musí být tak rychlí, jako termaganti. «

	Bast Givven šel po své práci. Carcolo vyskočil na pavoucha a prudce ho pobídl vpřed. Pavouch vyrazil, ale na místě se zastavil, otočil dlouhý krk dozadu a pohlédl Carcolovi do tváře. Carcolo řval: »Rychle, rychle! Kupředu, co nejrychleji! Ukaž těm chudákům, co je to bojovnost a odvaha! « Pavouch vyrazil s takovou prudkostí, že se Carcolo svalil dozadu a dopadl na záda. Zůstal ležet a sténal.

	Přiběhli honáci a pomohli mu na lavičku. Seděl tam a bez přestávky tiše klel. Lékař ho důkladně prohlédl, dal mu utišující lék a doporučil klid na lůžku.

	Carcola odnesli do jeho sídla pod západní stěnou Šťastného údolí a odevzdali do péče jeho žen. Prospal dvacet hodin. Když se probudil, uplynulo již půl dne.

	Chtěl vstát, ale zjistil, že je příliš ztuhlý. Se skřípáním zubů znovu ulehl. Po chvíli si nechal zavolat Basta Givvena. Givven přišel a beze slova naslouchal Carcolově nabubřelé řeči.

	Bylo již k večeru. Draci se vrátili do kasáren. Už se nedalo nic dělat, jen čekat na svítání.

	Během dlouhé noci podstoupil Carcolo rozličné kúry: masáže, horké koupele, infúze a obklady. Pilně se rozcvičoval a když byla noc u konce, prohlásil, že je fit. Nad hlavou se hvězda Coralyne chvěla jedovatými barvami – červená, zelená, bílá – zdaleka nejjasnější hvězda oblohy. Carcolo se pohledu na ni vyhýbal, ale její paprsky mu pronikaly do očí, kdykoli vyšel na dno údolí.

	Svítání se přiblížilo. Carcolo chtěl vyrazit hned v tom okamžiku, kdy se draci stanou ovladatelnými. Záře na východě věštila brzký příchod ranní bouře, teď ještě skryté za horizontem. Draci byli s velkou opatrností vyvedeni z kasáren a shromážděni v pochodovém útvaru. Bylo tam téměř tři sta termagantů, pětaosmdesát kráčejících vrahounů, stejný počet dlouhorohých vrahounů, stovka modrých děsů, dvaapadesát zavalitých, nesmírně silných ďáblů. Švihali ocasy zakončenými ocelovými koulemi s mnoha ostrými hroty. Na konci stálo osmnáct molochů. Řvali a vztekle vrčeli dokonce mezi sebou a čekali na příležitost někoho nakopnout nebo ukousnout nohu nepozornému honákovi. Temnota zesílila jejich skrytou nenávist k lidstvu – ačkoliv neznali nic ze své minulosti a nevěděli, jak se stali otroky.

	Za svítání projel oblohou blesk a ozářil strmé věže a štíty Zoufalých hor. Převalila se vichřice s kvílivými poryvy větru a řezavými nápory deště. Mířila na banbecké údolí. Obloha na východě se zbarvila šedozeleně. Její bledost osvětlila krajinu. Carcolo dal pokyn k odchodu.

	Stále ztuhlý a rozbolavělý se dobelhal ke svému pavouchovi, nasedl a chtěl předvést efektní obrat. Přepočítal se. Zloba noci ještě ovládala dračí mysl. Pavouch zakončil obrat švihem krku a ještě jednou shodil Carcola na zem. Carcolo zůstal ležet napůl šílený bolestí a potupou.

	Pokusil se vstát. Zhroutil se. Zkusil to znovu. Omdlel.

	Pět minut ležel v bezvědomí, pak se zřejmě jen silou vůle probral. »Zvedněte mne, « zasípal. »Přivažte mne do sedla.

	Musíme se vydat na cestu. « To bylo zcela vyloučeno, a tak se nikdo ani nepohnul. Carcolo zuřil a nakonec se chraptivě dožadoval Basta Givvena. »Vydejte se na cestu, teď se nemůžeme zastavit. Vojsko povedete vy. «

	Givven zachmuřeně přikývl. O tuto poctu rozhodně nestál.

	»Znáte bitevní plán, « sípěl Carcolo. »Táhněte severně kolem Zubu, plnou rychlostí překonejte Pustou pláň, jeďte na sever podél Modré průrvy a pak k jihu po banbeckých hranicích. Tam se o vás pravděpodobně dozví Joaz Banbeck. Musíte zaujmout takové postavení, abyste mohli jeho molochy odrazit pomocí ďáblů. Bylo by škoda nasazovat naše molochy. Pronásledujte ho termaganty; vrahouny připravte k úderu na kraji útesu. Pochopil jste mne? «

	»Vy si jste jist, že zvítězíme, « zabručel Bast Givven.

	»Ovšem že ano, pokud se nedopustíte nějaké tragické chyby. Ach moje záda! Nemohu se pohnout. Místo do slavné bitvy půjdu do líhně pozorovat, jak se klubou vejce! Tak už vyražte! Bojujte za Šťastné údolí! «

	Givven dal rozkaz. Vojsko vytáhlo.

	Termaganti se řítili v čele, za nimi štíhlí kráčející vrahouni a těžší dlouhorozí vrahouni, jejichž podivuhodný hrudní bodec končil ocelovou špicí. Za nimi s bručením a mručením následovali těžkopádní molochové. Jejich zuby do sebe narážely v rytmu kroků. Vedle molochů pochodovali ďáblové s těžkými tesáky. Ocelové koule na konci ocasu zdvíhali podobně jako škorpióni svůj bodec. Na konci kráčeli modří děsi, zároveň mohutní i rychlí, mrštní ve skalách, stejně inteligentní jako termaganti. Po obou bocích jela stovka mužů: velitelé, rytíři, korneti. Byli vyzbrojeni meči, pistolemi a dalekonosnými puškami.

	Carcolo z nosítek pozoroval defilé, dokud se poslední voják neztratil z dohledu, pak poručil, aby ho odnesli ke vchodu do jeskyní.

	Nikdy předtím se mu jeskyně nezdály tak omšelé a mělké. Kysele hleděl na skrumáž chýší přilepených k útesu. Byly postaveny z kamene, smolou impregnovaného lišejníku a rákosí slepeného dehtem. Až skončí toto tažení, vybuduje ve skalách nové obytné prostory. Městečko Banbeck bylo pověstné nádhernou výzdobou. Šťastné údolí ho dokonce předčí. Sály budou zářit opálem a perletí, stříbrem a zlatém… Ale proč vlastně? Pokud se vše odehraje tak, jak má, je jeho velký sen v dohledu. K čemu by pak byly nějaké nanicovaté dekorace v tunelech Šťastného údolí?

	S hekáním se nechal položit na pohovku a tam se oddal představám o postupu armády. Teď by měli sestupovat z Předního hřebene a míjet vysoko vyčnívající Zub.

	Pokusil se natáhnout paže, pohnout nohama. Jeho svaly protestovaly. Bolest vystřelovala tělem – ale zdálo se, že zranění budou mírnější než minule… Nyní jeho vojsko zlézá valy, které obklopují rozsáhlou náhorní plošinu známou jako Pustá pláň… Lékař přinesl Carcolovi utišující nápoj. Vypil ho a usnul. Probudil se s úlekem. Kolik bylo hodin? Teď už asi zuří bitva!

	Přikázal, aby ho odnesli k vnější bráně. Pak, stále nespokojen, poručil svým sluhům, aby ho odnesli k nové chovné stanici. Odtamtud mohl přehlédnout celé údolí. Přes protesty svých žen tam byl dopraven a zařídil se tam tak pohodlně, jak mu to jen modřiny a pohmožděniny dovolovaly.

	Připravil se na časově neomezené čekání. Ale zprávy dorazily brzo.

	Po Severní stezce přijížděl na zpěněném pavouchovi kornet. Carcolo mu vyslal vstříc jednoho honáka a nevšímaje si krutých bolestí, vstal z lůžka. Kornet seskočil z koně, klopýtal po schodech a vyčerpaně se opřel o zábradlí.

	»Past! « nemohl chytit dech. »Jsme zničeni! «

	»Past? « Carcolův hlas zněl dutě. »Kde? «

	»Když jsme vystoupili na valy Pusté pláně. Nechali projít naše termaganty a vrahouny a pak udeřili jejich děsi, ďáblové a mološi. Rozdělili nás, zahnali nás zpět a na naše molochy svrhávali balvany! S naším vojskem je amen! «

	Carcolo klesl na lůžko a hleděl do nebe. 

	»Jak velké máme ztráty? «

	»To nevím. Givven zatroubil k ústupu. Ustoupili jsme v nejlepším možném stylu. «

	Carcolo zůstal bez hnutí ležet. Kornet se sesunul na lavici.

	Na severu se objevil prašný sloup, který se brzy rozptýlil a odhalil stovku Carcolových draků. Všichni byli raněni. Kráčeli, poskakovali, trhaně se vlekli za hlasitého řevu a troubení. Nejdříve dorazili termaganti. Na jejich hlavy mrskající se ze strany na stranu nebyl zrovna pěkný pohled. Pak pár modrých děsů, jejichž ohebné horní končetiny připomínaly paže člověka. Za nimi moloch, podobný nestvůrnému mloku. Nohy mu podklesávaly únavou. Byl už blízko kasáren, když se s hlasitým žuchnutím svalil, nohy s mocnými drápy zůstaly trčet do vzduchu.

	Severní stezkou sjížděl Bast Givven, pokrytý prachem a zcela vyčerpaný. Slezl z podklesávajícího pavoucha a vystoupil po schodech. Skuče bolestí, Carcolo se znovu zdvihl z lůžka.

	Givven referoval vyrovnaným a mírným hlasem, působil úplně klidně. Ale neoklamal ani nevnímavého Carcola. Ten se zmateně zeptal: »Kde jste padli do léčky? «

	»Na valy jsme vystoupili Bledou strží. Tam, kde pláň spadá do strže, vystupují na povrch porfyry. Tam na nás čekali. «

	Carcolo hvízdl skrze zuby. »To bych nečekal. «

	Bast Givven sotva znatelně přikývl.

	Carcolo řekl: »Dejme tomu, že Joaz Banbeck vyrazil během ranní vichřice, o hodinu dříve, než bych považoval za možné. Předpokládejme, že donutil své vojsko k běhu. Ani v tom případě by nemohl být na valech dřív než my. «

	»Podle mých výpočtů, « řekl Givven, »jsme se nemuseli obávat přepadení až ke konci Pusté pláně. Chtěl jsem vyslat zvědy na Sedlový hřbet, dolů po Modré stráni a kolem Modré průrvy. «

	Carcolo zachmuřeně souhlasil. »Jak se tedy podařilo Joazi Banbeckovi přivést své vojsko na valy tak brzy? «

	Givven se otočil, pohlédl na severní stranu údolí, kam stále proudili ranění draci a lidé. »Nemám tušení. «

	»Že by v tom byly drogy? « hádal Carcolo. »Možná dal drakům omamný nápoj a přenocoval s nimi přímo na Pusté pláni. «

	»To není vyloučeno, « připustil neochotně Givven. »Pod Sedlovou věží jsou prázdné jeskyně. Pokud tam zůstal s vojskem přes noc, stačilo mu jen přejít Pustou pláň a počkat si na nás. «

	Carcolo zamručel. »Asi jsme Joaze Banbecka podcenili. « Se zaúpěním klesl na postel. »Takže, jaké jsou naše ztráty? «

	Výsledek byl deprimující. Z již tak nedostatečného počtu molochů jich zbylo jen šest. Z dvaapadesáti ďáblů jich přežilo čtyřicet a z nich bylo pět vážně raněno. Termaganti, modří děsi a vrahouni velice utrpěli. Mnoho z nich bylo v prvním náporu roztrháno na kusy. Další byli svrženi z valu a jejich opancéřovaná těla zůstala ležet v suti. Ze stovky mužů bylo dvanáct zastřeleno, čtrnáct dalších zabili draci. Mnoho jich bylo těžce nebo lehce raněno.

	Carcolo padl na lůžko, oči měl zavřené a ústa se mu lehce chvěla.

	»Zachránil nás jedině terén, « řekl Givven. »Joaz Banbeck nechtěl poslat své vojsko do strže. Kdybyste hledal taktickou chybu, udělal ji on. Nepřivedl dostatečný počet termagantů a modrých děsů. «

	»To je slabá útěcha, « zavrčel Carcolo. »Kde je zbytek armády? «

	»Máme dobré postavení na Předním hřebeni. Neviděli jsme žádné Banbeckovy zvědy, lidi ani termaganty. Pravděpodobně uvěřil, že jsme ustoupili do údolí. Jeho hlavní síly zůstaly tak jako tak na Pusté pláni. «

	Carcolo se s nadlidským úsilím postavil.

	Doklopýtal na marodku. Pět ďáblů se s reptáním a vzdycháním krčilo ve vanách s balzámem. Modrý děs byl zavěšen v postroji a kvílel, když mu chirurg vyndá val z šedého masa zlomené kusy pancíře. Carcolo viděl, jak se jeden ďábel postavil na zadní nohy, z huby se mu vyvalila pěna. Zařval zvláštním, pronikavým tónem a padl mrtev do vany s balzámem.

	Carcolo se otočil zpět ke Givvenovi. »Proveďte tento plán. Joaz Banbeck určitě vyslal vpřed hlídky. Ustupte z Předního hřebene. Pak se skryjte před hlídkami a zahněte do nějakého průsmyku hory Nářků. Nejvhodnější bude Turmalínový průsmyk. Moje úvaha je taková. Banbeck uvěří, že se vracíte do Šťastného údolí a pospíší si na jih směrem k Zubu, aby vás napadl, až budete scházet z Předního hřebene. Musí projít pod Turmalínovým průsmykem, tam budete ve výhodě. Tam byste mohli zničit Joaze Banbecka s celým jeho vojskem. «

	Bast Givven rozhodně zavrtěl hlavou. »Co když nás přes všechna opatření jeho hlídky zachytí? Stačí mu jít po našich stopách a obklíčí nás v Turmalínovém průsmyku. Odtamtud nelze uniknout, jen přes horu Nářků nebo Hvězdné pláně. Pokud se odvážíme na Hvězdné pláně, jeho molochové nás v deseti minutách rozdrtí. «

	Ervis Carcolo sklesl na postel. »Přiveď vojsko zpátky do Šťastného údolí. Dáme se do pořádku a počkáme na další příležitost. «

	 

	VI

	Útes, v němž bylo vytesáno Joazovo sídlo, skrýval ve své jižní stěně velký sál známý jako Kerganova síň. Rozměry místnosti, jednoduchost a nedostatek dekorací, těžký starodávný nábytek a dokonce i zvláštní pach místnosti příspívali k pocitu, že zde přetrvává osobnost zakladatele. Holé kamenné stěny, prastaré parkety s mechem, staré dřevo – to vše vydechovalo surové nasládlé aroma, které Joaz odedávna nesnášel, stejně jako nesnášel celý sál. Jeho přehnaná rozloha mu připadala arogantní. Postrádal výzdobu, prostor působil hrubě, snad až brutálně. Jednou Joaze napadlo, že jeho nechuť se netýká jen sálu, ale samotného Kergana Banbecka a záplavy bombastických legend, kterými je jeho postava opředena.

	V mnoha ohledech to však byla příjemná místnost. Tři vysoká gotická okna shlížela do údolí. Okenní křídla byla složena z malých čtvercových tabulek zelenomodrého skla zasazených v černém dřevě. Strop byl vykládaný dřevem. Alespoň na něm se uplatnila typická banbeckovská zjemnělost. Z hlavic falešných loupů hleděli chrliči, vyřezávané vlysy měly obvyklý vějířovitý tvar listů kapradin. Byly tam tři kusy velmi starobylého nábytku: dvě vysoké vyřezávané židle a masivní stůl, všechno z leštěného tmavého dřeva.

	Joaz našel pro sál využití. Na stole ležela pečlivě propracovaná mapa kraje v měřítku 1:50 000. Uprostřed bylo údolí Banbecků, po pravé ruce Šťastné údolí, oddělené spoustou skal a zlomů, útesů, věží, stěn a pěti titánských štítů: na jihu horou Gethron, uprostřed horou Nářků, Sedlovou věží, Zubem a na severu horou Slávy.

	Na úpatí hory Gethron ležely Vysoké stěny, pak Hvězdné pláně, které sahaly až k hoře Nářků a Sedlové věži. Za horou Nářků se mezi Pustými valy a Sedlovým hřbetem rozkládala Pustá pláň, která končila až u rozervaných čedičových srázů a strží na úpatí hory Slávy.

	Joaz právě studoval mapu, když do sálu vešla Phade. Zůstala schválně potichu. Joaz zaznamenal její přítomnost podle stopy kadidla, jehož kouřem se provoněla předtím, než se dala do hledání. Měla na sobě tradiční sváteční oděv banbeckých dívek: přiléhavé šaty z dračí kůže ozdobené u krku, na loktech a na kolenou hnědou kožešinou. Vysoký cylindr s vroubkovaným horním okrajem jí seděl na bohatých hnědých kučerách. Nad kloboukem se vznášelo červené ptačí pero.

	Joaz předstíral, že neví o její přítomnosti. Přistoupila k němu zezadu a polechtala ho na šíji kožešinou svého límce. Joaz se tvářil nevšímavě. Phade se nenechala zmást a nasadila žalostný výraz. »Budeme všichni povražděni? Co s námi bude? «

	»Banbeck je na tom dobře. Chudák Ervis Carcolo a Šťastné údolí velmi špatně. «

	»Chceš ho zničit, « obvinila Phade Joaze důvěrným tónem. »Zabiješ ho! Chudák Ervis Carcolo! «

	»Nic jiného si nezaslouží. «

	»Ale co bude se Šťastným údolím? «

	Joaz Banbeck lhostejně pokrčil rameny. »Změní se k lepšímu. «

	»Chceš tam vládnout? «

	»Já ne. «

	»Jen si představ! « zašeptala Phade. »Joaz Banbeck, vládce Banbecku, Šťastného údolí, Fosforové rokle, Glore, Tarnu a Velké severní propadliny. «

	»Kdepak, « řekl Joaz. »Nemohla bys vládnout místo mne? «

	»Opravdu? To by ale byly změny! Sacerdoty bych oblékla do červených a žlutých stuh. Přikázala bych jim, aby zpívali, tancovali a pili májové víno. Draky bych poslala na jih do Arkádie, kromě několika mírných termagantů, kteří by pečovali o děti. A už žádné zuřivé bitvy. Dala bych roztavit brnění a zpřelámat meče, rozkázala bych, aby – «

	»Ty moje bláznivá holčičko, « smál se Joaz. »To bys krátce panovala! «

	»Proč krátce? Proč ne navždy? Pokud by lidé neměli čím bojovat – «

	»A kdyby přiletěli Tyrani – přivítala bys je květinami? «

	»Pch. Ti už se tu neobjeví. Co by získali zničením několika zapomenutých údolí? «

	»To nikdo neví. Jsme svobodní lidé. Snad poslední svobodní lidé ve vesmíru. Kdo ví? A jestli se objeví? Coralyne jasně září na nebi! «

	Phade se náhle zahloubala nad plastickou mapou. »A tvá současná válka – to je hrůza. Zaútočíš, budeš se bránit? «

	»To záleží na Ervisi Carcolovi, « řekl Joaz. »Mně stačí počkat na to, co udělá. « Pohlédl na mapu a dodal zamyšleně: »Je dost chytrý na to, aby nám způsobil vážné škody, takže musím být opatrný. «

	»A co když Tyrani přiletí teď, když se pereš s Carcolem? «

	Joaz se usmál. »Všichni spolu utečeme do Stěn. Nebo budeme všichni válčit. «

	»Budu bojovat po tvém boku, « prohlásila Phade a zaujala útočný postoj. »Napadneme tyranskou raketu, pronikneme clonou žhavých paprsků, odrazíme elektrické výboje. Vrhneme se až ke dveřím korábu. Prvního útočníka, který se ukáže, vytaháme za nos! «

	»Tvoje strategie je výtečná, ale v jednom bodě pokulhává, « řekl Joaz. »Mají Tyrani vůbec nos? «

	»V tom případě, « řekla Phade, »Je chytneme za – « Otočila hlavu, protože něco zaslechla. Joaz přešel místnost a rozrazil dveře. Vrátný Rife vpadl dovnitř. »Měl jsem vás zavolat, když by se láhev převrátila nebo rozbila. Stalo se obojí. «

	Joaz proklouzl kolem Rifa a běžel chodbou dolů. »Co to má znamenat? « ptala se Phade. »Rife, co jste mu řekl tak hrozného? «

	Rife rozčileně zavrtěl hlavou. »Jsem stejně zmatený jako vy. Láhev je natočena hrdlem ke mně. Dostal jsem příkaz: »Pozoruj tu láhev ve dne v noci. « A také: »Okamžitě mě zavolej, když se ta láhev převrhne nebo rozbije. « Říkám si, že tohle je jen předstíraná práce. A rád bych věděl, zda mě má Joaz za tak senilního, že se spokojím s takovým úkolem, jako je pozorování flašky. Jsem starý, třese se mi brada, ale o rozum jsem zatím nepřišel. K mému překvapení se láhev rozbije! Vysvětlení je ovšem nasnadě. Spadla na zem. Sice nevím, co to znamená, ale řídím se příkazy a upozorňuji Joaze Banbecka. «

	Phade neklidně přešlapovala. »A kde je vlastně ta láhev? «

	»V pracovně Joaze Banbecka. «

	Phade utíkala tak rychle, jak jí to šaty přiléhající k nohám dovolily: proběhla příčný tunel, přes krytý most nad Kerganovou cestou, pak nahoru svahem k Joazovu obydlí.

	Phade běžela dlouhým sálem do předsíně, kde ležela na zemi roztříštěná láhev, a dostala se do pracovny. Tam zůstala v údivu stát. Nikdo tam nebyl. Všimla si, že jeden regál je odsunut do rohu. Tiše a bojácně přešla pokoj a nahlédla do dílny.

	Cekal ji zvláštní pohled. Joaz měl na tváři chladný úsměv a vypadal nezúčastněně. Na druhé straně místnosti se nahý sacerdot usilovně snažil odsunout bariéru, která zatarasila část zdi. Nebylo možné s ní hnout. Sacerdotovo úsilí bylo marné.

	Otočil se, pohlédl krátce na Joaze a vydal se ke dveřím pracovny.

	Phade zatajila dech a ucouvla.

	Sacerdot vešel do pracovny a zamířil k východu.

	»Okamžik, « řekl Joaz. »Rád bych s vámi mluvil. «

	Sacerdot se zastavil a trochu udiveně pootočil hlavu. Byl to mladý muž s mírnou, téměř krásnou tváří bez jakéhokoli výrazu. Tenká průsvitná kůže byla napnuta přes bledé kosti. Jeho oči – velké, modré, nevinné – hleděly zřejmě do prázdna. Měl křehkou hubenou postavu. Prsty útlých rukou se neustále nervózně chvěly. Po zádech až skoro dolů k pasu mu splývala hříva dlouhých světle hnědých vlasů.

	Joaz se s okázalou rozvážností posadil, aniž by ze sacerdota spustil oči. Po chvilce promluvil a zaznělo to trochu výhružně: »Vaše jednání mi nepřipadá příliš vhodné. « Toto prohlášení nevyžadovalo odpověď a sacerdot se také o žádnou nepokusil.

	»Sedněte si, prosím, « řekl Joaz. Ukázal na lavici. »Máte dost co vysvětlovat. «

	Zapracovala Phadina představivost? Nebo se v sacerdotových očích zablesklo něco jako pobavení? Opět neodpověděl. Joaz se přizpůsobil zvláštním pravidlům, kterými se musel při rozhovoru se sacerdoty řídit. Zeptal se: »Nechtěl byste se posadit? «

	»Na tom nezáleží, « řekl sacerdot. »Teď stojím a zůstanu stát i nadále. «

	Joaz vstal a udělal to, co si před ním ještě nikdo nedovolil. Přisunul za sacerdota lavici, podrazil jeho vystouplá kolena a rázně ho posadil. »Teď sedíte, « řekl Joaz, »tak můžete zůstat sedět. «

	Sacerdot neztratil důstojný výraz a opět se postavil. »Budu stát. «

	Joaz pokrčil rameny. »Jak si přejete. Chci vám položit pár otázek. Doufám, že budete spolupracovat a že budete odpovídat bez vytáček. «

	Sacerdot zamžoural očima.

	»Souhlasíte? «

	»Zajisté. Raději bych však odešel. «

	Joaz na tuto poznámku nereagoval. »Zaprvé, « zeptal se, »proč jste přišel do mé pracovny? «

	Tajemný hovořil jasně a zřetelně, způsobem, jakým se hovoří s dětmi. »Váš jazyk je nepřesný. Jsem zmaten. Nesmím odpovědět, protože musím v každém případě odpovídat pravdivě. «

	Joaz se pohodlně usadil v křesle. »Však nespěcháme. Jsem připraven na dlouhý rozhovor. Dovolte mi tedy otázku: existují nějaké vysvětlitelné důvody, které vás přiměly k návštěvě mé pracovny? «

	»Ano. «

	»Kolika důvodů jste si vědom? «

	»Nevím. «

	»Více než jednoho? «

	»Možná. «

	»Méně než deseti? «

	»Nevím. «

	»Hmm… Proč si nejste jist? «

	»Já si jsem jist. «

	»Tak proč nemůžete upřesnit číslo, na které jsem se vás ptal? «

	»Protože takové číslo neexistuje. «

	»Rozumím… Znamená to tedy, že existuje několik složek jediného motivu, který přiměl váš mozek k tomu, aby dal příkaz vašim svalům, aby vás donesly sem? «

	»Možná. «

	Tenké Joazovy rty zvlnil náznak triumfu. »Mohl byste popsat nějakou složku výsledného motivu? «

	»Ano. «

	»Tak prosím. «

	Věta obsahovala imperativ, proti kterému byl sacerdot obrněn. Jakákoli známá forma nátlaku – oheň, meč, žízeň, mučení – to vše znamenalo pro sacerdota jen nepohodlí. Nereagoval na ně, jako by ani neexistovaly. Nic mimo jeho vlastní vnitřní svět nebylo skutečné. Zasahování do lidských záležitostí, ať v jejich prospěch nebo proti němu, ho ponižovalo. Ve všech případech vystupoval zcela pasivně a nezúčastněně. Joazovi nebyla tato skutečnost zcela neznámá. Přeformuloval své přání: »Napadá vás nějaká složka motivu, který vás přiměl sem přijít? «

	»Ano. «

	»Která? «

	»Chtěl jsem se projít. «

	»Napadá vás ještě něco? «

	»Ano. «

	»Co to je? «

	»Přání se při chůzi trochu protáhnout. «

	»Rozumím… Snažíte se tedy vyhnout odpovědi na mou otázku. «

	»Odpovídám na otázky, které mi kladete. Pokud je to tak, pokud otevírám svou mysl každému, kdo hledá moudrost – neboť tak nám velí naše víra – nemůže být řeč o vyhýbání. «

	»To říkáte vy. Nicméně jste mi ještě ani jednou neodpověděl uspokojivě. «

	V sacerdotových očích se nepatrně rozšířily zorničky.

	»Tak dobrá, « řekl Joaz Banbeck. »Napadá vás nějaký jiný prvek toho složitého motivu, který teď probíráme? «

	»Ano. «

	»Co to je? «

	»Zajímám se o starožitnosti. Přišel jsem do vaší pracovny, abych obdivoval památky starých světů. «

	»Opravdu? « Joaz zdvihl obočí. »Těší mne, že vlastním tak přitažlivé poklady. Které z mých starožitností vás zajímají nejvíce? «

	»Vaše knihy. Vaše mapy. Váš velký prasvětový glóbus. «

	»Prasvět? Není to spíš Ráj? «

	»1 to je jedno z jeho jmen. «

	Joaz sešpulil ústa. »Přišel jste sem tedy proto, abyste studoval mé starožitnosti. Jaké jsou další důvody? «

	Sacerdot zaváhal. »Bylo mi navrženo, abych sem šel. «

	»Kým? «

	»Demiem. «

	»Proč vám to navrhl? «

	»Nejsem si jist. «

	»Napadá vás nějaký důvod? «

	»Ano. «

	»Můžete mi ho říct? «

	Sacerdot pohnul prsty jedné ruky. »Demie si možná přeje stát se člověkem, a tak se snaží pochopit podstatu vaší existence.

	Nebo si přeje změnit podmínky obchodování. Nebo ho zaujala má líčení vašich starožitností. Nebo byl zvědav na to, jaký je výhled z vašich oken. Nebo – «

	»Stačí. Který z těchto důvodů, nebo z důvodů, které jste mi ještě neprozradil, považujete za nejpravděpodobnější? «

	»Žádný. «

	Joaz opět udiveně zdvihl obočí. »Jak mi vysvětlíte tohle? «

	»Protože může být vytvořeno jakékoli množství důvodů, pravděpodobnost jednotlivých položek se mění a celý problém je matematicky nesmyslný. «

	Joaz se zatvářil unaveně. »Který z důvodů, které vás napadly, je možný? «

	»Myslím, že Demie by považoval za žádoucí, abych tu stál. «

	»Co získáte tím, že tu budete stát? «

	»Nic. «

	»Tak vás sem Demie neposílá stát. «

	Sacerdot se k Joazově tvrzení nevyjádřil.

	Joaz velmi pečlivě formuloval otázku. »Co podle vás Demie očekává, že získáte tím, že tu budete stát? «

	»Myslím, že si přeje, abych se naučil myšlení lidí. «

	»Naučil jste se už něco z mého myšlení? «

	»Mnoho. «

	»K čemu vám to je? «

	»Nevím. «

	»Kolikrát jste už tady byl? «

	»Sedmkrát. «

	»Proč sem chodíte právě vy? «

	»Synod schválil můj tand. Zřejmě se stanu příštím Demiem. «

	Joaz zavolal přes rameno na Phade. »Uvař čaj. « Otočil se zpět k sacerdotovi. »Co je to tand? «

	Sacerdot se zhluboka nadechl. »Můj tand je obraz mé duše. «

	»Hmm. Jak vypadá? «

	Sacerdotův výraz byl neproniknutelný. »Nelze ji popsat slovy. «

	»Mám i já duši? «

	»Ne. «

	Joaz pokrčil rameny. »Tak vy tedy čtete mé myšlenky. «

	Ticho.

	»Umíte číst mé myšlenky? «

	»Nezřetelně. «

	»K čemu vám bude znalost mých myšlenek? «

	»Žijeme ve vesmíru společně. Protože nesmíme jednat, musíme vědět. «

	Joaz se skepticky usmál. »K čemu vám bude vědění, pokud podle něj nebudete jednat? «

	»Události jsou vedeny Logem, stejně jako voda stéká do prohlubně a vytváří kaluž. «

	»Bah! « vyrazil Joaz podrážděně. »Vaše nauka vám zakazuje zasahovat do našich věcí, ale dovolujete vašemu >Logu<, aby vytvářel podmínky, které ovlivňují dění. Je to fér? «

	»Nevím. Jsme pasivní lidé. «

	»Váš Demie ale měl určitě nějaký plán, když vás sem poslal. To je také správné? «

	»Nevím. «

	Joaz změnil směr otázek. »Kam vede tunel za mou pracovnou? «

	»Do jeskyně. «

	Phade postavila před Joaze stříbrnou konvici. Nalil si čaj a zamyšleně upíjel. Hovořit mohli o všeličems. Hráli se sacerdotem hru na schovávanou se slovy a myšlenkami. Sacerdot oplýval trpělivostí a dovedl obratně uhýbat. Joaz proti tomu bojoval neústupností a odhodláním. Sacerdotovou nevýhodou byla vrozená nutnost mluvit pravdu. Joaz tápal, jako by měl zavázané oči. Nevěděl, jaký cíl hledá, jakou cenu může získat. Tak tedy, pomyslel si Joaz, pokračujme. Uvidíme, komu dříve povolí nervy. Nabídl sacerdotovi čaj. Ten odmítl rychlým zavrtěním hlavy, spíše jako by se otřásl.

	Joaz naznačil, že jemu je to zcela lhostejné. »Pokud byste si přál něco k jídlu nebo k pití, « řekl, »povězte mi to. Náš rozhovor mě tak neobyčejně zajímá, že mám strach, abych nepřepínal vaši trpělivost. Opravdu si nechcete sednout? «

	»Ne. «

	»Jak si přejete. Vraťme se k naší debatě. Zmínil jste se o jeskyni: žijí tam sacerdoti? «

	»Nerozuměl jsem vaší otázce. «

	»Užívají sacerdoti jeskyni? «

	»Ano. «

	Kousek po kousku získával Joaz informace o jeskyni. Byla spojena se sérií místností, kde sacerdoti tavili kov, vařili sklo, jedli, spali, vykonávali své obřady. Kdysi existoval východ do banbeckého údolí, ale ten už je dávno zazděn. Proč? Během hvězdných válek našli na Aerlithu útočiště poražení lidé a usadili se v propadlinách a údolích. Sacerdoti zvolili skrytou existenci a své jeskyně skryli před pohledy lidí. Kde je ten východ? Sacerdot vypadal nejistě. V severní části údolí. Za Banbeckými stěnami? Snad. Obchodování mezi lidmi a sacerdoty se odehrávalo u jeskyně pod horou Gethron. Proč? 
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	Věc zvyku, prohlásil sacerdot. Navíc bylo toto místo přístupnější ze Šťastného údolí a Fosforové rokle. Kolik sacerdotů žije v jeskyních? Nejistota. Někteří mohli zemřít, další se možná narodili. Kolik jich asi bylo dnes ráno? Snad pět set.

	Sacerdot ztrácel jistotu, Joaz však nekompromisně pokračoval. »Vraťme se k vašim motivům – nebo k jejich prvkům – které vás přivedly do mé pracovny. Mají jakoukoli souvislost s hvězdou Coralyne a s možným příchodem Tyranů, kterým se dříve říkalo ještěři? «

	Sacerdot opět zaváhal. »Ano. «

	»Pomohou nám sacerdoti v boji proti Tyranům, pokud k němu dojde? «

	»Ne. « Odpověď byla stručná a jasná.

	»Předpokládám, že si sacerdoti přejí, aby byli Tyrani vyhnáni. «

	Žádná odpověď.

	Joaz přeformuloval větu. »Chtějí sacerdoti, aby Tyrani odešli z Aerlithu? «

	»Logos nám přikazuje, abychom zůstali mimo věci lidské i nelidské. «

	Joaz zkřivil ústa. »Dejme tomu, že by Tyrani napadli vaše jeskyně a odvlekli vás na planetu Coralyne. Co byste dělali pak? «

	Sacerdot se téměř usmál. »Na tuto otázku není odpověď. «

	»Bránili byste se, kdyby vás Tyrani napadli? «

	»Nemohu odpovědět. «

	Joaz se zasmál. »Ale odpověď nezní ne? «

	Sacerdot přikývl.

	»Máte tedy zbraně? «

	Sacerdot sklopil mírné modré oči. Tajemství? Únava? Joaz opakoval otázku.

	»Ano, « řekl sacerdot. Podklesávala mu kolena, ale on se snažil je udržet napjatá.

	»Zbraně jakého druhu? «

	»Všelijaké. Vrhací materiál, to znamená kamení. Bodné zbraně; to jsou zlomené hole. Sečné zbraně, tedy kuchyňské příbory. « Jeho hlas slábl, jako kdyby se vzdaloval. »Jedy: arsenik, síru, triventidum, kyseliny, černé símě. Zápalné zbraně jako louče a čočky k soustřeďování slunečních paprsků. Dusivé zbraně: lana, smyčky, a provazy. Nádrže, ve kterých lze nepřítele utopit… «

	»Posaď se. Odpočiň si, « nutil ho Joaz. »Váš inventář je zajímavý, ale jeho celkový výsledek je nedostačující. Máte nějaké další zbraně, které by mohly vskutku zahnat Tyrany, pokud by vás napadli? «

	Tato otázka, ať už záměrně nebo náhodou, nebyla nikdy zodpovězena. Sacerdot klesl na kolena, pomalu, jako by se modlil. Padl dopředu na tvář, pak se převalil na stranu. Joaz vyskočil, zdvihl bezvládnou hlavu za vlasy. Pootevřené oči odhalovaly ošklivé bělmo. »Mluv! « křičel Joaz. »Odpověz! Máte zbraně – nebo zbraň – která by odrazila útok Tyranů? «

	Bledé rty se pohnuly. »Nevím. «

	Joaz se zamračil, pozorně se podíval do voskové tváře a zděšeně ucouvl. »Zemřel, « zašeptal.

	 

	VII

	Phade se probrala z dřímání na pohovce, tvář zrůžovělou, zcuchané vlasy. »Ty jsi ho zabil! « vykřikla ochromená hrůzou.

	»Ne. Zemřel – možná z vlastní vůle. «

	Phade vrávorala přes pokoj, přiblížila se k Joazovi, ale ten ji nepřítomně odstrčil. Phade se zamračila, pokrčila rameny a pak, když si jí Joaz nevšímal, odkráčela z pokoje.

	Joaz se usadil a pozoroval nehybné tělo. »Nejevil známky únavy, « mumlal si Joaz, »dokud jsem se nedotkl tajemství. «

	Za chvíli vyskočil, vešel do vstupní haly a poslal Rifa pro holiče. O hodinu později ležela mrtvola zbavená vlasů a přikrytá prostěradlem na dřevěném lůžku. Joaz držel v ruce narychlo zhotovenou paruku z dlouhých vlasů.

	Holič odešel. Sluhové odnesli mrtvolu. Joaz stál sám uprostřed pracovny, pociťoval závrať. Svlékl se a zůstal nahý jako sacerdot. Nerozhodně si natáhl na hlavu paruku a prohlížel se v zrcadle. Povšiml by si náhodný pozorovatel nějakého rozdílu? Něco chybělo: kruh kolem krku. Joaz si ho připjal. Znovu prohlížel svůj obraz a pocítil zvláštní uspokojení.

	Vstoupil do dílny, zaváhal, odstranil zátaras a opatrně odsunul kamennou desku. Spustil se na všechny čtyři, nahlédl do tunelu a protože tam bylo temno, vztáhl před sebe ampuli se světélkující řasou. V nejasném světle se tunel zdál prázdný.

	Joaz odhodlaně zahnal strach a prolezl dovnitř. Tunel byl nízký a úzký. Joaz postupoval pomalu dopředu, nervy napjaté ostražitostí. Často se zastavil, aby naslouchal, ale slyšel jen tlukot vlastního tepu.

	Asi po sto metrech se tunel rozevřel v přirozenou jeskyni. Joaz se zastavil a snažil se v tom temnu zachytit nějaký zvuk. Na zdech byly nepravidelně rozvěšené světélkující ampule. Vydávaly světlo, které sotva postačovalo k rozeznání obrysů jeskyně. Zdálo se, že vede k severu, souběžně s údolím. Joaz se opět vydal vpřed. Vždy po několika krocích se zastavil a naslouchal.

	Podle toho, co věděl o sacerdotech, byli to mírní neagresivní lidé, kteří ale přísně střežili své soukromí. Jak zareagují na přítomnost vetřelce? Joaz nevěděl, a tak postupoval s největší opatrností.

	Jeskyně se zdvihala, klesala, rozšiřovala se a zužovala. Joaz brzy spatřil stopy užívání. Ve stěnách byly umělé výklenky, které osvětlovaly lustry s vysokými ampulemi se zářící hmotou. Ve dvou z nich spatřil Joaz sacerdoty. První spal na rákosové rohoži, druhý seděl se zkříženýma nohama a nepohnutě hleděl na model z propletených kovových prutů. Joaze si vůbec nevšimli. Vykročil dál s větší sebedůvěrou.

	Jeskyně se svažovala dolů, postupně se rozšiřovala a náhle vyústila do obrovského prostoru. Ohromený Joaz měl dojem, že je venku v bezhvězdné noci.

	Strop se zdvihal vysoko nad mihotavé světlo lamp, ohňů a svítících ampulí. Vepředu a nalevo žhnuly taviči pece a kovářské výhně. Ohyb jeskyně zakrýval část výhledu. Joaz zahlédl vysokou válcovitou konstrukci, která vypadala nejspíš jako dílna. Pracovalo tam mnoho tajemných na zřejmě složitých úkolech. Vpravo se zvedala halda pytlů, vedle se táhla řada beden s neznámým obsahem.

	Joaz poprvé uviděl ženy sacerdotů: nikoliv víly nebo čarodějnice, jak vyprávěly legendy. Podobaly se svým mužům. Byly bledé a křehké s ostře řezanými rysy. Stejně jako muži se pohybovaly pomalu a rozvážně, stejně jako oni byly oděny jen vlasy dlouhými do pasu. Bylo slyšet jen málo hovoru a téměř žádný smích. V jeskyni vládl klid, obřadnost, tradice. Kamenná podlaha byla vyhlazena nesčetnými doteky bosých nohou. Zdi byly prosyceny výpary mnoha generací.

	Joaze si nikdo nevšímal.

	Držel se ve stínu a pomalu směřoval dopředu. Zastavil se u hromady pytlů. Vpravo se jeskyně nepravidelně snižovala do obrovského vodorovného trychtýře, zužovala se a zahýbala, až ztratila v matném světle všechnu reálnost.

	Joaz prohledal celou obrovskou jeskyni. Kde byla zbrojnice se zbraněmi, o nichž hovořil jeho sacerdot těsně před svou smrtí? Joaz zaměřil svou pozornost opět doleva a snažil se prostudovat do detailu podivnou vysokou dílnu, která se zdvihala patnáct metrů od kamenné podlahy. Podivná stavba, pomyslel si Joaz, zakláněje krk. Nemohl pochopit, jak je postavena. Tato obrovská jeskyně – současně blízká i vzdálená banbeckému údolí – byla v každém pohledu zvláštní a podivuhodná. Zbraně? Mohly být kdekoli. Dále se neodvažoval je hledat.

	Už nezbývalo nic, co by mohl zjistit, aniž by riskoval odhalení. Vydal se zpět cestou, kterou přišel: vzhůru setmělou chodbou, čas od času míjel postranní výklenky. Dva sacerdoti nezměnili svou polohu od té doby, co kolem nich přešel. Jeden spal a druhý byl stále soustředěn na model ze zkroucených drátů, Joaz šel pořád dopředu.

	To zašel tak daleko? Kde byl průchod, který vedl do jeho obydlí? Nepřešel ho, nemusí ho hledat? Zachvátila ho panika, ale šel dál a bedlivě se rozhlížel. Tamhle, nezabloudil. Tam doprava se otevíral, vypadal mile a přátelsky. Zanořil se do něj, kráčel dlouhými plavnými kroky, jako kdyby šel pod vodou. Před sebou držel svítící ampuli.

	Cosi se před ním objevilo, vysoká bílá postava.

	Joaz ztuhl. Obrovský tvor se nad ním sklonil. Joaz se přitiskl ke zdi. Obr udělal krok vpřed a náhle se scvrkl na velikost člověka. Byl to mladý sacerdot, kterého Joaz ostříhal a opustil mrtvého. Díval se na Joaze mírnýma modrýma očima naplněnýma výčitkou a pohrdáním. »Vrať mi můj kruh. «

	Joaz si sňal ztuhlými prsty zlatý kruh. Sacerdot ho vzal, ale nevypadal, že by si ho chtěl připnout. Hleděl na vlasy, které ztěžka splývaly z Joazovy hlavy. S komickým výrazem si Joaz sejmul rozcuchanou paruku a podával ji sacerdotovi. Ten uskočil, jako by se Joaz proměnil ve skřeta. V co největší vzdálenosti od Joaze se proplížil podél zdi a vykročil rychle dolů tunelem. Joaz upustil paruku na podlahu a díval se na neupravenou hromadu vlasů. Otočil se a hleděl za sacerdotem. Bledá postava brzy splynula s temnotou. Joaz se znovu vydal tunelem vzhůru.

	Tam je. Obdélníkový otvor, kterým vnikalo světlo, vchod do jeho dílny. Prolezl dovnitř, zpět do reálného světa. Divoce, vší svou silou, zarazil kámen do otvoru a přibouchl dvířka, která původně uvěznila sacerdota uvnitř.

	Jeho šaty ležely tam, kam je odhodil. Zahalil se do pláště, vyšel z místnosti a nahlédl do vstupní haly, kde dřímal Rife. Joaz luskl prsty. »Zavolej zedníky, ať přinesou maltu, kovové pruty a kámen. «

	Joaz se pečlivě drhl, mnohokrát se mydlil a zase oplachoval. Po koupeli vzal čekající zedníky do dílny a přikázal jim, aby díru důkladně zazdili.

	Lehl si na pohovku. Upíjel ze sklenice vína a jeho myšlenky se zatím zatoulaly…

	Ze vzpomínek přešel ke snění a nakonec docela usnul. Znovu procházel tunelem na nohou lehkých jako pápěří. Scházel dlouhou chodbou a sacerdoti ve svých výklencích zdvihli hlavy a hleděli za ním. Nakonec stanul ve vchodu velké podzemní prostory a znovu se s úctou rozhlížel. Přešel kolem sacerdotů, kteří soustředěně pracovali s ohněm a železem. Létaly jiskry, modrý plyn světélkoval nad tavícím se kovem.

	Joaz došel do malé místnůstky vytesané ve skále. Tam seděl starý muž, neuvěřitelně hubený, jeho vlasy spadající až k pasu byly bílé jako sníh. Muž si prohlížel Joaze bezednýma modrýma očima a cosi řekl. Jeho hlas byl neslyšitelný. Promluvil znovu. Slova zazněla jasně v Joazově mysli.

	»Přivedl jsem tě sem, abych tě varoval. Můžeš nás poškodit a sám nic nezískáš. Hledáš naši zbraň, ale ta neexistuje a zároveň přesahuje tvé chápání. Nesnaž se o to. «

	Joazovi se podařilo s velkým úsilím vykoktat: »Sacerdot, který mne navštívil, to nepopřel. Ta zbraň musí existovat! «

	»Jen v úzkých hranicích určitého pojetí. Ten chlapec smí říkat jen doslovnou pravdu a jednat přátelsky. Proč se pak divíš, že se držíme stranou? Pro vás lidi je čistota nepochopitelná. Chtěl jsi získat pro sebe výhodu, ale nezískal jsi nic: jen ses choval jako krysa. Aby ses už o nic takového nepokoušel, musel jsem se snížit k jednání s tebou. Ujišťuji tě, že ta takzvaná zbraň přesahuje tvé chápání. «

	Joaz se nejdříve zastyděl, ale pak ho zalila vlna rozhořčení. Vykřikl: »Nechápete, jak nutně tu zbraň potřebuju! Proč bych měl jednat jinak? Coralyne je blízko, Tyrani na dosah. Copak vy nejste lidi? Proč nechcete s námi bránit planetu? «

	Demie zavrtěl hlavou a bílé vlasy se zavlnily s hypnotizující pomalostí. »Logos nám nařizuje dokonalou a neporušitelnou pasivitu. Zahrnuje samotu, svatost, nehybnost, mír. Umíš si představit muka, která mi hrozí kvůli rozhovoru s tebou? Zasahuji do dění a duch tím velice trpí. Skončeme to. Nevrátíme se již do tvé pracovny. Nezpůsobili jsme ti žádnou škodu, nijak jsme tě neurazili. Ty jsi navštívil naši jeskyni a přitom jsi ponížil jednoho našeho mladého muže. Dejme tomu, že jsme vyrovnáni. Zanechme vzájemného špehování. Souhlasíš? «

	Joaz se slyšel odpovídat, aniž by k tomu dal vědomý impuls. Jeho hlas byl nosovější a pronikavější, než by chtěl. »Nabízíte nám tuto dohodu, protože už jste zjistili má tajemství. Já vaše neznám. «

	Demieho tvář se zachvěla a jakoby vzdálila. Joaz z ní vyčetl pohrdání a ve snu sebou škubal a házel. Pokusil se promluvit věcně a klidně: »Pochopte, že vy i my jsme lidé. Proč bychom měli být proti sobě? Podělme se o svá tajemství, pomozme jeden druhému. Prozkoumejte si mé sbírky podle libosti, ale ukažte mi svou existující neexistující zbraň. Přísahám, že bude použita pouze proti Tyranům k obraně nás všech. «

	Demieho oči zajiskřily: »Ne. «

	»Proč ne? « útočil Joaz. »Přece nám nepřejete nic zlého? «

	»Nemáme žádná přání, jsme nezúčastnění. Cekáme na vaše vyhubení. Jste poslední lidé, kteří zbyli. Až zmizíte, zmizí i vaše temné myšlenky a intriky. Zmizí vraždění, utrpení, nenávist. «

	»Tomu nemohu věřit, « řekl Joaz. »Snad nejsou lidé v naší galaxii, ale v celém vesmíru? Civilizace zasahovala daleko! Dříve či později se lidé na Aerlith vrátí. «

	Demieho hlas získal na naléhavosti. »Myslíš, že mluvím jen o našich domněnkách? Pochybuješ o pravdivosti našeho poznání? «

	»Vesmír je obrovský. Civilizace zasahovala daleko. «

	»Poslední lidé bydlí na Aerlithu, « řekl Demie. »Poslední lidé a sacerdoti. Vy pominete. My poneseme Logos jako prapor slávy dál po všech světech. «

	»A jak se vydáte na tuto cestu? « zeptal se Joaz lstivě. »Poletíte ke hvězdám nazí, jako chodíte po Aerlithu? «

	»Nějaký způsob se najde. Máme mnoho času. «

	»Vy potřebujete hodně času. Lidé jsou i na planetě Coralyne. Zotročení, se změněným tělem i myslí, ale jsou to lidé. S nimi nepočítáte? Zřejmě nemáte pravdu, řídíte se pouze svou vírou. «

	Demie ztichl. Jeho tvář ztuhla.

	»Nejsou to fakta? « zeptal se Joaz. »Jak je přizpůsobíte vaší víře? «

	Demie řekl mírně: »Fakta se nepřizpůsobují víře. My věříme tomu, že lidé, kteří ještě existují, zmizí. Čas je dlouhý. A světy slávy čekají na nás! «

	»Je zřejmé, « řekl Joaz, »že jste spojenci Tyranů a čekáte na naši zkázu. To může mít za následek, že změníme své chování k vám. Obávám se, že Ervis Carcolo měl pravdu a já že jsem se mýlil. «

	»Zůstaneme pasivní, « odpověděl Demie. Jeho tvář se vlnila, pluly přes ni různobarevné skvrny. »Bez jakýchkoli emocí budeme svědky vyhubení posledních lidí, nebudeme jim pomáhat ani překážet. «

	Joaze se zmocnila zuřivost. »Vaše víra, váš Logos – říkejte tomu, jak chcete – vás vede po špatných cestách. Toto vám slibuji: jestliže nám nepomůžete, budete s námi sdílet náš osud. «

	»Jsme pasivní. Jsme lhostejní. «

	»A co vaše děti? Tyrani nebudou mezi námi dělat rozdíly. Naženou vás do svých ohrad stejně jako nás. Proč bychom měli bránit my vás? «

	Demieho tvář vybledla, místy ji halila průhledná mlha. Jeho oči žhnuly jako řeřavé uhlíky. »My nepotřebujeme ochranu, « zaskučel. »My jsme bezpeční. «

	»Budete sdílet náš osud, « křičel Joaz, »to vám slibuji! «

	Demie se náhle proměnil v suchou slupku, vypadal jako mrtvý komár. Joaz prchal neuvěřitelnou rychlostí zpět, prolétl jeskyněmi, tunely, prolezl do své dílny, do pracovny, do své ložnice, kde se nyní prudce probral, oči vytřeštěné, sevřené hrdlo, sucho v ústech.

	Dveře se otevřely a objevila se Rifova hlava: »Volal jste, pane? «

	Joaz se opřel o loket a rozhlížel se po pokoji. »Ne. Nevolal. «

	Rife odešel. Joaz si lehl a hleděl do stropu.

	To byl velmi podivný sen. Sen? Syntéza jeho vlastních představ? Nebo zcela reálné setkání a komunikace dvou myslí? To nemůže vědět a snad to ani není důležité. Ukázalo se jeho vlastní přesvědčení.

	Joaz dal nohy na zem vedle pohovky a hleděl na podlahu. Sen nebo rozhovor, vyjde to nastejno. Postavil se, obul si sandály, oblékl plášť ze žluté kožešiny, zamračeně se dobelhal do poradního sálu a vyšel na sluncem zaplavený balkón.

	Uběhly dvě třetiny dne. Těžké mraky visely nad útesy na západě. Napravo a nalevo se rozprostíralo banbecké údolí. Nikdy předtím se nezdálo tak bohaté a úrodné, nikdy tak neskutečné: jako by byl na této planetě cizincem. Pohlédl k severu na strmou skálu, která se zvedala až ke hranici. I ta skála byla nereálná, fasáda, za níž žili sacerdoti. Snažil se odhadnout, kde se za kamenným čelem nachází velká jeskyně. Útes na severním konci údolí bude sotva silnější než skořápka!

	Joaz obrátil pozornost ke cvičišti, kde molochové svižně procvičovali obranné manévry. Jak podivný byl život, který vytvořil tyrana, molocha, sacerdota i člověka. Pomyslel na Ervise Carcola a musel přemoci záchvat vzteku. Carcolo, to byl zase jiný problém, v tuto chvíli ten nejnevhodnější. Až dojde ke konečnému zúčtování, nebude mít s Carcolem žádné slitování.

	Za ním se ozvaly lehké kroky, dotyk kožešiny a veselých rukou, jemná vůně. Joazovo napětí se rozplynulo.

	Pokud by neexistovala taková stvoření jako tato dívka, bylo by nutné je vynalézt.

	Hluboko pod stěnou uzavírající banbecké údolí, ve výklenku osvětleném lustrem z dvanácti světelných ampulí, seděl nehybně nahý bělovlasý muž. V úrovni jeho očí stál na podstavci jeho tand, složitá konstrukce ze zlatých prutů a stříbrného drátu, na první pohled náhodně propletených. Náhodnost struktury tandu však byla pouze zdánlivá. Každý ohyb symbolizoval jeden aspekt Nejvyššího vědomí. Stín vržený na zdi představoval Logos, proměnlivý a přece neměnný. Byl to svátý předmět sacerdotů, který sloužil jako zdroj zjevení.

	Tand nebylo možno prostudovat beze zbytku. Znovu a znovu se objevovala nová tušení, odvozená z dosud přehlížených vztahů mezi úhly a záhyby. Existoval složitý systém pojmenování: každý úsek, spoj, ohyb a přetočení měly své jméno. Každá forma vztahů mezi rozličnými částmi měla svou kategorii. Takový byl kult tandu: nepřístupný, náročný, nesmlouvavý. Při obřadech dospívání mohl mladý sacerdot studovat originální tand po libovolnou dobu. Potom musel každý vytvořit duplikát tandu spoléhaje se pouze na svou paměť. Potom došlo k nejdůležitější události jeho života: jeho tand byl posouzen synodem starších.

	V úctu budícím tichu prohlíželi jeho výtvor, posuzovali nepostřehnutelné rozdíly v proporcích, poloměrech, obloucích a úhlech. Tak se seznámili s osobností zasvěcovaného, posoudili jeho vlastnosti, zjistili, nakolik rozumí Nejvyššímu vědomí, Logu a Základu.

	Někdy se stalo, že tand odhalil charakter tak poskvrněný, že překročil mez únosnosti. Propadlý tand byl hozen do pece, roztavený kov vyhozen do latríny a nešťastník vyhnán na povrch planety, aby sám uhájil svůj život.

	Nahý bělovlasý Demie přemítal nad svým vlastním nádherným tandem. Povzdychl si a neklidně se zavrtěl. Návštěva ho velmi ovlivnila: duch tak žhavý, vášnivý, současně krutý a něžný těžce zatížil jeho mysl. Začal v něm hlodat temný stín pochybnosti.

	Je možné, ptal se sám sebe, že jsme nevědomě opustili pravý Logos? Studujeme své tandy nevidoucíma očima?… Kde je pravda? Kdo ví, kde je pravda? Ortodoxie dává poměrně snadné odpovědi, ale kdo může popřít, že dobro samo o sobě je nepopiratelné? Absolutno je nejnejistější ze všech tvrzení, a nejistoty jsou ze všeho nejskutečnější…

	Třicet kilometrů odsud vzdušnou čarou přes hory, v aerlithském odpoledni dlouhých bledých stínů, přemítal Ervis Carcolo o svých plánech. »Smělostí, tvrdým úderem, pevným stiskem ho musím porazit! V rozhodnosti, odvaze a vytrvalosti jsem lepší než on. Už mne neobelstí, už se mu nepovede pobít mé draky a mé muže! Joazi Banbecků, jak strašně se ti pomstím za tvou zradu! « V rozhořčení pozdvihl paže. »Joazi Banbecků, ty zbabělá ovce! « Carcolo tloukl pěstí do vzduchu. »Rozdrtím tě jako suchý mech! «

	Zamračil se a zamnul si kulatou červenou bradu. Ale jak? Kde? Měl všechny výhody! Carcolo rozebíral možné strategie. »Očekává, že zaútočím. To je jisté. Bez pochyby bude zase čekat v záloze. Mí zvědové prozkoumají každou píď, jenže i to on očekává a bude připraven na vše, kromě útoku ze vzduchu. Bude se skrývat za horou Nářků, nebo podél Severní stráže, aby mne zaskočil při přechodu Pusté pláně? Mám tedy zvolit jinou cestu – průsmykem Lítosti a pod horou Gethron?

	Pak se zřejmě opozdí a střetneme se na hranicích Banbecků. Dojde-li k boji dříve, poženu ho přes hory a strže… «

	 

	VIII

	Rozednívající se krajinou bičovanou deštěm, po cestě osvětlené pouze blesky táhl Ervis Carcolo se svými draky a vojáky. Když se první sluneční paprsek dotkl hory Nářků, měli za sebou průsmyk Lítosti.

	Zatím to jde dobře, jásal Carcolo. Postavil se ve třmenech, aby přehlédl Hvězdné pláně. Nic nehovořilo pro blízkost banbeckého vojska. Stál a pozoroval protější konec pláně a hřeben Severní stráže, který se černě rýsoval proti nebi. Uplynula minuta. Dvě minuty. Lidé si třeli ruce, draci podrážděně mručeli.

	Carcolo pocítil netrpělivost až v žaludku. Znervózněl a začal klít. Copak nebyli schopni provést ani ten nejjednodušší plán bez chyby? Ale teď spatřil záblesk heliografu na Sedlové věži a jiný z jihovýchodu ze svahů hory Gethron. Carcolo pokynul své armádě: cesta přes Hvězdné pláně byla čistá. Z průsmyku Lítosti se vyřítilo vojsko Šťastného údolí: jako první dlouhorozí vrahouni s ocelovými rohy a hřebenem z kratších bodců; za nimi červená záplava termagantů, kývajících hlavami v rytmu běhu; pak celá armáda.

	Před nimi se rozprostíraly Hvězdné pláně, zvlněný svah posetý křemitými úlomky meteoritů, které v šedozeleném mechu zářily jako květy. Na všech stranách se zdvihaly majestátní štíty, bělost sněhu v čistém ranním světle oslepovala: hora Gethron, hora Nářků, Sedlová věž a daleko na jihu Kulivá hora.

	Zleva i zprava přicházeli zvědové. Měli stejné zprávy: ani stopa po Joazi Banbeckovi a jeho vojsku. Carcolo si začal pohrávat s novým nápadem. Možná, že Joaz Banbeck neráčil přijmout výzvu k boji. Takové pomyšlení ho rozzuřilo a zároveň naplnilo nadšením. Je-li tomu tak, Joaz draze zaplatí za svou povýšenost.

	Když urazili půl cesty přes Hvězdné pláně, přišli k usedlosti, kde Joaz Banbeck choval dvě stě ďáblích mláďat. Hospodářství spravovali dva starci a chlapec. Na blížící se hordu ze Šťastného údolí hleděli s očividnou hrůzou.

	Ale Carcolo projel kolem, aniž by usedlost napadl. V případě vítězství se stane jeho kořistí. Prohraje-li, takový potěr mu nemůže ublížit.

	Starci s chlapcem stáli na střeše své drnové chatrče a hleděli na táhnoucí Carcolovo vojsko: na muže v černých uniformách a černých čepicích s kšiltem a dlouhými šikmými klapkami na uši; na skákající, plazící se, ztěžka i lehce pochodující draky. Šupiny se blyštěly: temně červená a kaštanová termagantů; jedovatý lesk modrých děsů; černozelení ďáblové; šedí a hnědí molochové a vrahouni. Ervis Carcolo jel na pravém křídle, Bast Givven vzadu. Teď Carcolo zrychlil tempo, pronásledován obavou, že se setká s Joazem Banbeckem a jeho ďábly a molochy před srázem banbeckého údolí, tedy dříve, než ho bude moci srazit dolů – v případě, že Joaz Banbeck tentokrát zaspal.

	Ale Carcolo dosáhl hranice, aniž by se cokoli přihodilo.

	Triumfálně zakřičel a zamával čepicí nad hlavou. »Že má ale Joaz Banbeck dobrý spaní! Teď může vyzkoušet, jak prudký je tu sráz! « A Ervis Carcolo hleděl na údolí Banbecků okem podmaní tele.

	Nezdálo se, že by Bast Givven sdílel Carcolův triumf. Znepokojeně se ohlížel na sever, na jih a za sebe.

	Carcolo ho podrážděně sledoval koutkem oka a za chvíli zvolal: »Tak co je! Co není v pořádku? «

	»Možná mnoho. Možná nic, « řekl Bast Givven, nepřestávaje sledovat krajinu.

	Carcolo si potáhl knír. Givven pokračoval nevzrušeným hlasem, který Carcola rozčiloval na nejvyšší míru. »Zdá se, že Joaz Banbeck nás stejně jako minule obelstil. «

	»Proč si to myslíte? «

	»Posuďte sám. Nechal by nám takovou výhodu, aniž by chtěl něco získat? «

	»Nesmysl! « vrčel Carcolo. »Ten ochrapa vyspává po minulém vítězství. « Poškrabal se na bradě a pohlédl nervózně do údolí. Zdálo se odsud podivně klidné. Na polích i v kasárnách nebylo nikoho vidět. Mráz začal svírat Carcolovo srdce – pak vykřikl: »Podívejte na chovnou stanici! Vidím tam Banbeckovy draky! «

	Givven krátce pohlédl do údolí a obrátil se ke Carcolovi. »Tři termaganti, sotva vylíhlí. « Narovnal se, přestal se zcela zabývat údolím a podrobně zkoumal štíty a horská pásma na severu a východě. »Předpokládejme, že Joaz Banbeck vyrazil před svítáním, vystoupil na hranici a kolem Suťového pole se dal Modrou strání – «

	»A co Modrá průrva? «

	»Modrou průrvu obešel ze severu, přešel Sedlový hřbet, nepozorovaně překonal Pustou pláň a okolo Sedlové věže – «

	Carcolo studoval hřeben Severní stráže s nově probuzenou pozorností. Nezahlédl pohyb, zablýsknutí šupin?

	»Zpátky! « zařval Carcolo. »Směr Sedlová věž! Jsou za námi! «

	Ohromené vojsko ztratilo tvar a prchalo přes hranici Banbecků vzhůru do kamenitého předhoň Sedlové věže. Joaz v okamžiku, kdy byla jeho strategie prozrazena, vyslal oddíly vrahounů, aby zabránily vojsku Šťastného údolí v ústupu, aby je zaměstnaly a zdržely a, pokud by to bylo možné, aby je nenechaly vystoupit na svahy Sedlové věže.

	Carcolo se rozhodoval rychle. Své vlastní vrahouny považoval za nejlepší část vojska a byl na ně velice pyšný. Schválně se držel vzadu. Chtěl zadržet banbecký předvoj, rychle jej zneškodnit a pak ještě dosáhnout svahů Sedlové věže.

	Banbečtí vrahouni se však odmítli vrátit a lezli vzhůru na Sedlovou věž. Carcolo proti nim vyslal termaganty a modré děsy.

	Za hrozného řevu na sebe narazily dvě čela armád. Přiřítili se banbečtí termaganti, srazili se s Carcolovými kráčejícími vrahouny a museli se dát na překotný útěk.

	Hlavní část Carcolových oddílů byla při pohledu na ustupujícího nepřítele u vytržení a nic ji nemohlo zadržet. Všichni se obrátili a vyřítili se ze Sedlové věže na Hvězdné pláně. Kráčející vrahouni dohonili banbecké termaganty, a vrhali se jim po hřbetech. Převrácení termaganti ječeli a kopali, když jim vrahouni párali obnažená růžová břicha.

	Carcolovy kráčející vrahouny obklopili banbečtí dlouhorozí vrahouni, z boku na ně zaútočili, probodávali je okovanými hroty rohů a napichovali na kopí.

	Nějak přehlédli, že se na ně řítí Carcolovi modří děsi. Pomocí seker a palcátů srazili vrahouny na zem. Následovalo příšerné divadlo, kdy modří děsi šlapali po ležících vrahounech, chytali je za rohy a od hlavy k patě z nich stahovali šupinatou kůži. Joaz Banbeck takto přišel o třicet termagantů a více než dvacet vrahounů. Ale útok přece jen splnil svůj úkol, protože mohl během boje dorazit se svými rytíři, ďábly a molochy dolů ze Severní stráže, aniž by se Carcolovi podařilo vystoupit na Sedlovou věž.

	Carcolo ustupoval šikmo vzhůru po nerovném svahu a zatím vyslal šest mužů přes pláň k ohradě, kde se mladí ďáblové třásli strachy před bitvou. Muži rozrazili bránu, srazili oba starce na zem a hnali mladé ďábly přes pláň k Banbeckému vojsku.

	Hysterická mláďata poslechla svůj instinkt. Uchopila kolem krku prvního draka, kterého potkala a přitiskla se k němu. Draci tím měli velice ztížený pohyb, protože jejich vlastní instinkty jim bránily strhnout si násilně mláďata ze zad.

	Tato lest, skvělá improvizace, zanesla do banbeckého vojska obrovský zmatek. Ervis Carcolo teď vší silou zaútočil přímo na střed banbecké armády. Dva oddíly termagantů se rozptýlily a bránili lidem v boji. Jeho vrahouni – jediná kategorie početnější než u Joaze Banbecka – byli vysláni proti ďáblům, zatímco Carcolovi vlastní ďáblové, zhýčkaní, silní, lesknoucí se, překypující silou, se plížili k molochům. Pod hnědými monstry zaútočili a dvacetikilovou ocelovou koulí na konci ocasu šlehli proti vnitřní straně molochových nohou.

	Následoval chaos a řev. Bitevní linie byly neurčité. Lidé i draci byli drceni, trháni vejpůl, sekáni na kusy. Vzduchem svištěly střely, zvonila ocel, zněly trumpety, hvizdy, výkřiky, jekot a řev.

	Riskantní změna Carcolovy taktiky přinesla daleko lepší výsledky, než by napovídal počet vojáků. Jeho ďáblové postupovali stále hlouběji mezi zmatené a téměř bezmocné banbecké molochy, zatímco Carcolovi vrahouni a modří děsi drželi v šachu banbecké ďábly. Sám Joaz Banbeck byl napaden termaganty a tak tak, že zachránil holý život útěkem mimo bojiště, kde získal ochranu v četě modrých děsů. Vztekle zatroubil signál k ústupu a jeho armáda sestoupila dolů po svahu, zanechávajíc půdu pokrytou zmítajícími se a kopajícími těly.

	Carcolo odhodil stranou všechny zábrany, postavil se ve třmenech a dal signál k nasazení svých vlastních molochů, které dosud opatroval jako vlastní děti.

	S řevem se valili dolů do bitvy, vyškubávali napravo i nalevo obrovské kusy masa, menší draky roztrhávali jen pažemi, šlapali po termagantech, ječící a škrábající modré děsy a vrahouny odhazovali stranou. Šest banbeckých rytířů se pokusilo útok zastavit. Bezhlavě stříleli do démonických tváří. Byli sraženi na zem a již je nikdo neviděl.

	Bitva se převalila dolů na Hvězdné pláně. Její jádro se roztáhlo do šíře, převaha Šťastného údolí se rozplynula. Carcolo po dlouhý trýznivý okamžik váhal.

	On i jeho vojsko byli opojeni; hlava jim třeštila nečekaným vítězstvím – ale zde na Hvězdných pláních se nemohli vyrovnat početnějším Banbeckovým silám. Opatrnost velela, aby se Carcolo stáhl na Sedlovou horu. Tak by ze svého částečného vítězství vytěžil nejvíc. Silný oddíl ďáblů se již shromáždil a chystal se posílit malé množství molochů. Bast Givven se přiblížil a bylo zřejmé, že očekává rozkaz k ústupu. Ale Carcolo si dával na čas vychutnávaje spoušť, kterou způsobilo jeho šest nepříliš vydařených molochů.

	Zamračená tvář Basta Givvena byla přísná. »Zavelte ústup! Až na nás zaútočí z obou stran, zadupou nás do země! «

	Carcolo ho uchopil za loket. »Podívej! Tamhle se shromažďují ďáblové a tamhle jede Joaz Banbeck! Jakmile zaútočí, vyšli mu naproti šest kráčejících vrahounů. Odřízněte mu cestu, zabte ho! «

	Givven otevřel ústa k protestu, pohlédl, kam Carcolo ukázal, a jel vyplnit rozkaz.

	Teď se chystali banbečtí ďáblové, pohybující se s neochvějnou jistotou, napadnout molochy ze Šťastného údolí. Joaz se postavil v sedle, aby mohl sledovat jejich postup. Náhle ho z obou stran obklíčili kráčející vrahouni. Čtyři jeho rytíři a šest mladých kornetů křičelo na poplach a vrhlo se mu na pomoc. Ocel narážela na ocel a na šupiny. Vrahouni bojovali meči a palcáty. Rytířům nebyly pušky k ničemu, tak používali mačety. Jeden po druhém se hroutili k zemi.

	Velitel vrahounů se postavil na zadní nohy a sekl po Joazovi, kterému se s vypětím všech sil podařilo ránu odrazit. Vrahoun zvedl meč a palcát současně – a z padesáti metrů přilétla kulka přímo jemu do ucha. Šílený bolestí upustil zbraně a padl na Joaze. Svíjel se a kopal kolem sebe. Banbečtí modří děsi zaútočili. Vrahouni se vrhali tam a zpět přes zmítajícího se velitele, pokoušeli se bodnout Joaze, kopali ho, až nakonec před modrými děsy uprchli.

	Ervis Carcolo zařval zklamáním. Vítězství mu uniklo o zlomek vteřiny. Joaz Banbeck, potlučený, pomlácený, snad i zraněný, vyvázl životem.

	Přes hřeben kopce se přihnal jezdec: neozbrojený mladík šlehající potácejícího se pavoucha. Bast Givven ho ukázal Carcolovi: »Posel z Údolí se spěšnými zprávami. «

	Mládenec klopýtal přes pláň ke Carcolovi, křičel, ale jeho hlas se ztrácel v bitevní vřavě. Konečně přijel blíž. »Tyrani, Tyrani! «

	Carcolo splaskl jako poloprázdný balón. »Kde? «

	»Obrovská černá loď, zabrala půl údolí. Byl jsem nahoře na pláni, stihl jsem utéct. « Zajíkl se a začal vzlykat.

	»Tak mluv! « zachraptěl Carcolo. »Co se tam děje? «

	»Nic jsem neviděl, jel jsem za vámi. «

	Carcolo přehlédl bitevní pole. Banbečtí ďáblové se již téměř střetli s jeho molochy. Ti pomalu ustupovali se skloněnými hlavami a hrozivě vyceněnými zuby.

	Carcolo rozhodil v zoufalství rukama. Rozkázal Givvenovi: »Zatrub k ústupu, vykliďte pozice! «

	S bílým šátkem v ruce objížděl bitevní pole. Přijel k místu, kde Joaz Banbeck ještě pořád ležel na zemi, škubajícího se vrahouna právě stahovali z jeho nohou. Joaz pohlédl vzhůru, jeho tvář byla stejně bílá jako Carcolův šátek.

	Při pohledu na Carcola se jeho oči rozšířily a ztemněly, ústa ztuhla.

	Carcolo vyhrkl: »Tyrani jsou zase tady. Přistáli ve Šťastném údolí a likvidují mé lidi. «

	Joaz Banbeck se za pomoci svých rytířů postavil na nohy. Vrávoral, ruce mu bezvládně visely, mlčky hleděl do Carcolovy tváře.

	Carcolo znovu promluvil. »Musíme vyhlásit příměří. Tato bitva je ztracena! Vytáhněme se společnými silami do Šťastného údolí a přepadněme ty obludy dřív, než nás všechny zničí! Ach, co bychom mohli dokázat se zbraněmi sacerdotů! «

	Joaz mlčel. Uběhlo dalších deset vteřin. Carcolo vztekle křičel: »Tak co říkáte? «

	Joaz promluvil ochraptělým hlasem: »Nepřijímám žádné příměří. Odmítl jste mé varování. Chtěli jste vyplenit Banbeck. Nečekejte žádnou milost. «

	Carcolo zůstal stát s otevřenými ústy, bylo vidět červený otvor pod oblouky jeho knírů. »Ale Tyrani – «

	»Vraťte se ke svým vojákům. Vy jste mí nepřátelé stejně jako Tyrani. Proč bych měl někomu z vás dávat přednost? Připravte se k boji na život a na smrt. S vámi příměří neuzavřu. «

	Carcolo odjížděl s tváří stejně bílou, jako byla Joazova. »Nikdy nebudeš mít klid! I když jsi vyhrál tuto bitvu na Hvězdných pláních, nepoznáš, co je vítězství. Budu tě pronásledovat, dokud nebudeš prosit o slitování. «

	Banbeck pokynul svým rytířům: »Vypráskejte toho psa, ať táhne ke svým. «

	Carcolo vycouval se svým pavouchem z dosahu hrozících bičů, otočil se a odklusal.

	Štěstí v bitvě se přiklonilo na druhou stranu. Banbečtí ďáblové prolomili řady modrých děsů. Jeden z jeho molochů již padl. Druhý stál proti třem přikrčeným ďáblům, naprázdno cvakal čelistmi a mával obrovským mečem. Ďáblové švihali ocasy s kovovými koulemi, vyrazili vpřed v předstíraném útoku. Moloch se ohnal mečem a roztříštil ho o tvrdý pancíř ďáblů. Ti byli pod ním a zasekli kovové koule do jeho nestvůrných nohou. Snažil se vyskočit a tak se jich zbavit, ale majestátně se svalil. Ďáblové mu rozpárali břicho, a tak zbylo Carcolovi už jen pět molochů.

	»Zpátky! « zařval. »Zpátky! «

	Jeho vojsko se usilovně škrábalo nahoru, bitevní linie zůstávala řvoucí změtí šupin, krunýřů, kovových záblesků. Carcolo měl štěstí, že i zadní část vojska byla dost vysoko, takže po deseti hrozných minutách se mu podařilo zorganizovat spořádaný ústup.

	Padli dva další molochové. Tři zbývající namáhavě šplhali vzhůru. Svrhávali obrovské balvany na útočníky, kteří po několika výpadech a protiútocích byli docela spokojeni s ukončením bitvy. Ostatně Joaz poté, co slyšel od Carcola nové zprávy, nechtěl nasazovat další vojáky.

	Carcolo mával vzdorovitě mečem a vedl svá vojska okolo Sedlové věže a dolů na chmurnou Pustou pláň. Joaz se otočil k Banbecku. Zpráva o tyranském nájezdu se rozšířila ke všem uším. Muži jeli klidně a střízlivě, hleděli za sebe a nad hlavu. Dokonce i draky to ovlivnilo. Nepokojně si mumlali mezi sebou.

	Když jeli Modrou strání, téměř všudypřítomný vítr utichl. Ticho zesilovalo tísnivou atmosféru.

	Termaganti začali stejně jako lidé pozorovat oblohu. Joaz se divil, jak poznali, jak ucítili Tyrany? Sám prohlížel nebe, a když jeho armáda přijela ke srázu, zdálo se mu, že zahlédl vysoko nad horou Gethron malý černý obdélník, který brzy zmizel za útesem.
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	Ervis Carcolo a zbytky jeho armády se hnali hlava nehlava dolů Pustou plání, neschůdným terénem plným strží a roklí na úpatí hory Nářků, dál pustinou na západ od Šťastného údolí. Nikdo už nepředstíral, že dodržuje vojenskou kázeň.

	Carcolo jel v čele. Jeho pavouch kňučel únavou. Za ním ve zmatku běželi nejdříve vrahouni a modří děsi, za nimi spěchali termaganti. Pak přízemní ďáblové, jejichž koule se odíraly o kamení a jiskřily. Daleko vzadu se vlekli molochové a jejich opatrovníci.

	Armáda se přiřítila ke Šťastnému údolí a s dupáním a skučením se na místě zastavila. Carcolo seskočil z pavoucha, běžel k okraji srázu a podíval se do údolí.

	Očekával, že spatří raketu, ale přece ho ta skutečnost, tak bezprostřední a silná, úplně zaskočila. Viděl lesklý černý kužel v poli zeleniny nedaleko zchátralého Šťastného města. Lesklé kovové disky na obou koncích vysílaly kratičké barevné záblesky. Dovnitř vedly tři vchody – čelní, střední a zadní – a střední teď se zemí spojovaly schody.

	Tyrani pracovali horlivě a efektivně. Od města se pod dohledem těžkooděnců táhl zástup lidí. Blízko lodi procházeli kontrolním zařízením obsluhovaným dvěma Tyrany. Přístroje i oči Tyranů ohodnotily každého muže, ženu i dítě, zařadili je podle systému, který nebyl pozorovateli jasný, načež hnali zajatce po schodech do lodi nebo je cpali do blízké boudy.

	Zvláštní bylo, že ať vešlo do boudy kolik chtělo lidí, stále nebyla plná.

	Carcolo si třel čelo nervózními prsty a hleděl do země. Když opět vzhlédl, stál vedle něj Bast Givven. Spolu pozorovali, co se děje v údolí.

	Zezadu se ozval poplašný křik. Carcolo se v mžiku otočil a zahlédl černý obdélníkový letoun klouzající dolů podél hory Gethron.

	Mávaje pažemi běžel Carcolo ke skalám a křičel na ostatní, ať se také skryjí. Draci i lidé prchali k rokli. Nad nimi klouzal letoun. Otevřel se poklop a vysypaly se nálože s trhavinou. Vybuchly s ohlušujícím rachotem a v gejzíru kamenů a štěpin skal létaly kusy kostí, šupin, kůže a masa. Všechny, kterým se nepodařilo skrýt, to roztrhalo.

	Termaganti dopadli celkem dobře. Ďáblové byli všelijak potlučení, ale všichni přežili. Dva molochové oslepli a nemohli bojovat, dokud jim nenarostou nové oči.

	Letoun znovu letěl nad nimi. Několik vojáků vystřelilo z pušek – šlo o zjevně marný pokus o odpor, ale podařilo se jim ho zasáhnout a poškodit. Letoun se otočil, změnil směr, s hlasitým burácením motorů vzlétl prudce vzhůru, obrátil se na záda a střemhlav padal proti svahu hory, kde se v zářivě oranžovém výbuchu roztříštil. Carcola se zmocnilo zběsilé nadšení, začal radostí skákat, běžel na okraj útesu a hrozil pěstí dolů na raketu. Rychle se uklidnil, zamračil se a roztřásl.

	Potom se otočil ke zdecimovanému hloučku lidí a draků, kteří opět vylezli z rokle, a chraptivě se jich zeptal: »Tak co navrhujete? Budeme bojovat? Zaútočíme na ně? «

	Bylo ticho.

	Bast Givven bezbarvým hlasem odpověděl: »Jsme bezmocní. Nemůžeme nic dokázat. Byla by to sebevražda. «

	Carcolo se odvrátil, srdce mu příliš překypovalo, než aby mohl mluvit. Givven vyslovil nespornou pravdu. Cekala by je jedině smrt nebo by byli zavlečeni na loď. A pak, na planetě vymykající se všem představám, by byli zneužiti k takovým účelům, že by se raději neměli narodit.

	Carcolo zaťal pěsti a hleděl s hořkou nenávistí k západu. »Joazi Banbecku, to je tvoje vina. Zdržel jsi mne, když jsem ještě mohl za své lidi bojovat! «

	»To už byli Tyrani tady, « poznamenal s nevítanou věcností Givven. »Nemohli bychom udělat nic, protože nebylo co. «

	»Mohli jsme bojovat! « rozčílil se Carcolo. »Mohli jsme udeřit vší silou! Stovka válečníků a čtyři sta draků – to už je pořádná síla. «

	Bast Givven považoval za bezpředmětné dále pokračovat v debatě. Ukázal: »Teď zkoumají naše chovné stanice. «

	Carcolo se otočil a divoce se zasmál. »Teď zírají! Mají strach! A mají proč. «

	Givven souhlasil. »Při pohledu na ďábla nebo modrého děsa – to ani neříkám na molocha – budou mít důvod k přemýšlení. «

	Ponuré divadlo v údolí skončilo. Těžkooděnci vpochodovali do lodi. Ven vyšli dva čtyřmetroví muži, zdvihli boudu a vnesli ji dovnitř. Carcolovi a jeho mužstvu málem vypadly oči z důlků. »Obři! «

	Bast Givven se suše zasmál. »Tyrani zírají na naše molochy, my na jejich obry. «

	Tyrani se právě vrátili do rakety. Rampa se zasunula dovnitř, dveře se zavřely. Z boční střílny vyrazil proud energie, postupně se zaměřil na každou ze tří chovných stanic a všechny vybuchly mohutným gejzírem černých cihel.

	Carcolo neslyšně zasténal, ale neřekl ani slovo.

	Raketa se zachvěla a vzlétla. Carcolo zakřičel rozkaz, lidé i draci se hnali do úkrytu. Přitisknuti za balvany pozorovali černý kužel, jak stoupá z údolí a míří k západu. »Letí na Banbeck, « řekl Bast Givven.

	Carcolo se nemilosrdně zachechtal. Bast Givven na něj úkosem pohlédl. Snad se Ervis Carcolo nepomátl? Odvrátil se od něj. Nebyl to pěkný pohled.

	Carcolo se náhle rozhodl. Zvolna došel k jednomu pavouchovi, vyšvihl se do sedla, obrátil ho tak, aby stál proti svým mužům. »Jedu do Banbecků. Joaz Banbeck se pokusil mne zničit. Rád bych mu to vrátil. Nedávám rozkazy: pojďte se mnou nebo tu zůstaňte, záleží na vás. Ale pamatujte si! Joaz Banbeck nám nedovolil bojovat proti Tyranům! «

	Odcválal. Muži strnule hleděli do zničeného údolí, otočili se za Carcolem. Černá loď se právě ztrácela za horou Nářků.

	V údolí již neměli co pohledávat. S bručením a reptáním shromáždili k smrti znavené draky a vydali se vzhůru bezútěšnou plání.

	Ervis Carcolo štval nemilosrdně svého pavoucha přes Pustou pláň. Po obou stranách se tyčily ohromné útesy, oslňující slunce viselo na půli cesty dolů černým nebem. Za ním se zdvihaly valy, před ním Sedlový hřbet, Sedlová věž a hřeben Severní stráže.

	Nestaraje se o únavu svého pavoucha, Carcolo ho šlehal do umdlení. Šedozelený mech odletoval od kopyt, úzká hlava byla natažena kupředu, z tlamy mu odkapávala pěna. Carcolo si ničeho nevšímal. V jeho mysli nebylo nic, jen nenávist – k Tyranům, k Joazi Banbeckovi, k Aerlithu, k lidem, k dějinám.

	Před Severní stráží se pavouch zapotácel a padl. Zůstal ležet a jen sípal. Krk měl napjatý a nohy bezvládné. Carcolo z něj znechuceně slezl. Pohlédl zpět přes nerovný terén Pusté pláně, aby zjistil, jaká část jeho vojska ho následuje. Mírným klusem jel na svém pavouchovi Bast Givven. Zanedlouho dorazil ke Carcolovi a podíval se na padlého pavoucha. »Povolte podbřišník. Brzy se vzpamatuje. « Carcolo se nasupeně ohlédl, zdálo se mu, že slyší v Givvenově hlase nový tón. Přece se však sklonil nad zchváceným drakem a rozepnul širokou bronzovou sponu. Givven seskočil, protáhl si paže, promasíroval své hubené nohy. Vztáhl ruku. »Tyranská raketa přistává v banbeckém údolí. «

	Carcolo zamračeně přikývl. »Budu tomu přistání dělat obecenstvo. « Nakopl pavoucha. »Dělej, vstávej, už jsi se flákal dost dlouho. Chceš, abych šel pěšky? «

	Pavouch kňučel únavou, ale vyškrábal se na nohy. Carcolo chtěl na něj vyskočit, ale Bast Givven mu položil ruku na rameno. Carcolo se rozzuřeně ohlédl: Co je to za drzost? Givven nevzrušeně poznamenal: »Zapněte mu podbřišník, jinak spadnete a zase si polámete kosti. « Carcolo zapínal povolenou sponu a tiše klel. Pavouch zoufale zanaříkal. Carcolo si toho nevšímal a nasedl. Pavouch se s chvějícíma nohama vydal na cestu.

	Sedlová věž se před nimi zdvihala jako příď bílé lodi. Oddělovala Severní stráž od Sedlového hřbetu. Carcolo se zastavil, pozoroval krajinu a natahoval si špičky kníru.

	Givven taktně mlčel. Carcolo se ohlédl zpátky na Pustou pláň, kde se táhly rozptýlené hloučky jeho armády. Pak vyrazil doleva.

	Objeli horu Gethron, minuli Vysoké stěny a sestoupili bývalým korytem potoka k banbecké hranici. Nedařilo se jim postupovat rychle, ale loď Tyranů nebyla o nic rychlejší. Právě přistávala v údolí. Disky na přídi a na zádi se otáčely a vysílaly oslnivě barevné záblesky.

	Carcolo hořce poznamenal: »Teď si Joaz Banbeck určitě drbe hlavu. V dohledu není živá duše! Zalezl do svých tunelů i s draky. « S našpulenou pusou parodoval Joazův hlas: » >Ervisi Carcolo, drahý příteli, na útok je jen jedna odpověď: vykopat tunely!< Odpověděl jsem mu: >Jsem snad sacerdot, abych žil pod zemí? Zalez do nory, Joazi Banbecku, dělej, jak chceš. Já jsem staromódní člověk. Nezalezu, dokud nemusím.< «

	Givven neznatelně pokrčil rameny.

	Carcolo pokračoval: »Tunely netunely, stejně ho odtamtud vyženou. Když budou potřebovat, vyhodí do vzduchu celé údolí. Budou si už vědět rady. «

	Givven se cynicky ušklíbl: »Joaz Banbeck taky není žádný prosťáček – to už jsme ke svému zármutku zjistili. «

	»Když dnes zajme dvacet Tyranů, « vyštěkl Carcolo, »uznám, že má něco v hlavě. « Odkráčel až na samý okraj útesu, kde musel být z tyranské lodi dobře vidět. Výraz v Givvenově tváři se nijak nezměnil.

	Carcolo ukázal: »Podívej se tamhle! «

	»To ne, « řekl Givven. »Mám velkou úctu před zbraněmi Tyranů. «

	»Pche! « řekl Carcolo s opovržením. Ale přece jen trochu couvl od okraje. »Na Kerganově cestě jsou draci. Přes všechny Banbeckovy řeči o tunelech. « Chvíli hleděl na severní část údolí, pak zoufale rozhodil rukama. »Sem za mnou Joaz Banbeck nepřijde. S tím nemůžu nic dělat. Když neslezu do vesnice, nenajdu ho a nezabiju, unikne mi. «

	»Nebo by vás Tyrani mohli zajmout oba a zavřít do jedné klece, « řekl Givven.

	»Pch! « brumlal Carcolo a ustoupil stranou.
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	Průhledová okna, kterými bylo možno najednou přehlédnout celé banbecké údolí, byla poprvé využita.

	Nápad sestrojit taková okna pocházel z doby, kdy se zabýval sbírkou starých čoček. Rychle na něj zapomněl. Pak jednoho dne, když dojednával obchody se sacerdoty v jeskyni pod horou Gethron, jim navrhl, aby mu takový optický systém vymysleli a sestrojili.

	Starý slepý sacerdot, který vedl jednání, se nevyjádřil tak ani tak. Možnost takového projektu by si za jistých okolností určitě zasloužila pozornost. Uplynuly tři měsíce. Plán v Joazově mysli docela zapadl. Pak se sacerdot ve výměnné jeskyni zeptal, jestli Joaz stále stojí o instalování pohledového systému. Je-li tomu tak, může si okamžitě převzít optická zařízení.

	Joaz souhlasil s cenou a vrátil se do Banbecků se čtyřmi těžkými bednami. Nařídil prokopat nezbytné tunely, instaloval optiku a zjistil, že ze zatemněné pracovny může kontrolovat celé banbecké údolí.

	Teď, když loď Tyranů zakryla nebe, Joaz Banbeck stál ve své pracovně a pozoroval sestup velkého černého tělesa.

	Na opačném konci místnosti se rozhrnuly kaštanové závěsy. Látku křečovitě svíraly ztuhlé prsty dívky Phade. Její tvář byla bledá, oči zářily jako opály. Zastřeným hlasem zvolala: »Loď smrti. Přiletěla pro naše duše! «

	Joaz se na ni podíval kamenným pohledem a otočil se zpět k broušenému sklu. »Loď je teď dobře viditelná. «

	Phade běžela k němu, uchopila ho za paži a stoupla si před jeho tvář. »Pokusme se utéci do Vysokých stěn. Nemusejí nás dostat hned! «

	»Nikdo tě nezdržuje, « řekl Joaz bez zájmu. »Můžeš si vybrat, kterým směrem chceš utíkat. «

	Phadein pohled ztratil výraz, pak se otočila a dívala se ven. Velká černá loď dosedla s temným odhodláním, přední a zadní disk vysílaly teď perleťové záblesky. Phade se opět otočila k Joazovi a olízla si rty. »Ty se nebojíš? «

	Joaz se slabě usmál. »K čemu by bylo utíkat? Jejich slídiči jsou rychlejší než vrahouni a vzteklejší než termaganti. Ucítí tě na míli daleko a chytí i uprostřed Vysokých stěn. «

	Phade se zachvěla pověrčivou hrůzou. Zašeptala: »Ať mne tedy dostanou mrtvou. Živá jim nesmím přijít do rukou. «

	Joaz náhle zaklel. »Podívej, kde přistávají! Na našem nejlepším belgardovém poli! «

	»Co na tom záleží? «

	»Záleží? Máme snad kvůli jejich návštěvě přestat jíst? «

	Phade na něj hleděla jako ve snách a nic nechápala. Pomalu klesla na kolena a začala provádět magický rituál. Ruce položila dlaněmi na zem vedle kolen, pomalu je zdvihla vzhůru, až se hřbet rukou dotkl uší, a současně vyplázla jazyk. S očima hypnoticky upřenýma do prázdna to znovu a znovu opakovala.

	Joaz si celého divadla nevšímal, dokud Phade s tváří podobnou fantastické masce nezačala vzdychat a naříkat. Zamával jí klopami pláště před obličejem. »Přestaň s tím bláznovstvím! «

	Phade se s kvílením zhroutila na podlahu. Joaz byl zjevně znechucen. Netrpělivě jí pomáhal na nohy. »Podívej, Tyrani nejsou ani vlkodlaci ani andělé smrti. Jsou to jen bledí termaganti, stejní jako ti, z kterých byli vyšlechtěni naši draci. Tak už přestaň s tou svou hloupostí, nebo zavolám Rifa, aby tě odvedl. «

	»Proč něco neděláš? Jen koukáš z okna. «

	»Teď nemohu nic víc dělat. «

	Phade hluboce a rozechvěle vzdychla a omráčeně hleděla oknem. »Budeš s nimi bojovat? «

	»Samozřejmě. «

	»Jak se chceš vyrovnat tak neobyčejné síle? «

	»Uděláme, co budeme moci. Ještě se nesetkali s našimi draky. «

	Loď přistála v purpurovém a zeleném vinohradu na protilehlé straně údolí, poblíž ústí Clybournské průrvy. Odsunuly se dveře a z lodi se vysunula rampa. »Podívej, « řekl Joaz, »tamhle jsou. «

	Phade pozorovala podivné bledé stíny, které obezřetně vystoupily na rampu. »Vypadají divně a pokrouceně, připomínají mi stříbrné hlavolamy pro děti. «

	»To jsou Tyrani. Z jejich vajec pocházejí naši draci. Oni stejně využívají lidi: tamhle vidíš jejich těžkooděnce. «

	Ve čtyřstupech, v pravidelném rytmu sestupovali z lodi těžkooděnci. Zastavili se padesát kroků od lodi. Stály tam tři oddíly po dvaceti: pomenší robustní chlapíci se širokými rameny, býčí šíjí a nevlídnými strhanými rysy. Měli na sobě zbroj z přesahujících se plátů černého a modrého plechu, na širokém opasku se jim houpala pistole a meč. Černé nárameníky jim rozšiřovaly ramena. Z nich splýval krátký ozdobný pruh látky na záda. Na helmách se ježil hřeben ostrých bodců. V botách sahajících ke kolenům měli nože.

	Teď vyjeli ven Tyrani. Jako jezdecká zvířata používali tvory vzdáleně podobné člověku. Chodili po rukou a po nohou, hřbet měli vysoko vyklenutý. Jejich hlavy byly protáhlé a holé s chvějícími se citlivými rty. Tyrani je řídili lehkými doteky biče. Když sestoupili na zem, rozjeli se drobným klusem přes pole belgardu. Skupina těžkooděnců zatím svážela z rampy zbraň na třech kolech a její hlaveň nasměrovala na vesnici.

	»Nikdy dřív se tak pečlivě nepřipravovali, « mumlal Joaz. »Teď přicházejí slídiči. « Počítal. »Jenom dvacet? Jejich chov je zřejmě náročný. Lidé se množí pomalu. Draci snášejí vejce každý rok… «

	Slídiči ustoupili stranou a vytvořili neklidnou skupinu: vyzáblí tvorové vysocí přes dva metry s vypoulenýma černýma očima, zobáno vitými nosy, vysunutou bradou a ústy sešpulenými jako k polibku. Z úzkých ramen jim visely dlouhé klátící se paže připomínající provazy. Při čekání se pohupovali v kolenou, rozhlíželi se po údolí a neustále se pohybovali. Po nich přišla skupina střelců – lidí nezměněného vzhledu ve volných plátěných kombinézách a žlutozelených kloboucích. Přivezli dva další tříkolové přístroje, které hned začali zaměřovat a zkoušet.

	Celá skupina zmlkla a znervózněla.

	Těžkooděnci vykročili těžkým krokem vpřed, ruce přichystané na pistolích a mečích. »Přicházejí, « řekl Joaz. Phade tiše zakvílela, poklekla a znovu se jala provádět magický obřad. Joaz ji znechuceně vykázal z pracovny. Přistoupil k panelu se šesti přímými telefonními spoji, na jejichž konstrukci osobně dohlížel. Telefonoval na tři místa, aby se ubezpečil, že obranné oddíly jsou v pohotovosti, pak se vrátil k pozorování.

	Přes pole belgardu přicházeli těžkooděnci s přísnými strohými výrazy a dolů směřujícími vráskami. Na obou křídlech tlačili střelci své zbraně na třech kolech, slídiči ale vyčkávali poblíž lodě. Přes deset Tyranů s objemnými zbraněmi na zádech následovalo těžkooděnce.

	Sto metrů od vjezdu na Kerganovu cestu, mimo dostřel banbeckých zbraní, se nájezdníci zastavili. Jeden těžkooděnec doběhl k vozíku střelců, vlezl do postroje a zpříma se postavil. Vzal tak na sebe šedý přístroj, z kterého vyčnívaly dvě černé koule. Rozběhl se k vesnici podoben obrovské kryse a z černých koulí tryskalo záření, které mělo přerušit nervovou činnost banbeckých obránců a tak je ochromit.

	Zazněly výstřely. Nad děrami a výklenky ve skalách se objevily obláčky kouře. Kulky se zarývaly do země vedle těžkooděnce. Několik z nich se odrazilo od jeho pancíře.

	Žhavé paprsky z lodi se okamžitě zabodly do stěn útesu. Joaz Banbeck se ve své pracovně usmál. Kouř byl určen k oklamání nepřítele. Střílelo se odjinud. Těžkooděnec uskakoval a měnil směr, vyhýbal se dešti kulek, až doběhl k vjezdu, nad nímž čekali dva muži. Zasaženi zářením zavrávorali, ztuhli, ale přece svrhli velký balvan, který dopadl na těžkooděncovu šíji a srazil ho k zemi.

	Tloukl kolem sebe rukama i nohama, válel se sem a tam. Pak vyskočil na nohy, běžel velkými skoky zpět do údolí, nakonec klopýtl, po hlavě padl k zemi a tam zůstal s chvěním ležet.

	Armáda Tyranů přihlížela bez zjevného zájmu.

	Chvíli se nic nedělo. Pak začala loď vyzařovat neviditelné vibrační pole, které přecházelo přes povrch skal.

	V místě ohniska se zdvihl oblak prachu a volné balvany se uvolňovaly. Muž, který ležel na římse, vyskočil, vlnil se jako při tanci a nakonec se zřítil šedesát metrů hluboko. Při přechodu jednoho z otvorů do pracovny Joaze Banbecka se vibrace přenesla dovnitř ve formě nervy drásajícího zvuku. Přešla přes celou skálu. Joaz si třel třeštící hlavu.

	Mezitím střelci vystřelili z jednoho svého přístroje. Zazněl zdušený výbuch a pak prolétla vzduchem kmitající šedá koule. Měla špatný směr, narazila do útesu a vybuchla v gejzíru žlutobílého plynu. Přístroj vystřelil podruhé a tentokrát bomba letěla obloukem přímo na Kerganovu cestu – která teď byla pustá. Nepřineslo to žádný efekt.

	Joaz ve své pracovně zachmuřeně vyčkával. Až dosud Tyrani podnikli jen pokusné, téměř hravé kroky. Vážnější pokusy budou jistě následovat.

	Vítr rozptýlil plyn a situace zůstala stejná jako předtím. Dosavadní oběti byli jeden těžkooděnec a jeden banbecký střelec.

	Z lodi teď vyšel proud rudého plamene, prudký a silný. Skála poblíž vjezdu se zachvěla. Kameny pukaly. Těžkooděnci vyběhli vpřed.

	Joaz telefonicky varoval velitele, aby se při odpovědi na předstíraný útok nevystavili další plynové bombě.

	Ale těžkooděnci se již vrhli na Kerganovu cestu – Joaz to považoval za přezíravou lehkomyslnost. Dal krátký rozkaz.

	Z průchodů a jeskyní vyrazili jeho draci: modří děsi, ďáblové, termaganti.

	Těžkooděnci zírali se skleslými čelistmi. Takové protivníky nečekali! Na Kerganově cestě se rozezněly jejich výkřiky a rozkazy. Zprvu ucouvli, pak se se zoufalou odvahou pustili do boje. Po celé Kerganově cestě zuřila bitva.

	Poměr sil byl brzy vyjasněn. V úzké soutěsce nemohly být náležitě využity ani pistole těžkooděnců, ani kovové koule na ocasech ďáblů. Mačety byly proti dračím šupinám bezmocné, ale kleště modrých děsů, dýky termagantů, sekery, meče, zuby a drápy ďáblů odváděly v řadách těžkooděnců krvavé dílo. Jeden těžkooděnec a jeden termagant byli srovnatelní soupeři, i když těžkooděnec byl schopen sevřít draka mocnými pažemi, utrhnout mu nohy, zlomit vaz, a tak vítězil častěji než termagant. Při střetu dvou nebo tří termagantů s jedním těžkooděncem byl výsledek jasný. Jakmile se těžkooděnec vrhl na jednoho z nich, další mu rozdrtil nohy, oslepil ho nebo mu prořízl hrdlo.

	Těžkooděnci tedy ustoupili do údolí a na Kerganově cestě zanechali dvacet svých mrtvých druhů. Banbečtí muži po nich znovu stříleli, ale stejně jako minule bezvýsledně.

	Joaz sledoval, co se děje, ze své pracovny a snažil se uhodnout, co mají Tyrani v plánu dál. Brzy se to dozvěděl. Těžkooděnci se přeskupili, zastavili se a popadali dech. Tyrani jezdili mezi nimi, vyptávali se, povzbuzovali, radili, vyhrožovali.

	Z černé lodi vyšlehl proud energie a zasáhl stěnu nad Kerganovou cestou. Pracovna se tím otřesem zahoupala.

	Joaz uskočil od svých oken. Co kdyby paprsek zasáhl nějakou spojnou čočku? Mohlo by se stát, že by byla energie svedena přímo k němu?

	Před novým výbuchem opustil pracovnu.

	Proběhl průchodem, sestoupil po schodech do jednoho z centrálních krytů, kde vládl na první pohled zmatek. Vyděšené ženy a děti ustupovaly hlouběji do nitra hory. Proti nim šli draci a muži rozpálení bojem. Mířili do jednoho z nových tunelů. Joaz chvíli pozoroval situaci a když s uspokojením zjistil, že nikdo nejeví známky paniky, připojil se k bojovníkům v severním tunelu.

	Kdysi dávno se obrovská část útesu na konci údolí zřítila. Tak vznikla džungle nahromaděných balvanů: Banbecké stěny. Tady v jedné trhlině končil tunel. A sem mířil Joaz se svými bojovníky. Z údolí za nimi sem zaznívalo dunění výbuchů. Černá loď počala demolovat banbeckou Vesnici.

	Joaz pozoroval zpoza balvanu, zuřivostí bez sebe, jak se z útesu začínají odlupovat velké pláty.

	Za chvíli ohromeně sledoval, jakou posilu získaly tyranské oddíly: osm obrů dvakrát převyšujících výšku člověka – netvorů s klenutou hrudí, neforemnýma rukama a nohama, bledýma očima a rozcuchanými světle hnědými vlasy. Jejich zbroj byla rudá a hnědá s černými nárameníky, vyzbrojeni byli meči, palcáty a malými kanóny zavěšenými na zádech.

	Joaz přemýšlel. Přítomnost obrů nemohla změnit jeho strategii, která byla tak jako tak neurčitá a intuitivní. Je odhodlán snášet ztráty a doufat může jen v to, že Tyrani utrpí ztráty ještě větší. Ale co jim záleží na životech jejich bojovníků? Méně, než jemu záleželo na jeho dracích. Pokud zničí vesnici a celé údolí, jakým způsobem by se jim mohl pomstít?

	Podíval se přes rameno na vysoké bílé útesy a ptal se sám sebe, jak přesně se mu podařilo odhadnout polohu jeskyně sacerdotů. Teď musí jednat. Je čas.

	Dal znamení malému chlapci, jednomu ze svých synů. Ten se zhluboka nadechl, vyřítil se slepě z úkrytu ve skalách a běžel hlava nehlava přes údolí. Za okamžik vyrazila jeho matka za ním, chytla ho a vrátila se do Stěn.

	»Dobré to bylo, « pochválil je Joaz. »Moc dobré. « Opatrně pozoroval, co se venku děje. Tyrani pozorně hleděli směrem k němu.

	Joaz ani nedýchal napětím, ale Tyrani si jeho léčky snad ani nevšimli. Dlouho se radili, než došli k rozhodnutí. Šlehli svá jezdecká zvířata bičem přes zadek. Podivná stvoření uskočila stranou a klusem vyběhla k severnímu konci údolí. Za ně se zařadili slídiči, pak spěšně pochodovali těžkooděnci. Následovali střelci se svými trojkolými mechanismy a na konci šlo těžkopádně osm obrů.

	Nájezdníci dupali po polích s belgardem a vojtěškou, šli přes vinohrady, přes živé ploty, přes záhony jahod a porost podzemnice olejné, ničili všechno s pochmurnou radostí.

	Tyrani obezřetně zastavili před Banbeckými stěnami a slídiči vyrazili vpřed jako psi, přelezli první balvany, zdvihali hlavu, aby zachytili všechny pachy, nahlíželi do všech koutů, naslouchali, větřili, sdělovali jeden druhému své pochybnosti. Těžkooděnci se rozvážně přibližovali a jejich přítomnost pobízela slídiče k většímu spěchu.

	Nechali opatrnost stranou a vrhli se do srdce Stěn. Rozeřvali se hrůzou, když se na ně vrhla desítka modrých děsů. Vytáhli plamenomety a jak byli vyděšení, spalovali všechno kolem sebe včetně svých druhů. S labužnickou krutostí je modří děsi roztrhávali vejpůl. Slídiči volali o pomoc, kopali, kličkovali, tloukli kolem sebe a ti, kteří mohli, prchali tak překotně, jako když se vrhali dovnitř.

	Jenom dvanáct z původních dvaceti čtyř se vrátilo do údolí. Ti, kterým se to podařilo, se radovali z vysvobození jen okamžik. Přepadli je dlouhorozí vrahouni. Sráželi je k zemi, probodávali je a sekali na kusy.

	Těžkooděnci zaútočili s chraptivými zuřivými výkřiky, vytahovali pistole, mávali meči. Vrahouni už zatím ustoupili mezi balvany.

	Uvnitř Stěn se banbečtí muži zmocnili plamenometů, které tam ztratili slídiči. Opatrně se připlížili dopředu a pokusili se spálit Tyrany. Nevyznali se však v obsluze plamenometů a nedařilo se jim správně nastavit a soustředit plamen. Tyrani vyvázli jen s mírným popálením. Spěšně vycouvali na svých zvířatech z dosahu plamenů. Těžkooděnci se zastavili necelých třicet metrů před Stěnami a vystřelili tím směrem salvu trhavých střel, které zabily dva banbecké rytíře a donutili ostatní k ústupu.

	 

	XI

	Tyrani hodnotili situaci z dostatečné vzdálenosti. Dorazili k nim střelci a během čekání hovořili potichu se svými zvířaty.

	Tyrani zavolali jednoho střelce a předali mu rozkazy. Střelec odložil všechny své zbraně a s rukama ve vzduchu došel před kamennou džungli. Vybral si mezeru mezi dvěma třímetrovými balvany a odhodlaně vstoupil do skalního bludiště.

	Banbecký rytíř ho dovedl k Joazovi. Náhodou tam bylo i šest termagantů. Střelec zaváhal, jeho mysl zpracovala novou skutečnost a on předstoupil před termaganty. Uctivě se uklonil a začal hovořit. Termaganti naslouchali bez zájmu a za chvíli ho jeden z rytířů nasměroval k Joazovi.

	»Draci nevládnou nad aerlithskými lidmi, « řekl suše Joaz. »Co nám máš vyřídit? «

	Střelec se s pochybnostmi podíval na termaganty a pak zamračeně zpět na Joaze. »Vy jste oprávněn zastupovat celou tuto oblast? « Mluvil pomalu suchým neosobním hlasem, slova volil s velkou svědomitostí.

	Joaz krátce opakoval. »Co nám máš vyřídit? «

	»Přináším vám od svých pánů sjednocení. «

	» >Sjednocení?< Nerozumím ti. «

	»Sjednocení současných osudových vektorů. Vysvětlení budoucnosti. Jejich přání je možné sdělit následujícím způsobem: >Neplýtvej životy našich ani svých bojovníků. Máš pro nás velkou cenu a podle toho bude s tebou nakládáno. Podrob se Řádu. Přestaň se zbytečným ničením majetku.< «

	Joaz se zamračil. »S ničením >majetku?< «

	»Termín se týká vašeho genetického kódu. Mé poselství je u konce. Radím vám, abyste nabídku přijal. Proč prolévat krev, proč se ničit? Pojďte se mnou. Bude to tak nejlepší. «

	Joaz se krátce zasmál. »Ty jsi otrok. Jak bys mohl vědět, co je pro nás nejlepší? «

	Střelec zvedl obočí. »A co vám zbývá? Všechna zbylá místa neorganizovaného života budou vymazána z mapy vesmíru. Vzdejte se, bude to pro vás nejlepší. « Pokývl uctivě hlavou směrem k termagantům. »Pokud mi nevěříte, zeptejte se svých Posvátných. Poradí vám. «

	»Tady nejsou žádní Posvátní, « řekl Joaz. »Draci bojují s námi a pro nás; jsou to naši spolubojovníci. Ale mám protinávrh. Proč se k nám spolu se svými druhy nepřipojíte? Zbavte se svého otroctví, staňte se svobodnými lidmi! Zmocníme se rakety a vydáme se hledat světy lidí. «

	Střelec projevil pouze zdvořilý zájem. » >Světy lidí?< Žádné neexistují. Nějaké pozůstatky podobné vám ještě zbývají v opuštěných místech. Všechny budou zničeny. Nebylo by pro vás lepší sloužit Rádu? «

	»Nebylo by pro vás lepší být svobodný? «

	Na střelcově tváři bylo možno číst mírný zmatek. »Vy mi nerozumíte. Když si vyberete – «

	»Poslouchejte pozorně, « řekl Joaz. »Vy i vaši druhové se můžete stát svými vlastními pány, žít mezi lidmi. «

	Střelec se zamračil. »Kdo by se chtěl stát divochem? Kdo by nám dal právo, kdo by nás řídil, dával nám úkoly, kdo by nám rozkazoval? «

	Joaz znechuceně rozhodil ruce, ale učinil ještě poslední pokus. »To všechno zařídím já; vezmu na sebe všechnu odpovědnost. Jdi zpátky a zabij všechny Tyrany – Posvátné, jak jim říkáš. To jsou mé první rozkazy. «

	»Zabít je? « Střelcova tvář změkla hrůzou.

	»Zabít. « Joaz s ním mluvil jako s dítětem. »Pak se my lidé zmocníme rakety. Poletíme hledat světy, kde lidé vládnou – «

	»Takové světy neexistují. «

	»Musí existovat! V dávných dobách lidé ovládali všechny hvězdy na nebi. «

	»To už skončilo. «

	»A co Ráj? «

	»Neznám. «

	Joaz zdvihl ruce. »Přidáte se k nám? «

	»Jaký by to mělo smysl? « řekl vlídně střelec. »Pojďte s námi. Dejte ruce dolů a podrobte se našemu Řádu. « Váhavě pohlédl na termaganty. »Vašim Posvátným se dostane odpovídajícího zacházení. V tomto bodě se nemáte čeho obávat. «

	»Hlupáku! Tito >Posvátní< jsou otroci, stejně jako ty jsi otrok Tyranů! Chováme je, aby nám sloužili. Stejně oni chovají vás! Máš alespoň tolik rozumu, abys rozpoznal vlastní degradaci? «

	Střelec zamrkal. »Hovoříte v termínech, kterým zcela nerozumím. Nevzdáte se tedy? «

	»Ne. Jestli se nám to podaří, všechny vás pobijeme. «

	Střelec se uklonil, otočil se, odešel mezi skály. Joaz šel za ním, aby se podíval na situaci v údolí.

	Střelec podal zprávu Tyranům, kteří mu naslouchali s typickou povzneseností. Vydali rozkaz a těžkooděnci rozptýlení v rojnici se pomalu pohnuli směrem ke skalám.

	Za nimi se těžce sunuli obři, děla připravená k výstřelu, a asi dvacet slídičů, přeživších první nájezd. Těžkooděnci dorazili ke skalám a nakoukli dovnitř. Slídiči vylezli nahoru a hledali, kde se skrývá zrada. Nic nenašli. Signalizovali, že cesta je volná. S velkou opatrností vstoupili těžkooděnci do Stěn, donuceni rozbít formaci. Postoupili o pět metrů, o patnáct, o třicet. Pomstychtiví slídiči nabyli odvahy a vyrazili vpřed přes kamení… a proti nim se vyhrnuli termaganti.

	S velkým křikem a klením se slídiči drápali zpět, za nimi se hnali draci. Těžkooděnci ustoupili, zdvihli zbraně a vypálili. Dva termaganty zasáhli v podpaží, na nejzranitelnějším místě. Termaganti se zapotáceli a zřítili dolů mezi kamení. Ostatní se vyděsili a skočili rovnou dolů na těžkooděnce. Všude bylo plno řevu, ječení, výkřiků hrůzy a bolesti. Pak dorazili obři a se širokým šklebem chytali termaganty, odtrhávali jim hlavy a odhazovali je pryč vysoko přes balvany. Některým termagantům se podařilo uprchnout. Zanechali za sebou šest raněných těžkooděnců, z nichž dva měli rozervaná hrdla.

	Těžkooděnci znovu vykročili vpřed, slídiči nad nimi ohledávali terén, teď už s větší opatrností. Slídiči ztuhli, varovně zaječeli. Těžkooděnci se na místě zastavili, pokřikovali jeden na druhého a nervózně mávali zbraněmi. Slídiči horempádem slézali dolů a přes skály se přiřítili ďáblové a modří děsi.

	Těžkooděnci, zarputilý výraz ve tváři, vystřelili z pistolí; vzduch páchl škvařícími se šupinami, praskajícími vnitřnostmi. Draci zaplavili lidi a mezi skalami se odehrávala bitva, ve které pistole, palcáty a dokonce i meče nebyly kvůli nedostatku místa k ničemu.

	Obři těžkopádně kráčeli kupředu a tentokrát ďáblové napadli je. Obři tím byli zcela ohromeni a z tváří se jim vytratil idiotský úsměv; nešikovně uskakovali před kovovými ocasy, ale mezi skalami se nebojovalo dobře ani ďáblům. Bylo slyšet třeskot, jak jejich kovové koule narážely častěji do skal než do masa.

	Obři se vzpamatovali a namířili svá příruční děla do vřavy. Ďábly, modré děsy i těžkooděnce rozstříleli na kusy, nečiníce mezi nimi žádný rozdíl.

	Přes skály se přiřítila další vlna draků: tentokrát modří děsi. Seskočili na hlavy obrů, drápali, bodali, trhali. Nepříčetní obři je ze sebe strhávali, shazovali na zem, dupali po nich, a těžkooděnci je spalovali svými pistolemi.

	Z neznámého důvodu najednou všechno ztichlo.

	Minulo deset, dvacet vteřin, neozval se ani hlásek kromě kňučení a sténání raněných draků a lidí. Vzduch ztěžkl hrozícím nebezpečím a najednou se mezi skalami vynořili molochové.

	Krátkou chvíli stáli obři a molochové tváří v tvář. Pak obři sáhli pro svá příruční děla. V tom okamžiku se na ně znovu vrhli modří děsi a pověsili se jim na ruce. Molochové rychle vykročili vpřed. Draci svírali paže obrů. Zasvištěly kyje a palcáty, dračí krunýř a lidská zbroj se tříštily na kusy. Lidé a draci se převalovali jeden přes druhého, nevnímajíce nárazy, bolest, mrzačení.

	Boj probíhal klidně. Nářek a sípání vystřídalo temné mručení, a zanedlouho se osm molochů, převyšujících soupeře hmotností i fyzickým vybavením, odpotácelo od osmi zabitých obrů.

	Těžkooděnci se mezitím srazili v sevřený útvar, zády se opírali jeden o druhého. Ustupovali krok za krokem, žhavými paprsky pálili děsy, termaganty a ďábly, kteří se za nimi vrhali, až dosáhli volného prostranství před skalami. Ďáblové, dychtiví bojovat mimo skály, se vrhli do jejich středu, z boků zaútočili dlouhorozí a kráčející vrahouni. Dvanáct mužů opojených triumfem vyrazilo na svých pavouchách vpřed. S děly ukořistěnými od padlých obrů zaútočili na Tyrany a střelce, kteří čekali vedle náhodně postavených tříkolových zbraní. Tyrani se bez uzardění otočili na svých lidokoních a prchli k černé lodi.

	Střelci otočili své zbraně, namířili, vystřelili proudy energie. Padl jeden muž, dva, tři – a pak už se další dostali mezi střelce a rozsekali je na kusy… včetně toho, který tak přesvědčivě mluvil v roli vyslance.

	Někteří rytíři se s válečným pokřikem jali pronásledovat Tyrany. Ale lidokoně, skákající jako obrovští králíci, nesli Tyrany stejně rychle jako pavouchové nesli lidi.

	Ze Stěn zazněl zvuk rohu. Lidé se zastavili a obrátili se zpět; všichni banbečtí bojovníci se otočili a bleskově ustoupili do Stěn.

	Těžkooděnci naznačili několika vrávoravými kroky pronásledování, pak se ochromeni únavou zastavili.

	Z původních tří oddílů přežilo sotva dost mužů na jeden oddíl. Zahynulo osm obrů, všichni střelci a téměř celá skupina slídičů.

	Banbečtí jen tak tak dosáhli úkrytu ve Stěnách. Z černé lodi zazněla salva trhavých střel, které tříštily skály v místech, kde banbečtí zmizeli.

	Na větrem ohlazeném skalním výběžku nad banbeckým údolím pozorovali bitvu Ervis Carcolo a Bast Givven.

	Větší část bojiště nebylo kvůli skalám vidět. Řev a řinčení zbraní zněly jen slabě a jemně, jako kdyby šlo o válku hmyzu. Zableskly se dračí šupiny, přeběhli lidé, pohyb prozrazovaly měnící se stíny, ale dokud zle poničení tyranští bojovníci neustoupili, nebyl výsledek bitvy zřejmý. Carcolo zavrtěl hlavou v kyselém údivu. »Ten zatracený Joaz Banbeck je mocný! Zahnal je na útěk. Pobil ty nejlepší bojovníky, které mají! «

	»Ukázalo se, « řekl Bast Givven, »že draci se svými zuby, meči a ocelovými koulemi jsou lepší než lidé s puškami a žhavými paprsky – alespoň pro boj zblízka. «

	Carcolo zamručel. »Za podobných okolností bych dokázal totéž. « Pichlavě se podíval na Givvena.

	»Jste téhož názoru? «

	»Určitě. To je zbytečná otázka. «

	»Jenže, « pokračoval Carcolo, »jsem neměl možnost včas zareagovat. Tyrani mě zaskočili. Joaz Banbeck na tom byl lépe. « Pohlédl do banbeckého údolí, kde tyranská loď bombardovala Stěny. Skály se tříštily na kousky. »To chtějí rozstřílet celé Stěny? V tom případě ovšem ztratí Joaz Banbeck poslední útočiště. Jejich strategie je jasná. A jak jsem předpokládal: mají rezervy! «

	Dalších třicet těžkooděnců vypochodovalo na rampu. Na zdusané zemi poblíž lodi zůstali nehybně stát.

	Carcolo bouchl pěstí do dlaně. »Baste Givvene, teď poslouchejte, poslouchejte pozorně! Protože teď máme možnost udělat velký čin, získat bohatství! Víte, kde Clybournská průrva ústí do údolí, je to přesně za tyranskou lodí. «

	»Váš nápad zaplatíme životem. «

	Carcolo se zasmál. »Prosím vás, Givvene, stejně jednou umřeme. A není lepší způsob smrti, než položit život na oltář slávy. «

	Bast Givven se otočil a přehlédl hubené zbytky armády Šťastného údolí. »My tak leda můžeme zmlátit pár sacerdotů. Vrhnout se na loď Tyranů je jen k smíchu. «

	»Ale stejně, « řekl Ervis Carcolo, »to tak uděláme. Pojedu napřed a vy zatím zmobilizujete vojáky a vydáte se za mnou. Setkáme se na počátku Clybournské průrvy na západní straně údolí! «

	 

	XII

	Ervis Carcolo nervózně přešlapoval na místě a tiše klel, když čekal na okraji Clybournské průrvy.

	V duchu se mu před očima odehrávala všelijaká neštěstí. Tyrani mohli v boji proti Banbecku kapitulovat a odletět. Joaz Banbeck mohl podniknout přímý útok, aby zachránil banbeckou Vesnici před zkázou, čímž by se zcela zničil. Bast Givven nemohl zvládnout skleslé muže a odbojné draky. Mohlo se přihodit cokoli; a to cokoli by zničilo Carcolův sen o slávě. Zlomilo by ho to.

	Kráčel sem a tam po zjizvené žule. Každých pár vteřin se podíval do údolí. Pak se hned otočil, aby na pustém obzoru vyhlížel temné stíny draků a vyšší siluety svých vojáků.

	U tyranské lodi čekali dva nepočetné oddíly těžkooděnců: ti, kdo přežili původní útok a zálohy. Posedávali v mlčenlivých hloučcích a pozorovali pomalu postupující zkázu Vesnice. Kousek po kousku se věže, věžičky a útesy, ve kterých měli Banbečtí svá obydlí, rozlamovaly a sesouvaly na stále rostoucí hromadu sutě. Ještě těžší bombardování zasypávalo Stěny. Skály praskaly jako vejce. Kamenné štěpiny létaly údolím.

	Uplynulo půl hodiny. Ervis Carcolo se zachmuřeně posadil na kámen.

	Cinkání, dusání nohou: Carcolo vyskočil. Na obzoru se objevily ubohé zbytky jeho armády, vojáci bez odvahy, vzpurní a podráždění termaganti, pouhá hrstka ďáblů, modrých děsů a vrahounů.

	Carcolova ramena poklesla. Co mohl dokázat s tak ubohým vojskem? Zhluboka se nadechl. V jeho tváři nesmějí najít ani stín poraženectví! On se nevzdá! Jeho tvář neprozrazovala nic z toho, co opravdu cítil. Vykročil vpřed a zvolal: »Vojáci! Draci! Dnes jsme utrpěli porážku, ale den ještě není u konce. Chvíle odplaty je na dosah; pomstíme se Tyranům i Joazi Banbeckovi! «

	Zkoumal tváře svých mužů a hledal v nich známky nadšení. Dívali se na něj lhostejně. Draci mu docela neporozuměli, tiše frkali, syčeli a bručeli. »Vojáci! Draci! « burácel Carcolo. »Ptáte se mne, jak dosáhneme vítězství? Má odpověď zní: Pojďte za mnou! Budeme bojovat! Co je smrt pro nás, kterým zničili domov? «

	Hleděl na své vojsko, ale znovu se setkal jen s výrazy lhostejnosti a apatie. Carcolo zdusil výkřik zoufalství, který mu stoupal v hrdle a odvrátil se. »Vpřed! « křikl stroze přes rameno. Vyskočil na podklesávajícího pavoucha a vydal se dolů Clybournskou průrvou.

	Tyranská loď bombardovala se stejnou vehemencí Steny i Vesnici. Joaz Banbeck pozoroval z výhodně položeného místa na západní straně údolí, jak odstřelují důvěrně známé chodby. Obydlí a sály svědomitě vytesané ve skále, pečlivě opracované, vyzdobené a vyleštěné mnoha generacemi – všechno bylo obnaženo, roztříštěno, proměněno v prach. Teď přišla na řadu věž, ve které měl Joaz Banbeck svůj byt, pracovnu, dílnu, pamětní síň rodiny Banbecků.

	Joaz otvíral a zavíral pěsti, vzteky bez sebe nad takovou bezmocností. Cíl Tyranů byl jasný. Měli v úmyslu zničit Banbeck, vyhubit co možná nejdůkladněji lidi na Aerlithu – a co jim v tom mohlo zabránit?

	Joaz se díval na Stěny. Suťový kužel byl už téměř odstraněn, za ním zůstala hladká stěna útesu. Kde byl vchod do Velkého sálu sacerdotů? Jeho příliš odvážná hypotéza se rozplývala. Za hodinu bude Banbecká vesnice srovnána se zemí.

	Joaz se pokusil překonat sílící zoufalství. Jak jen tu zkázu zastavit? Nutil se do přemýšlení. Bylo evidentní, že útok přes údolí by se rovnal sebevraždě. Ale za černou lodí se otevírala průrva podobná té, ve které se teď skrýval Joaz: Clybournská průrva. Vchod do lodi zel prázdnotou, těžkooděnci bezstarostně posedávali stranou. Joaz kysele zavrtěl hlavou. Bylo by bláhové předpokládat, že by si Tyrani nevšimli tak zřetelné hrozby.

	Ale přece – nemohli ve své domýšlivosti přehlédnout, že existuje možnost tak troufalého činu?

	Joazovi se zdálo pravděpodobnější hned to a hned ono. Teď bombardování rozpůlilo věž, ve které bydlel. Památky, prastaré poklady Banbecků, budou zničeny… Joaz rezignovaně mávl rukou, vyskočil a zavolal si nejvyššího velitele draků.

	»Shromážděte vrahouny, tři oddíly termagantů, dvě desítky modrých děsů, deset ďáblů, všechny jezdce. Vystoupíme na hranici a sestoupíme Clybournskou průrvou dolů. Přepadneme loď! «

	Velitel odešel. Joaz se ocitl v zajetí chmurných představ. Pokud ho Tyrani chtějí vlákat do pasti, jsou na dobré cestě.

	Vrátil se velitel draků. »Vojsko je připraveno. «

	»Vyrážíme. «

	Lidé i draci se valili průrvou vzhůru, vynořili se na banbecké hranici. Obrátili se na jih a přišli k počátku Clybournské průrvy.

	Rytíř v čele kolony náhle signalizoval, aby zastavili. Když k němu dorazil Joaz, rytíř ukázal na cestu. »Nedávno tudy prošli draci a lidé. «

	Joaz studoval stopy. »Mířili dolů. «

	»Ano. «

	Joaz vyslal zvědy, kteří v krátké době divoce přicválali zpět. »Ervis Carcolo se svými lidmi a draky zaútočil na loď! «

	Joaz obrátil na místě svého pavoucha a bez zaváhání vyrazil šerým průsmykem. Jeho vojsko se vyřítilo za ním.

	Výkřiky a lomoz bitvy dostihly jejich uši, když se přiblížili ústí průrvy. Joaz se vrhl do údolí, kde se odehrávalo krvavé divadlo. Draci a těžkooděnci sekali, bodali, pálili, stříleli. Kde je Ervis Carcolo? Joaz bez ohledu na nebezpečí vyrazil ke vchodu do lodi. Byl dokořán otevřen! Ervis Carcolo si tedy probojoval cestu do lodi!

	Je to past? Nebo uskutečnil Joazův plán na zmocnění se lodi? A co těžkooděnci? Obětovali by Tyrani čtyřicet vojáků, aby zajali hrstku lidí? Nesmysl – ale teď těžkooděnci ovládali situaci. Utvořili sevřený šik a soustředili energii svých zbraní na ty draky, kteří se ještě bránili. Past? Jestli ano, pak sklapla – pokud se už Ervis Carcolo nezmocnil lodi. Joaz se postavil v sedle a dal povel k útoku.

	Těžkooděnci byli ztraceni. Kráčející vrahouni jim stínali hlavy, dlouhorozí vrahouni je zdola probodávali, modří děsi jim odsekávali údy. Bylo po bitvě, ale Joaz se svými muži a termaganty již vystoupil na rampu. Zevnitř vycházelo hučení a vibrace a také lidské hlasy – zuřivý křik.

	Na Joaze padla velká tíže. Zastavil se a nejistě nakukoval do lodi. Jeho muži čekali za ním a neslyšně hovořili.

	Joaz se ptal sám sebe. »Jsem tak statečný jako Ervis Carcolo? Ostatně, co je to statečnost? Strašně se bojím: netroufám si dovnitř, venku zůstat si taky netroufám. « Zahnal všechnu opatrnost a vyrazil vpřed, za ním jeho muži a horda pelášících termagantů.

	Právě když Joaz vstoupil do lodi, poznal, že Ervis Carcolo neuspěl. Nad ním stále vyly a syčely zbraně. Joazova věž se rozpadla. Další ohlušující salva dopadla na Stěny a obnažila celistvou skálu útesu a to, co prozatím zůstávalo skryto: okraj vysoké štěrbiny.

	Joaz vešel do lodi a nacházel se v předsálí. Vnitřní vchod byl uzavřen. Připlížil se dopředu a nakoukl obdélníkovým oknem do prostoru sloužícího jako chodba nebo předěl mezi stupni rakety. Ervis Carcolo a jeho rytíři se krčili u protější zdi. Nedbale je střežilo asi tak dvacet střelců. V postranní místnosti odpočívalo několik Tyranů. Byli uvolnění, klidní, zřejmě ponořeni do svých úvah.

	Carcolo se svými lidmi se ještě docela nevzdali. Joaz viděl, jak se Carcolo zuřivě vrhl dopředu. Zasáhlo ho purpurové jiskření, které ho odmrštilo zpět ke zdi.

	Jeden z Tyranů se podíval přes chodbu a všiml si Joaze Banbecka. Mávl paží a dotkl se zvonku. Zazněl poplašný hvizd a vnější dveře se zaklaply. Past? Bezpečnostní opatření? Výsledkem bylo totéž. Joaz pokynul čtyřem těžce obtíženým mužům. Došli k němu, poklekli, položili na podlahu čtyři ruční děla, s kterými přišli obři do stěn.

	Joaz dal znamení. Dělo vystřelilo; kov zapraskal, začal se tavit; štiplavý pach naplnil místnost. Vzniklý otvor byl příliš malý. »Znovu! « Kanón vypálil; vnitřní dveře zmizely.

	Do mezery vběhli střelci a vystřelili ze svých pušek. Purpurový oheň se zařízl do Banbeckých. Lidé se svíjeli a hroutili k zemi s prsty křečovitě zaťatými a se zkřivenou tváří. Dříve než stačilo odpovědět dělo, červenošupinatí draci vyrazili dopředu: termaganti. Se syčením a kvílením se hrnuli přes střelce do chodby. Před postranní místností, v níž seděli Tyrani, ohromením ztuhli. Muži tlačící se za nimi zmlkli. Dokonce i Carcolo nehybně přihlížel.

	Tyrani stáli před tvory, kteří z nich byli vyšlechtěni, a navzájem v sobě viděli svou karikaturu. Termaganti popošli kupředu s temným odhodláním. Tyrani mávali pažemi a hvízdali. Termaganti vyrazili vpřed a vtrhli do místnosti.

	Strhla se rvačka s obrovským hlomozem. Joaz pocítil nevolnost pramenící v hlubších vrstvách vědomí a musel odvrátit pohled. Boj netrval dlouho.

	Rozhostilo se ticho. Joaz se otočil a hleděl na Ervise Carcola, který mu vrátil pohled, ale nebyl rozčilením, ponížením, bolestí a strachem mocen slova.

	Když Carcolo konečně nalezl svůj hlas, neohrabaně a vztekle zahrozil. »Zmiz odsud, « zachraptěl. »Tato loď patří mně. Vypadni, nebo tě zabiju! «

	Joaz si pohrdavě odfrkl a otočil se ke Carcolovi zády. Ten se zhluboka nadechl a s kletbou na rtech se vrhl dopředu. Bast Givven ho chytl a stáhl zpět. Carcolo se bránil. Givven mu vážně domlouval a Carcolo se konečně uvolnil a málem se rozbrečel.

	Joaz si zatím prohlížel místnost. Stěny byly šedé a prázdné; podlahu pokrývala pružná černá guma. Nebylo vidět zdroje osvětlení, ale všude se rozlévalo světlo, které vycházelo ze stěn. Vzduch mrazil na kůži a byl nepříjemně cítit: toho pachu si Joaz předtím nevšiml. Odkašlal si. Začalo mu hučet v uších.

	Hrozivé podezření se změnilo v jistotu. S těžkýma nohama se vrhl ke dveřím a volal na své lidi. »Ven, chtějí nás otrávit! « Vypotácel se ven na rampu a lapal po dechu. Jeho muži a termaganti za ním, pak vyklopýtali ven Ervis Carcolo a jeho věrní. Ve stínu obrovské lodi zůstali všichni stát, ztěžka oddychovali, vrávorali na ztuhlých nohou, oči jim pluly v mlze.

	Bez ohledu na jejich přítomnost děla ve vrchní části rakety vystřelila další salvu. Věž s Joazovým obydlím zavrávorala a zřítila se. Ze Stěn zbyla jen hromada rozstříleného kamení před vysoko se klenoucím otvorem. Uvnitř Joaz zahlédl temný stín, záblesk, svit, tvar – vyrušil ho zlověstný zvuk za jeho zády. Ze dveří na opačné straně lodi vycházeli noví těžkooděnci. Tři oddíly po dvaceti mužích doprovázené deseti střelci s pojízdnými plamenomety.

	Joazovi hrůzou podklesla kolena.

	Pohlédl na své vojsko. Nebyli schopni ani útoku, ani obrany. Zbývala jediná alternativa: útěk. »Do Clybournské průrvy, « zařval.

	S klopýtáním a neuspořádaně prchaly zbytky dvou armád kolem velké černé lodi. Za nimi se beze spěchu vydali těžkooděnci.

	Na druhé straně lodi se Joaz zastavil. V ústí Clybournské průrvy čekal čtvrtý oddíl těžkooděnců a další střelec s připravenou zbraní.

	Joaz se rozhlížel všemi směry. Kam utéci, kterým směrem? Do Stěn? Z těch už nic nezbylo. Jeho pozornost přilákal pomalý a těžkopádný pohyb v otvoru, který byl dříve zavalen balvany. Temný stroj se sunul dopředu. Odsunula se závěrka a zatřpytil se zářivý kotouč. Téměř současně mléčně modrý paprsek probodl koncový disk tyranské lodi.

	Uvnitř se mučené přístroje rozječely současně nízkými i vysokými tóny, které v obou směrech dosahovaly hranice slyšitelnosti. Záře koncových disků pohasla. Byly šedé, hluché; bzučení energie a života, které dosud prostupovalo celou loď, utichlo. Zavládlo mrtvé ticho. Sama loď byla mrtvá a její hmota se se zaúpěním zhroutila k zemi.

	Těžkooděnci zděšeně hleděli na rozpadlou raketu, která je přinesla na Aerlith. Joaz využil jejich bezradnosti a zavelel. »Ustup – směr sever! «

	Těžkooděnci otrocky splnili rozkaz. Ale střelci je okamžitě zastavili. Přesunuli své zbraně, aby mohli zamířit na jeskyni za Stěnami. V trhlině bylo vidět nahé postavy, které se pohybovaly s horečným spěchem. Obrovský stroj se pomalu pohyboval, světla a stíny se přesouvaly a znovu vylétl mléčně modrý paprsek. Dopadl.

	Střelci, zbraně, dvě třetiny těžkooděnců zmizeli jako můry v plameni. Zbylí těžkooděnci zůstali stát a pak nejistě ustoupili k lodi.

	V ústí Clybournské průrvy čekal zbývající oddíl těžkooděnců. Jediný střelec se skláněl nad svým trojkolým mechanismem.

	Mířil s osudnou důkladností. V temném otvoru zuřivě pracovali nazí sacerdoti, tlačili, podpírali, napětí jejich svalů, srdcí a myslí se přenášelo na všechny lidi v údolí. Vylétl mléčně modrý paprsek, ale příliš brzy: roztavil skálu sto metrů k jihu od Clybournské průrvy. Vtom střelcova zbraň vystřelila červený a zelený plamen. Za vteřinu vybuchlo ústí sacerdotské jeskyně. Kameny, těla, kusy kovu, skla a gumy létaly vzduchem.

	Zvuk exploze se odrážel od stěn údolí. Temný stroj v jeskyni byl zničen, zbyla jen hromada pomuchlaného kovu.

	Joaz se třikrát zhluboka nadechl a jen silou vůle ze sebe setřásl účinky omamného plynu. Dal znamení svým vrahounům. »Do útoku! Pobijte je! «

	Vrahouni vyrazili.

	Těžkooděnci zalehli, namířili – a víc už nestačili udělat. Poslední oddíl těžkooděnců v ústí Clybournské průrvy divoce zaútočil. Okamžitě ho napadli termaganti a modří děsi, kteří se připlížili podél stěny útesu. Jeden vrahoun probodl střelce. V celém údolí už nezbyl nikdo z tyranského vojska. Bylo možno vejít do rakety.

	Joaz šel v čele, když vyšli po schodech do nyní zšeřelé spojovací chodby. Příruční děla ukořistěná od obrů ležela tam, kde je jeho muži upustili.

	Z chodby vedly troje dveře. Spálit je bylo dílem okamžiku. Za prvními se objevily točité schůdky. Za druhými byl dlouhý prázdný sál s řadami klecí. Za třetími byl podobný sál s klecemi, které měly své obyvatele. Vyhlížely z nich bledé tváře, bílé ruce se třásly. Chodbou mezi klecemi procházely z jedné strany na druhou obtloustlé ženy v šedých pláštích. Ervis Carcolo se vrhl vpřed, srazil je k zemi a díval se do klecí. »Pojďte ven, « zakřičel. »Jste vysvobozeni, zachráněni. Rychle ven, pokud to jde. «

	Několik střelců a slídičů však kladlo jen chabý odpor, dvacet mechaniků – drobných hubených chlapíků se špičatými rysy a tmavými vlasy – se nebránilo vůbec a šestnáct zbylých Tyranů také ne.

	Všichni byli vyvedeni z lodi jako zajatci.

	 

	XIII

	V údolí zavládl klid, ticho a vyčerpání.

	Lidé a draci se rozptýlili po zdupaných polích. Zajatci sklesle postávali v hloučku u lodi. Čas od času se ozval osamělý zvuk, který jen umocňoval ticho: zaskřípání chladnoucího kovu v lodi, pád uvolněného kamene z rozstřílených útesů. Občas si mezi sebou vyměnili pár slov osvobození lidé ze Šťastného údolí, kteří tvořili skupinu stranou od zbylých bojovníků.

	Ervis Carcolo se cítil nesvůj. Nějakou chvíli byl k Joazovi obrácen zády a švihal se přes nohu střapcem u pouzdra dýky. Pozoroval nebe, na kterém Skene, oslňující bod, viselo nízko nad západními útesy, pak se otočil a studoval ztemnělou trhlinu na severu údolí, vyplněnou zkroucenými pozůstatky sacerdotského vynálezu. Naposledy se švihl přes nohu, pohlédl na Joaze Banbecka a vydal se k hloučku obyvatel Šťastného údolí. Dělal prudká gesta bez jasného významu, zastavil se tu i onde, přemlouval, sliboval, zřejmě se pokoušel vlít svému lidu ducha a cíl.

	Příliš se mu to nedařilo. Za chvíli udělal prudký obrat a kráčel přes pole k místu, kde ležel a odpočíval Joaz Banbeck.

	Carcolo zůstal nad ním stát. »Tak tedy, « začal odvážně, »je po bitvě, vyhráli jsme. «

	Joaz se zdvihl a opřel o loket. »Jo. «

	»Abychom si dobře rozuměli, « řekl Carcolo. »Loď a vše, co k ní patří, je moje. Existuje staré pravidlo, podle kterého patří kořist tomu, kdo zaútočí první. Na tomto pravidle zakládám svůj nárok. «

	Joaz překvapeně vzhlédl. Vypadal téměř pobaveně. »Podle ještě staršího pravidla patří všechno mně. «

	»S tím nemohu souhlasit, « řekl Carcolo zapáleně. »Kdo – «

	Joaz unaveně zvedl ruku. »Ticho, Carcolo! Jste naživu jen proto, že už se mi z krve a násilí zvedá žaludek. Nezkoušejte moji trpělivost! «

	Carcolo se odvrátil a s potlačovaným vztekem točil střapcem. Rozhlédl se po údolí a otočil se zpět k Joazovi. »Přicházejí sacerdoti. To oni zničili tyranskou loď. Připomínám svůj návrh. Mohli jsme se vyhnout této zkáze a vraždění. «

	Joaz se usmál. »Ten návrh jsem slyšel teprve před dvěma dny. Navíc, sacerdoti nemají žádné zbraně. «

	Carcolo zíral na Joaze, jako by přišel o rozum. »A jak tedy zničili loď? «

	Joaz pokrčil rameny. »Jen se dohaduji. «

	Carcolo se jízlivě zeptal: »Můžete mi prozradit, co se dohadujete? «

	»Myslím, že zkonstruovali kosmickou loď. Možné je i to, že proti tyranské lodi vystřelili paprsek pohonné energie. «

	Carcolo pochybovačně našpulil pusu. »Proč by si sacerdoti stavěli raketu? «

	»Přichází Demie. Můžete se ho na to zeptat. «

	»To také udělám, « řekl důstojně Carcolo.

	Ale Demie, kterého doprovázeli mladší sacerdoti, šel jako ve snách. Prošel okolo nich beze slova.

	Joaz se zvedl na kolena a díval se za ním. Demie se zjevně chystal vystoupit na rampu a vstoupit do lodi. Joaz vyskočil na nohy, rozběhl se za ním a zahradil mu cestu.

	Zdvořile se zeptal: »Kam jdete, Demie? «

	»Jdu se podívat do lodi. «

	»Proč? Ptám se jen z pouhé zvědavosti. «

	Demie si ho chvíli prohlížel bez odpovědi. Měl vyčerpanou napjatou tvář. Oči mu žhnuly jako hvězdy polárního nebe. Konečně odpověděl hlasem z velkého pohnutí ochraptělým. »Chci zjistit, zda je možné loď opravit. «

	Joaz chvíli přemýšlel a pak zvolna uvážlivě promluvil. »To zjištění vám možná k ničemu nebude. Byli by sacerdoti ochotní se zcela podřídit mým rozkazům? «

	»My se nepodřizujeme nikomu. «

	»Pak vás nemohu vzít s sebou. «

	Demie se otočil a chvíli vypadal, jako by chtěl odejít. Jeho pohled padl na rozbitý otvor na konci údolí a obrátil se k Joazovi.

	Začal mluvit, ale nebyl to umírněný hlas sacerdota. Jeho hlas přetékal zármutkem a zuřivostí. »Všechno je vaše vina! Gratulujete si k vítězství, k tomu, jak skvěle vám to myslí. Donutil jste nás k činu. Provinili jsme se proti našemu zasvěcení i proti sobě samým! «

	Joaz přikývl a kysele se usmál. »Věděl jsem, že vchod do jeskyně musí být za Stěnami. Dohadoval jsem se, že asi stavíte kosmickou loď; doufal jsem, že se budete bránit proti Tyranům a tak mi pomůžete. Připouštím vaše obvinění. Využil jsem vás a vaše dílo jako zbraň, abych zachránil sám sebe a své lidi. Je to tak špatné? «

	»Dobré nebo špatné – kdo to posoudí? Zničil jste dílo, na kterém jsme pracovali víc než osm set aerlithských let! To, co jste zničil, už nemůžete nahradit. «

	»Já jsem nic nezničil, Demie. Tyrani zničili vaši loď. Kdybyste s námi spolupracovali při obraně banbeckého údolí, k této katastrofě by nedošlo. Vy jste zvolili neutralitu. Mysleli jste, že se vás bolest a zármutek nemohou dotknout. Teď vidíte, že to možné je. «

	»Zničil jste práci osmi set dvanácti let, « řekl Demie.

	Joaz se s hranou naivitou zeptal: »K čemu jste potřebovali raketu? Kam chcete letět? «

	Demiemu tak pronikavě zaplály oči, že se vyrovnaly záři Skene. »Až pomine lidstvo, pak odletíme. Oblétneme galaxii. Znovu zalidníme ty děsivé staré světy. Začnou nové dějiny vesmíru. Minulost bude setřena, jako by nikdy neexistovala. Co je nám po tom, jestli vás ještěři zničí? My čekáme na smrt posledního člověka ve vesmíru. «

	»Vy se nepovažujete za lidi? «

	»Víte přece, že my jsme nadlidé. «

	U Joazova ramene se někdo hrubě zasmál. Joaz se ohlédl a spatřil Ervise Carcola. »Nadlidé? « vysmíval se Carcolo. »Nazí jeskynní vyzáblíci! Čím můžete dokázat svou nadřazenost? «

	Demiemu poklesla ústa a vrásky na jeho tváři se prohloubily. »Máme své tandy. Máme svou nauku. Máme svou sílu. «

	Carcolo znovu vybuchl smíchy a obrátil se pryč. Joaz řekl tlumeným hlasem: »Je mi vás víc líto, než jste vy kdy litovali nás. «

	Carcolo se vrátil. »A kde jste se naučili stavět rakety? Sami jste je vymysleli? Nebo jste studovali práce lidí, kteří žili před dávnými časy? «

	»My jsme poslední lidé, « řekl Demie. »Známe všechno, co lidé kdy znali, ať se to týká myšlenek či vynálezů. Jsme poslední i první. A až nebudou podlidé, obnovíme vesmír. Bude nevinný a čerstvý jako déšť. «

	»Ale lidé vždycky byli a budou, « řekl Joaz. »Někdy prohrávají, to ano. Ale vesmír je obrovský. Světy lidí existují. S pomocí Tyranů a jejich mechaniků opravím loď a vydám se je hledat. «

	»Marně, « řekl Demie.

	»Copak lidé už nikde nevládnou? «

	»Je po Lidském císařství. Zbývají jen malé skupinky lidí. «

	»A co Ráj, Ráj ze starých bájí? «

	»Pouhý mýtus, nic jiného. «

	»A co můj mramorový glóbus, co představuje? «

	»Hračka. Vymyšlená konstrukce. «

	»Jak si tím můžete být jist? « ptal se Joaz. Přes všechnu snahu se nechal vyvést z míry.

	»Už jsem říkal, že známe celou historii. Když se podíváme do svých tandů, vidíme hluboko do minulosti až do doby, kdy je všechno šeré a mlhavé. Přesto nevíme nic o planetě jménem Ráj. «

	Joaz umíněně zavrtěl hlavou. »Určitě existuje svět, ze kterého lidé pocházejí. Může mít různá jména: Země, Tempe, Ráj; někde musí být. «

	Demie začal mluvit, pak ale nezvykle znejistěl a odmlčel se. Joaz řekl: »Možná, že máte pravdu. Možná, že jsme poslední lidé. Ale pokusím se to zjistit. «

	»Poletím s vámi, « ozval se Ervis Carcolo.

	»Vám by mělo stačit, když zůstanete naživu, « řekl Joaz.

	Carcolo se napřímil. »Nezapomínejte tak rychle na můj nárok na loď! «

	Joaz chtěl odpovědět, ale nevěděl jak. Co dělat se stále se bouřícím Carcolem? Nemohl v sobě najít dostatek tvrdosti, aby udělal to, co bylo potřeba udělat. Otočil se ke Carcolovi zády, aby získal čas.

	»Teď znáte moje plány, « řekl Demiemu. »Nebudete-li do nich zasahovat, nebudu se vám ani já do ničeho plést. «

	Demie udělal pár kroků zpátky. »Jen si leťte. My jsme pasivní lid. Nenávidíme sami sebe za naši dnešní aktivitu. Snad to byla naše největší chyba… Leťte, hledejte si své ztracené světy. Stejně zahynete mezi hvězdami. Budeme čekat, jako jsme čekali až dosud. « Otočil se a odcházel, za ním šli čtyři mladší sacerdoti, kteří po celou dobu vážně stáli stranou.

	Joaz za ním zavolal: »A když znovu přiletí Tyrani? Budete bojovat na naší straně? Nebo proti nám? «

	Demie neodpověděl. Kráčel k severu, dlouhé bílé vlasy mu poletovaly po hubených zádech.

	Joaz ho chvíli sledoval. Pak se rozhlédl po zničeném údolí, zavrtěl udiveně hlavou a vracel se, aby prozkoumal velkou černou loď.

	Skene se dotklo útesů na západě. Ubylo světla, náhle se ochladilo.

	Přiblížil se Carcolo. »Dnes mí lidé přenocují v banbeckém údolí, zítra je pošlu domů. Zatím bych navrhoval, abychom společně podnikli předběžnou prohlídku lodě. «

	Joaz se zhluboka nadechl. Proč to pro něj bylo tak těžké? Carcolo mu dvakrát usiloval o život a kdyby se karta obrátila, neměl by s ním žádné slitování. Musel jednat. Jeho povinnost k sobě, ke svým lidem, ke konečnému cíli, byla jasná.

	Zavolal ty ze svých rytířů, kteří měli ukořistěné plamenomety. Předstoupili před něj.

	Joaz řekl: »Odveďte Carcola do Clybournské průrvy a popravte ho. «

	Za hlasitých protestů a mocného řevu byl Carcolo odvlečen. Joaz se s těžkým srdcem odvrátil a vyhledal Basta Givvena. »Pokládám vás za rozumného muže. «

	»To myslím jsem. «

	»Pověřuji vás správou Šťastného údolí. Odveďte své lidi domů, než se setmí. «

	Bast Givven mlčky odešel ke svým lidem. Ti se pohnuli a zanedlouho opustili Banbeck.

	Joaz přešel údolí směrem ke hromadě trosek, která zavalila Kerganovu cestu. Dusil se vztekem, když viděl tu zkázu, a chvíli měl chuť změnit rozhodnutí. Nebylo by nejlepší letět na černé lodi na Coralyne a pomstít se Tyranům? Šel dál a zastavil se pod věží, kde býval jeho domov. Podivnou náhodou našel zaoblený úlomek žlutého mramoru.

	Potěžkával ho v dlani a hleděl vzhůru do nebe, kde už se červeně třpytila Coralyne. Snažil se vnést řád do své mysli.

	Z hlubokých tunelů vyšli Banbečtí. Dívka Phade přišla za ním. »To byl hrozný den, « řekla polohlasem. »A děly se příšerné věci. Bylo to velké vítězství. «

	Joaz hodil kousek žlutého mramoru zpátky na hromadu. »Mám stejné pocity. A nemám ani nejmenší potuchy, jak to všechno skončí! «

	 

	Z anglického originálu THE DRAGON MASTERS přeložil Tomáš Votava. Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy v roce 1962.

	 


Poul Anderson

	 

	Poul Anderson je dánského původu, a jak se zpívá v oné staré písni z Jižního Pacifiku, >není nad Dána<. Poul zná severskou a teutonskou mytologii tak, jako já znám řeckou (ačkoliv, můžete se divit, nejsem Rek).

	Ale o tom nechci mluvit.

	My, spisovatelé vědeckofantastické literatury, se zabýváme světem přítomnosti právě tak jako světem budoucnosti a máme nestejné názory na všechny velké problémy, které hýbou veřejností. Vezměte si například vietnamskou válku:

	Vietnam rozdělil mikrokosmos spisovatele science fiction stejně tak jako celé Spojené státy. Já jsem například liberál a ve spojení s Vietnamem jsem hrdlička. To jsem byl vždycky. Dnes si prakticky každý myslí, že započetí pozemní války v Asii byla chyba, ovšem já jsem si to myslel už v době, kdy to vše teprve začínalo, a taky jsem to říkal nahlas. Je proto jen přirozené, že když na konferenci před několika lety kolovalo prohlášení, požadující okamžité stažení vojsk z Vietnamu, hned jsem je podepsal. Toto prohlášení, podepsané mnoha jmény z oblasti science fiction, bylo poté otištěno v jednom vědeckofantastickém časopise.

	Ale i mezi námi jsou konzervativci a prominentem mezi nimi je Poul Anderson. Když uslyšel o tomto hrdliččím prohlášení, pomohl sestavit jestřábí prohlášení, v němž podepsaní důrazně žádali vládu, aby zůstala ve Vietnamu, dokud nebude dosaženo jejích cílů. Také toto konkurenční prohlášení bylo otištěno.

	V té době se vyskytly obavy, že celá záležitost povede k růstu napětí a rozdělení mezi spisovateli science fiction a zničí naše kamarádství v bouřích kontroverzí. Pokud to prohlášení skutečně způsobila, pak jsem si toho nepovšiml. Naše vzájemné označení spisovatelů science fiction přetrvává všechna nevýznamná dělení.

	Abych mluvil konkrétně, Poul ví, že jsem >pomatenec stříknutý do růžova<, a já vím, že on je úzkoprsý reakcionář< (ne že by někdo z nás takové výrazy někdy používal), ale přesto se máme rádi a naše vztahy během těchto několika let nijak neutrpěly.

	Dovolte, abych zdůraznil, že nesouhlasit bez zavilé nenávisti a zapojit se do racionální diskuse bez emocionálních výbuchů patří mezi vlastnosti, které jsou ve světě science fiction neomezeny. Bylo by skvělé, kdyby ten veliký svět venku se mohl chlubit tímtéž.

	 


Poul Anderson - Není smíru s vládci

	 

	»Zazpívej, Charlie! Zazpívej nám něco! «

	»No tak, Charlie! «

	Celé kasino bylo opilé, nižší důstojníci na druhém konci stolu hlučeli jen o málo víc než jejich nadřízení kolem plukovníka. Koberce a závěsy nestačily tlumit veselou zábavu, výkřiky, dupání, rány pěstí do dubových stolů a třískání pohárů zvedaných do výše, to všechno se odráželo od kamenných stěn. Vysoko nad hlavami, v přítmí, v němž nebylo vidět trámy, se v průvanu pohupovaly plukovní zástavy, jako by se chtěly připojit k té vřavě. Světlo ze závěsných luceren a plápolajícího krbu vrhalo záblesky na trofeje a zbraně.

	Na Echo Summitu začíná podzim brzy a venku teď navíc zuřila prudká bouře. Svištění větru kolem strážních věží a šumění lijáku na nádvoří se slévalo v jakýsi tichý, naléhavý zvuk, který prostupoval stěnami budov a rozléhal se po chodbách, jako by skutečně byla pravdivá ta historka o padlých vojácích této jednotky, kteří vždycky devatenáctého září vycházejí ze hřbitova a snaží se připojit k oslavě. S tím si ale tady v kasinu mezi mužstvem nikdo hlavu nelámal, jedině snad major od čarodějů. Třetí divize, zvaná Levharti, měla pověst jedné z nejneukázněnějších chásek v Armádě Pacifických států amerických a pluk Rolling Stones, který ovládal pevnost Nakamura, patřil k nejdivočejším.

	»No tak, kamaráde! Už něco spusť! Ty jediný umíš trochu zpívat v celý týhle zapráskaný Sieře, « vykřikl plukovník Mackenzie. Uvolnil si límeček u černého saka slavnostní uniformy a pohodlně se usadil, s dýmkou v jedné ruce a se sklenicí whisky ve druhé. Byl to podsaditý muž s modrýma očima v ošlehané tváři, s prošedivělými, krátce zastřiženými vlasy, ale s knírem dosud vyzývavě zrzavým.

	»Charlie je má láska, má láska jediná, « zanotoval kapitán Hulse. Když se okolní vřava trochu zklidnila, skončil. Mladý poručík Amadeo vstal, ušklíbl se a s vervou spustil další píseň, kterou všichni ostatní dobře znali.

	»Teď poslyšte mou píseň – jsem Levhart, strážce hor.

	Já na hranici stojím, tam kde zmrz by každej tvor. «

	»Pane plukovníku. Na okamžik, prosím. «

	Mackenzie se otočil a pohlédl do tváře seržanta Irwina. Výraz v jeho obličeji ho vyděsil. »Ano? «

	»Jsem opravdickej hrdina, mám šrámů víc než dost a na kabátě houpe se mi řád za Udatnost! «

	»Právě došlo hlášení, pane. Major Speyer si přeje s vámi ihned hovořit. «

	Speyer, který se nerad opíjel, si vzal dobrovolně na dnešní večer službu, jindy se o ni na svátky losovalo. Mackenzie si vzpomněl na poslední zprávy ze San Franciska a zachmuřil se.

	Důstojníci vyřvávali refrén a ani nezaznamenali, že plukovník vyklepal dýmku a vstal.

	»Jó hola hola hej! Jó, nikdo nemeškej, kdo špatně snášíš rány z děl a šípů habaděj!

	Ten rachot střel je zlej, až je ti špatně z něj – jó doma u svý mámy spát, jen to si hochu přej!

	(A hola hej!) «

	Všichni pravověrní Levharti tvrdili, že i opilí namol si v akci dokážou vést lépe, než kterákoliv jiná, naprosto střízlivá jednotka. Mackenzie zapomněl na hučení v hlavě. Pevným krokem rázoval ke dveřím, a když míjel polici se zbraněmi, vzal si automaticky svou pistoli. Ryčná píseň se za ním nesla do chodby.

	»Je žrádlo plný červů a všude děsnej chlív, chceš do salámu kousnout, ale on tě kousne dřív.

	Tvý kafe – to je Sacramentský bahno speciál, pak zbejvá už jen kečup a zas můžem válčit dál!

	(Re-efrén!)

	Jó hola hola hej, zní bubnů ryk a rej, a do polnice zadul více trubač bláznivej– «

	V chodbě byly lucerny daleko od sebe. Portréty bývalých velitelů shlížely na plukovníka a seržanta očima skrytýma v potměšilé temnotě. Kroky se tady rozléhaly velmi hlasitě.

	»Jó hola hola hej, šíp v zadku zapíchlej!

	Teď hrdinové čelem vzad a nebo budu zlej (A hola hej!) «

	Mackenzie prošel mezi dvěma polními děly u paty schodiště – byla ukořistěna před léty u Rock Springs během války ve Wyomingu – a začal stoupat vzhůru. Vzdálenosti mezi jednotlivými prostory v pevnosti byly delší, než by se jeho letitým nohám zamlouvalo. Byla to však stará stavba, každých deset let rozšiřovaná; musela být masívní, vytesaná ze sierrské žuly, neboť chránila postavení pro stát klíčové. Nejedna armáda si vylámala zuby na jejím opevnění, než byly pacifikovány nevadské hranice, a muži mladší než Mackenzie toužili tuto pevnost opustit a raději zemřít mezi divokými cizáky.

	Ale nikdy na ni ještě nikdo nezaútočil ze západu. Milosrdný Bože, ať už jsi kdokoliv, prosím tě, ušetři ji toho!

	Velitelská kancelář byla v tuhle hodinu opuštěná. V místnosti, v níž měl seržant Irwin svůj pracovní stůl, bylo velmi ticho: žádní úředníci tu neskřípali pery, žádní poslíčci nepobíhali sem a tam, žádné paničky působící rozruch svými šaty nečekaly na plukovníka, aby s ním probraly nějaký ten zádrhel dole v Osadě. Když ale Mackenzie otevřel dveře od pracovny, zaslechl kvílení větru kdesi za zdmi. Déšť sekal do tmavých okenních tabulek a stékal dolů v čůrcích, ve kterých se rozpíjelo světlo luceren.

	»Přichází plukovník, pane, « oznámil Irwin roztřeseným hlasem. Polkl naprázdno a zavřel za plukovníkem dveře.

	Speyer stál u velitelského stolu. Byl to starý otlučený kus nábytku, na němž leželo jen pár věcí: kalamář, stojánek na dopisy, interfon a fotografie Nory, vybledlá za těch dvanáct let od její smrti. Major byl vysoký, vychrtlý muž s orlím nosem a počínající pleší na temeni. Jeho uniforma vždycky vypadala, že potřebuje vyžehlit. Je to ale nejlepší mozek v pevnosti, pomyslel si Mackenzie. Kristepane, jak jen může někdo přečíst tolik knih jako Phil! Oficiálně byl jeho pobočníkem, ve skutečnosti hlavním rádcem.

	»Tak co? « zeptal se Mackenzie. Nezdálo se, že by ho alkohol otupil, spíše ho přiměl vnímat věci mnohem ostřeji: žhavé sálání luceren (kdy už konečně dostanou dostatečně výkonný generátor, aby mohli svítit elektrickými světly?), tvrdou podlahu pod nohama, prasklinu v omítce severní zdi, kamna, kterým se příliš nedařilo vyhnat chlad z místnosti. Nasadil neohrožený výraz, zastrčil palce za opasek a zhoupl se na podpatcích.

	»Tak co se děje, Phile? «

	»Telegram z Friska, « odvětil Speyer. Podal mu list papíru, který předtím převracel v rukou.

	»Cože? Proč ne rádiová depeše? «

	»U telegramu je větší pravděpodobnost, že nebude zachycen. Tenhle je navíc kódovaný. Irwin mi ho dekódoval. «

	»Co je to ksakru za nesmysly? «

	»Podívejte se na to, Jimbo, a uvidíte sám. Je to vlastně pro vás. Přímo z generálního štábu. «

	Mackenzie soustředil pozornost na Irwinovy klikyháky. Po obvyklých formalitách rozkazu následovalo:

	Tímto se vám dává na vědomí, že Senát Pacifických států uvalil žalobu na Owena Brodskyho, bývalého Nejvyššího soudce Pacifických států amerických, a zbavil ho jeho úřadu. V souladu se zákonem o nástupnictví se od 20.00 hodin dnešního dne stává jeho bývalý zástupce, Humphrey Fallon, Nejvyšším soudcem PSA. Existence podvratných elementů, které představují veřejné ohrožení, přinutila Nejvyššího soudce Fallona vyhlásit na celém území stanné právo, s platností od 21.00 hodin dnešního dne. Z tohoto důvodu se vám ukládá následující:

	1. Výše zmíněné informace je nutno udržovat v přísné tajnosti, dokud nebudou oficiálně vyhlášeny. Žádná osoba, která se s nimi seznámila při příjmu tohoto hlášení, je nesmí nikomu vyzradit. Každý, kdo poruší tento článek a rovněž každý, kdo tímto způsobem získá informace, bude vzat do samovazby a postaven před vojenský soud.

	2. Ukryjte všechnu výzbroj a munici, kromě deseti procent dostupných zásob, které zaopatříte zostřenou stráží.

	3. Soustřeďte všechny vojáky do pevnosti Nakamura, dokud nebudete vystřídán. Vystřídá vás plukovník Simon Hollis, který zítra ráno vyrážíš jedním praporem ze San Franciska. Po příjezdu do pevnosti Nakamura, který se očekává za pět dní, mu ihned předáte velení. Plukovník Hollis určí důstojníky a vojáky, kteří budou nahrazeni lidmi z jeho praporu. Ten bude začleněn do vašeho pluku. Vy přivedete propuštěné muže do San Franciska a budete se hlásit brigádnímu generálu Mendozovi v Nexu Fort Bakeru. Aby se zabránilo možným provokacím budou, všichni tito muži odzbrojeni, s výjimkou osobních zbraní důstojníků.

	4. Jen pro vaši informaci, kapitán Thomas Daniels byl jmenován prvním pobočníkem plukovníka Hollise.

	5. Znovu vám připomínám, že Pacifické státy americké jsou z důvodů akutního ohrožení národa ve výjimečném stavu. Vyžaduje se naprostá loajálnost k zákonné vládě. Jakékoli nabádání ke vzpouře musí být přísně potrestáno. Každý, kdo schvaluje nebo podporuje Brodskyho kliku, je vinný zradou a podle toho s ním bude naloženo.

	Gerald 0’Donnel, gen. APSA, vrchní velitel ozbrojených sil

	V horách zaburácel hrom jako výstřel z děla. Mackenziemu chvíli trvalo, než se vůbec pohnul, a to jen aby položil papír na stůl. Zvolna se vzpamatovával, myšlenky se mu vracely do prázdné hlavy.

	»Odvážili se toho, « hlesl Speyer bezbarvě. »Skutečně se toho odvážili. «

	»Cože? « Mackenzie upřel zrak na majorovu tvář. Speyer však jeho pohled neopětoval. Soustředěně hleděl na své prsty, kterými si balil cigaretu. Trhaně a ostře ze sebe vyrážel:

	»Dá se odhadnout, co se stalo. Jestřábi se hlasitě dovolávali, aby byl Brodsky zbaven funkce od té chvíle, co vyřešil ten hraniční spor se Západní Kanadou kompromisem. A Fallon, jo, ten je ctižádostivý. Jenže jeho stoupenci jsou v menšině a on to dobře ví. Jeho zvolení zástupcem Nejvyššího soudce jestřáby poněkud uklidnilo, regulérní cestou by se však Nejvyšším soudcem nikdy nestal, protože Brodsky by asi nezemřel stářím dřív než Fallon, a kromě toho víc než padesát procent senátu tvoří rozvážní a spokojení bossové, kteří rozhodně nesdílejí názor, že PSA mají posvátné právo znovu sjednotit kontinent. Nechápu, jak by mohlo v řádně zvoleném Senátu projít jeho odvolání z funkce. Mnohem pravděpodobněji by odvolali Fallona. «

	»No ale Senát byl přece svolán, « namítl Mackenzie. Znělo to, jako by promluvil někdo jiný. »Hlásili to ve zprávách. «

	»Jistě. Byl svolán na včerejšek, aby projednal ratifikaci smlouvy se Západní Kanadou. Ale bossové jsou roztroušeni po celé zemi, každý na své Stanici. A najednou musí přijet do San Franciska. Pár zinscenovaných zpoždění – k čertu, kdyby vylítl do vzduchu jeden most na železnici z Boise, rovný tucet nejvěrnějších příznivců Brodskyho nedorazí včas – takže Senát je sice usnášeníschopný, ale Fallonovi stoupenci tam jsou do jednoho a ostatních chybí tolik, že mají jestřábi jasnou většinu. Sejdou se ve sváteční den, kdy si toho nikdo příliš nevšímá. A šupito presto, sesadí Brodskyho a hned ustanoví nového Nejvyššího soudce! « Speyer si dobalil cigaretu a vsunul ji mezi rty, zatímco lovil zápalky. Ve tváři mu škubal sval.

	»Víte to určitě? « zamumlal Mackenzie. Matně si uvědomil, že se tato chvíle podobá jedné projížďce strážní jachtou, na kterou byl pozván během návštěvy v Pudget City. Když nastala mlha, bylo všechno chladné a neprůhledné, nikde nic, co by člověk mohl uchopit.

	»Samozřejmě, že to nevím určitě! « zavrčel Speyer. »Nikdo to nebude vědět určitě, dokud nebude pozdě. « Krabička zápalek se zachvěla v jeho ruce.

	»Mají, ehm, mají taky nového vrchního velitele ozbrojených sil, jak jsem si všiml. «

	»Hmm. Rádi by co nejrychleji vyměnili všechny, kterým nedůvěřují, a De Barrose jmenoval Brodsky. « Zápalka se vzňala s hlasitým škrt. Speyer vtáhl kouř, až se mu propadly tváře. »Včetně vás a mě, pochopitelně. Pluk bude oslabený, jenom s minimální výzbrojí, aby nikoho nenapadlo klást odpor, až přijede nový plukovník. Jistě vám neušlo, že sem jede s praporem v patách, to je taky pro případ odporu. Jinak by sedl do letadla a byl by tady zítra. «

	»Proč nejede vlakem? « Mackenzie zachytil pach kouře a dostal chuť na dýmku. Ještě ho hřála v kapse saka.

	»Pravděpodobně poslali všechny vlakové soupravy na sever. Rozvést oddíly mezi bossy a zabránit vzpourám. Údolí jsou dost bezpečná, mírumilovní farmáři a esperské kolonie. Nikdo z nich nebude střílet po Fallonových vojácích obsazujících hraniční pevnosti Echo a Donner. « Ve Speyerových slovech zaznělo opovržení.

	»A co budeme dělat my? «

	»Předpokládám, že Fallonovo převzetí moci bylo legální, Senát byl usnášeníschopný, « řekl Speyer. »Nikdo už nikdy nezjistí, jestli to bylo skutečně ústavní cestou… Přečetl jsem to zatracený hlášení už několikrát, hned jak ho Irwin dekódoval. Dá se z toho hodně vyčíst mezi řádky. Například si myslím, že je Brodsky na svobodě. Kdyby byl zatčený, určitě by to oznámili a nebáli by se tolik povstání. Snad ho jeho tělesní strážci včas někam tajně ukryli. Budou ho teď samozřejmě štvát jako zajíce. «

	Mackenzie zapomněl, že si vytáhl z kapsy dýmku. »Tom sem táhne s nimi, « poznamenal suše.

	»Je to tak. Váš zeť. To je od nich chytrý tah, co? Něco jako záruka vašeho dobrého chování a zároveň i příslib, že se vám i vaší rodině nic nestane, když budete jednat podle jejich příkazů. Tom je hodný kluk. Nedopustí, aby se jeho blízkým něco stalo. «

	»Taky patří k tomuhle pluku, « podotkl Mackenzie. Napřímil se. »Chtěl určitě, abychom válčili se Západní Kanadou. Je mladý a… a spousta Pacifičanů přišlo o život ve srážkách na hranicích s Idahem. I ženy a děti. «

	»Nuže, « pronesl Speyer, »vy jste plukovník, Jimbo. Co uděláme? «

	»Ach Bože, to já nevím. Jsem jenom voják. « Dýmka se mu rozlomila mezi prsty. »My tady nejsme žádná soukromá armáda bossů, přísahali jsme na Ústavu… «

	»já tedy nechápu, proč by Brodskyho ústupky z našich nároků v Idahu měly být příčinou jeho sesazení. Myslím si, že jednal správně. «

	»No jo – «

	»Státní převrat můžete nazvat jak chcete, vždycky stojí za velký pendrek. Nemusíte zrovna podrobně sledovat současné události, Jimbo, abyste věděl stejně dobře jako já, co bude Fallonovo soudcovství znamenat. Válka se Západní Kanadou bude to nejmenší. Fallon je zastáncem silné centrální vlády. On už si najde způsob, jak rozdrtit stará panství bossů. Hodně bossů i jejich potomků zahyne na frontových liniích; tenhle trik se táhne už od Davida a Uriáše. Ostatní budou obviněni z paktování se s Brodskyho lidmi – ostatně ne úplně křivě – a zbídačeni pokutami. Esperská společenství dostanou pěkně velké dotace, aby jejich ekonomická síla přivedla na mizinu zbývající panství. Další války zabrání bossům na celá léta věnovat se vlastním obchodním záležitostem, a ty půjdou k čertu. Tímto způsobem budeme postupovat k překrásnému cíli Znovusjednocení. «

	»Jestli je ale Esperská centrála na jeho straně, co zmůžeme? Už jsem toho slyšel dost o té jejich psionické energii. Nemůžu chtít po svých mužích, aby se jim postavili. «

	»Vy můžete požádat své muže, aby se postavili samotným pekelným bombám, Jimbo, a oni to udělají. Mackenzie už přece velí pluku Rolling Stones víc jak padesát let. «

	»To ano. Myslel jsem, že by jednou Tom – «

	»Sledovali jsme přece tohle pletichaření už dávno. Vzpomínáte si, jak jsme se o tom minulý týden bavili? «

	»Hmm. «

	»Asi bych vám měl taky připomenout, že Ústava byla sepsána, aby jednoznačně potvrdila starobylé svobody samostatných území. «

	»Dejte mi s tím pokoj! « vykřikl Mackenzie. »Jak mám ksakru poznat, co je vlastně správné? Dejte mi pokoj! «

	Speyer ztichl a hleděl na něj clonou hustého kouře. Mackenzie chvíli přecházel sem a tam, vysoké boty duněly na podlaze jako rány na buben. Náhle mrštil rozlomenou dýmkou o zeď, až se rozlétla na kusy.

	»Dobrá. « Každé slovo musel vyrážet sevřeným hrdlem. »Na Irwina je spolehnutí, umí držet jazyk za zuby. Pošlete ho, ať pár mil odsud přeřízne telegrafní dráty. Ať to vypadá jako od bouřky. Dráty se přece často strhnou. Tím bychom hlášení z generálního štábu oficiálně nikdy nedostali. Získáme pár dní, abychom se spojili s hlavním štábem velitelství Sierrské armády. Proti generálovi Cruikshankovi nepůjdu… ale vím naprosto jistě, ke komu se přidá, když uvidí příležitost. Zítra se připravíme k akci. Odrazit Hollisův prapor nebude žádná velká práce a pak jim nějaký čas potrvá, než sem k nám dopraví silnější jednotky. Do té doby by už měl napadnout první sníh a na zimu tady zůstaneme odříznuti. Jedině my dokážeme používat lyže a sněžnice, takže zůstaneme ve spojení s ostatními jednotkami a něco zatím zorganizujeme. Uvidíme, co se do jara stane. «

	»Díky, Jimbo. « Speyerova slova téměř zanikla v kvílení větru.

	»Já… radši abych o tom šel říct Lauře. «

	»To ano. « Speyer ho objal kolem ramen. V očích se mu zaleskly slzy.

	Mackenzie vyrazil parádním krokem ke dveřím, přehlídl Irwina, rázoval chodbou, pak dolů po schodech, kolem stráží, kterým bezmyšlenkovitě opětoval pozdrav, a dál ke svému bytu v jižním křídle.

	Jeho dcera už spala. Ve své ponuré komůrce sundal lucernu z háku a vstoupil do jejího pokoje. Přijela sem, zatímco její muž zůstal ještě v San Francisku.

	Na okamžik si nemohl vzpomenout, proč tam Toma vůbec poslal. Přejel si rukou po strnisku na hlavě, jako by chtěl povzbudit paměť… aha, no jistě, bylo to údajně proto, aby obstaral nové zásoby uniforem, a ve skutečnosti, aby ho uklidil, než se přežene politická krize. Tom byl svým způsobem až příliš poctivý, navíc obdivovatel Fallona a Esperského hnutí. Jeho upřímnost vedla k neshodám s ostatními důstojníky. Ti byli většinou bossovského původu anebo z privilegovaných rodin, a tak jim stávající společenské uspořádání vyhovovalo. Tom Danielis však začínal jako rybář v chudé vísce na břehu Mendocina. Ve volných chvílích se naučil od místního Espera číst a psát; jakmile to zvládl, přihlásil se do armády, důstojnickou hodnost si vydobyl svou odvahou a inteligencí. Nikdy nezapomněl, že Espeři pomáhají chudým a že Fallon slíbil podporovat Espery… Pak taky bitvy, sláva, Znovusjednocení, federální demokracie, to všechno byly opojné mladické sny.

	Lauřin pokoj se jen málo změnil od té doby, co ho před rokem po svatbě opustila. Bylo jí tenkrát teprve sedmnáct. Zůstaly tu věci, patřící malé holčičce s copánky v naškrobených šatičkách – medvídek, samou láskou celý pomačkaný, pokojíček pro panenky, co jí postavil táta, portrét maminky od desátníka, který padl u Salt Lake. Bože, jak se jen Laura podobá své matce.

	Po polštáři jí splývaly tmavé vlasy a zlatě se leskly ve světle lucerny. Mackenzie s ní co nejjemněji zatřásl. Okamžitě se probudila. Viděl, jak jí projelo zděšení.

	»Tati! Co je s Tomem? «

	»Je v pořádku. « Postavil lucernu na podlahu a posadil se na okraj postele. Když ho vzala za ruku, byly její prsty chladné.

	»Není, « odporovala. »Na to tě moc dobře znám. «

	»Zatím se mu nic nestalo. A doufám, že ani nestane. «

	Mackenzie musel napnout všechny síly. Vylíčil jí vše jako vojákově dceři několika slovy, ale nedokázal na ni přitom pohlédnout. Když skončil, zůstal nehybně sedět a tupě poslouchal déšť.

	»Vy se chcete vzbouřit, « zašeptala.

	»Obrátím se na Sierrský hlavní štáb a podřídím se rozkazu svého nadřízeného, « odvětil.

	»Ty víš, jaký bude… až se dozví, že ho podporuješ. «

	Mackenzie pokrčil rameny. Rozbolela ho hlava. Že by se hlásila kocovina? Bude si muset ještě pořádně přihnout, aby dnes večer usnul. Ne, na spaní není čas – ten bude později. Zítra svolá pluk na nádvoří a promluví k němu z lafety Černé Hepzibah, odkud plukovník Rolling Stones vždycky ke svým mužům promlouval, a – Uvědomil si, že se mu nesmyslně vybavuje den, kdy si s Norou a touto dívkou vyjeli na lodičce po jezeře Tahoe. Voda měla barvu Nořiných očí, byla modrozelená se slunečními záblesky na hladině a tak průzračná, že byly vidět kameny na dně. Laura nechávala splývat svoje ručky bezvládně za lodí a její zadeček se přitom na zádi zdvihal.

	Okamžik přemýšlela a pak ze sebe rázně vypravila: »Předpokládám, že si to nedáš rozmluvit. « Zavrtěl hlavou. »Dobrá, smím tedy zítra brzy ráno odjet? «

	»Ano. Seženu ti kočár. «

	»K čertu s ním. Jsem v sedle lepší než ty. «

	»Tak dobře. Dám ti ale pár mužů jako doprovod. « Mackenzie se zhluboka nadechl. »Třeba Toma přesvědčíš – «

	»Ne. To neudělám. To po mně prosím tě nechtěj, tati. «

	Řekl jí to poslední, co zbývalo: » Stejně bych nechtěl, abys tu zůstala. Vyhýbala by ses své povinnosti. Vyřiď Tomovi, že ho pořád považuju za nejlepšího chlapa pro tebe. Dobrou noc, holčičko. « Skončil to velmi rychle, neodvažoval se s tím otálet. Když se rozplakala, musel se vyprostit z jejího objetí a opustit pokoj.

	»Ale já jsem nečekal, že se bude tolik zabíjet! «

	»Já taky ne… za tohoto stavu. A bojím se, že než dosáhneme bezprostředního cíle, bude ho ještě víc. «

	»Říkal jsi mi – «

	»Řekl jsem ti, v co doufáme, Mwyre. Víš stejně dobře jako já, že Velká nauka je exaktní jen v nejširším historickém kontextu. Jednotlivé události podléhají statistickým odchylkám. «

	»Takhle se lehce popisuje, jak někde v bahně umírají myslící tvorové, že? «

	»Jsi tady nový. Teorie je jedna věc, přizpůsobení potřebám praxe druhá. Myslíš, že mě to nebolí, když vidím, co se děje s projektem, který jsem sám pomáhal připravit? «

	»Vždyť já vím. To ale nijak nezmenšuje můj pocit viny. «

	»Chtěl jsi říct odpovědnosti. «

	»Tos řekl ty. «

	»Ne, to není žádné slovíčkaření. Ten rozdíl existuje. Četl jsi hlášení, viděl jsi filmy, ale já jsem tady byl už s první expedicí. A teď už jsem tu víc jak dvě stě let. Jejich utrpení pro mě není abstraktní pojem. «

	»Ale to bylo něco jiného, když jsme je objevili poprvé. Následky jaderných válek byly všude strašlivé. Tehdy nás potřebovali – ti ubozí hladovějící anarchisti – a my, my jsme nehnuli prstem, jen jsme je pozorovali. «

	»Teď jsi ale už hysterický. Copak jsme se do toho mohli jen tak naslepo vložit, aniž bychom o nich cokoliv věděli, a myslet si, že můžeme být něco jiného než další rozkladná síla? Síla, jejíž účinky bychom ani my nedokázali předvídat. To by byl prostě zločin, stejně jako kdyby chirurg začal operovat pacienta, aniž by určil anamnézu. Museli jsme je nechat sobě napospas a jen je tajně sledovat. Nemáš tušení, jak jsme se nadřeli, abychom o nich získali nějaké informace a porozuměli jim. A ta práce pořád pokračuje. Teprve před sedmdesáti lety jsme dospěli k poznání, že můžeme do této vybrané společnosti uvést nový činitel. Projekt budeme stále přizpůsobovat novým poznatkům, které získáme. Může to trvat třeba i tisíc let, než splníme své poslání. «

	»Ale oni se mezitím z nejhoršího dostanou sami. Najdou si vlastní řešení svých problémů. Jakým právem se – «

	»Začínám pochybovat, Mwyre, jakým právem si ty říkáš student psychodynamiky? Uvědom si, k čemu ta jejich >řešení< vlastně vedou. Většina planety je dosud na barbarské úrovni. Tento kontinent se dostal s obnovou nejdále, protože byl před destrukcí technicky nejrozvinutější. Ale jaká se zde vyvinula sociální struktura? Směsice hašteřivých nástupnických států. Kromě dalších zastaralých vztahů je tu feudalismus, v němž rovnováha politické, vojenské a ekonomické moci spočívá na pozemkové aristokracii. Desítky rozdílných jazyků a subkultur, které se vyvíjejí nezávisle na sobě. Slepé zbožňování techniky, zděděné po předcích, které, nebude-li kontrolováno, povede zpátky k civilizaci strojů, stejně démonické, jako byla ta, jež před třemi stoletími smetla sebe sama ze zemského povrchu. A ty jsi rozrušený, že zahynulo pár stovek lidí, když naši agenti rozhýbali revoluci, která neprošla tak hladce, jak jsme očekávali? Navíc sama Velká nauka tří stupňů říká, že bez našeho vedení by totální zkáza tohoto druhu v příštích pěti tisících letech převážila jakékoliv utrpení, jež jsme nyní nuceni způsobit. «

	» – Jistě. Samozřejmě. Nechal jsem se unést emocemi. Myslím, že je těžké se tomu napoprvé ubránit. «

	»Měl bys být rád, že první střet s těžkostmi našeho plánu je tak mírný. Přijdou horší věci. «

	»Bylo mi to naznačeno. «

	»V obecné rovině. Ale uvažuj teď reálně. Vláda usilující o obnovu starého centrálního státu bude jednat agresivně, takže se zaplete do dlouhotrvajících válek se silnými sousedy. Aristokrati i statkáři jsou příliš naivní na to, aby řídili ekonomické procesy, a budou, přímo či nepřímo, těmito válkami postupně zničeni. Jejich společenské vztahy nahradí zárodečná demokracie, ovládaná nejprve zkorumpovaným kapitalismem a později vojenskou silou toho, kdo se zmocní centrální vlády. Rozhodně tu nebude místo pro propuštěný proletariát, dřívější majitele pozemků a cizince z dobytých území. Ti budou živnou půdou pro jakoukoliv demagogii. Říše zakusí nekonečná povstání, občanské války, despocii, rozklad a vnější nájezdy. Nu, budeme toho muset ještě hodně vyřešit, než dokončíme náš úkol! «

	»Myslíš si, že… až uvidíme konečný výsledek… smyjeme krev z našich rukou? «

	»Ne. My platíme nejvyšší cenu ze všech. «

	Jara jsou v pohoří Sierra chladná a vlhká. Sněhová přikrývka v lesích i na obrovských skalách taje, rozvodněné řeky duní v kaňonech a svěží vítr čeří louže na cestách. První zelené lístky osik vypadají neskutečně jemně vedle borovic a jedlí, tmavě se rýsujících proti oslnivé obloze. Havran se snese k zemi, krá, krá, pozor na zákeřného jestřába! Ale potom překročíte čáru lesa a svět se změní v nesmírně velké prostranství, modré a šedé, v němž se slunce třpytí na zbytcích sněhu a vítr vám dutě hučí v uších.

	Thomas Danielis, kapitán polního dělostřelectva Loajalistické armády Pacifických států, natočil svého koně. Byl to snědý mladík s tupým nosem. Za ním se smýkala četa vojáků, zablácených až k helmám. S klením se snažili vyprostit z bahna samochodné dělo. Jeho alkoholový motor byl příliš slabý, aby dokázal víc než jen protáčet kola. Jako poslední se brodila blátem pěchota; nahrbení vojáci vyčerpaní nadmořskou výškou, nocováním pod širým nebem a tunami bahna na botách. Jejich zástupy se vinuly krajinou jako had, kolem ostrých skalisek, vzhůru po křivolaké cestě až za hřeben. Poryv větru přihnal k Danielisovi pach potu.

	Jsou to ale chlapáci, pomyslel si s hrdostí. Špinaví, zmoření, kleli jako čerti. Alespoň jeho setnina musí dostat teplé jídlo, i kdyby měl uvařit samotného provianťáka.

	Kopyta jeho koně zaduněla na kusu prastarého betonu, vyčnívajícího z bláta. Kdyby to tu bylo jako za starých časů… ale přání jsou jenom přání. Za tímto hřebenem se rozkládají povětšinou opuštěné pozemky, na něž si činili nárok Světci, kteří sice už dávno nepředstavovali hrozbu, ale ani se s nimi mnoho neobchodovalo. A tak nebylo nikdy nutné tyto horské silničky znovu vydláždit a železnice končila v Hangtownu. Proto se musela expediční armáda pachtit do oblasti Tahoe pustými lesy a zaledněnými horami, Bůh těm chudákům pomáhej.

	Bůh pomoz i těm v Nakamuře, pomyslel si Danielis. Výraz v jeho obličeji ztvrdl a se zbytečnou prudkostí pobídl koně ostruhami.

	Zvíře klusalo podél cesty k horskému hřebenu, až se mu od podkov jiskřilo. Šavle rytmicky narážela do kapitánova stehna.

	Zastavil koně a vytáhl z pouzdra dalekohled. Mohl odtud přehlédnout neuspořádané svahy hor, kde se stíny mraků plavily po útesech a balvanech, viděl i dolů do přítmí kaňonů a dál na vzdálenější kopce. Na zemi pod ním se krčilo několik trsů nahnědlé trávy a někde ve změti kamenů opodál hvízdal svišť, který se předčasně probudil ze zimního spánku. Hrad zatím nebylo vidět. Ani ještě neočekával, že ho uvidí. Znal tento kraj… a jak dobře!

	Mohl by ale zahlédnout nějaký pohyb nepřátel. Byla to záhada, postoupili už přece tak daleko a po nepříteli ani stopy, vlastně nepotkali vůbec nikoho. Vysílali průzkumné jednotky, které marně pátraly po vzbouřeneckých jednotkách; s mrazením v zádech čekali na ostřelovačův šíp, který se ale nikdy neobjevil. Starý Jimbo Mackenzie nebyl z těch, co nečinně sedí za hradbami pevnosti, a Rolling Stones nezískali svou přezdívku náhodou.

	Jestlipak je Jimbo ještě naživu? Jak to mám vědět? Třeba právě támhleten krkavec mu vykloval oči.

	Danielis skousl rty a přinutil se pevně pohlédnout do dalekohledu. Hlavně nemyslet na Mackenzieho, jak mě vždycky předčil v pití, křiku i zábavě a mně to nikdy nevadilo, jak sedával se svraštělým obočím nad šachovnicí, když jsem ho v devíti hrách z deseti smetl, a jemu to bylo jedno, jak šťastně a pyšně stál na naší svatbě… A nemyslet ani na Lauru, která se mi snažila zatajit, kolik nocí proplakala, a teď nosí pod srdcem mé dítě a probouzí se opuštěná v domě v San Francisku z tíživých těhotenských snů. Každý z pěšáků, trmácejících se k hradu, který dosud zahubil všechny armády vyslané proti němu – každý má někoho doma a, ďas aby to spral, kolik z nich má někoho na straně vzbouřenců. Ne, raději pátrat po nepřátelských stopách a na to ostatní se vykašlat.

	Počkat. Danielis znehybněl. Jezdec na koni – Zaostřil. Jeden z našich. Fallonova armáda si přidala ke svému stejnokroji modrou pásku. To se vrací zvěd. Podél páteře mu projelo bodnutí.

	Rozhodl se vyslechnout zprávy z první ruky. Průzkumník byl však ještě dobrou míli odsud, nucen zvolna cválat po nerovném terénu. Nebylo třeba spěchat mu naproti. Danielis dál zkoumal krajinu.

	Objevilo se průzkumné letadlo, neohrabaná vážka, jejíž vrtule se blýskala ve slunečním svitu. Hučení se rozléhalo mezi skalními stěnami, odrážené ozvěnou sem a tam. Bezpochyby velký pomocník průzkumníků, využívající obousměrnou rádiovou komunikaci. Později bude sloužit jako pozorovací letoun pro dělostřelectvo. Nemělo cenu přestavět je v bombardér, pevnost Nakamura je příliš odolná proti tomu, co mohou svrhnout dnešní titěrná letadla, a navíc by ho asi jednoduše sestřelili.

	Za Danielisem se ozvaly kroky. Prudce se i s koněm obrátil.

	V jeho ruce se objevila pistole.

	Vzápětí mu paže klesla. »Ach, promiňte, filozofe. «

	Muž v modrém hávu přikývl. Jeho přísnou tvář změkčil úsměv. Muselo mu být takových šedesát let, vlasy měl bílé a kůži vrásčitou, ale pohyboval se v těchto výšinách jako kamzík. Na prsou mu zářil zlatý symbol jang a jin.

	»Jsi zbytečně předrážděný, synu, « pronesl. V jeho slovech zazněl texaský přízvuk. Espeři ctili zákony země, ve které žili, ale nepovažovali žádnou za svoji vlast: tou jim bylo celé lidstvo, eventuálně veškerý život ve vesmíru. Nicméně Pacifické státy nesmírně získaly na prestiži a vlivu, když byla při mohutné přestavbě San Franciska založena nepřístupná Centrála tohoto Rádu právě v něm. Nebylo tedy námitek – spíše naopak – aby podle přání Velkého hledače doprovázel filozof výpravu jako pozorovatel. Ani ze strany kurátů se neozval žádný protest; církve nakonec pochopily, že esperské učení je pro jejich autoritu zcela neškodné.

	Danielis potlačil úšklebek. »Vyčítáte mi to snad? «

	»Nevyčítám. Radím. Tento stav ti neprospívá. Jenom tě vyčerpává. Vždyť jsi přece válčil už celé týdny předtím, než tohle začalo. «

	Danielis si vzpomněl na apoštola, který navštívil jeho dům v San Francisku – pozval ho v naději, že pomůže Lauře znovu získat klid. Jeho poselství bylo ještě jasnější: »Je třeba řešit každou věc zvlášť. « Vzpomínka přivedla Danielise do varu, takže jen hrubě odsekl:

	»Klidně bych mohl odpočívat, kdybyste použil své schopnosti a řekl mi, co nás čeká. «

	»Já nejsem mistr, synu. Jsem bohužel příliš zaměstnaný hmotným světem. Někdo musí vykonávat praktickou činnost Rádu. Teprve až budu mít možnost odejít na odpočinek, prozkoumám své duševní hranice. Ale aby člověk mohl plně rozvinout své duševní schopnosti, musí s tím začít velmi brzy a vydržet po celý život. « Woodworth se zahleděl na štíty hor a zdálo se, že téměř splývá s jejich samotou.

	Danielis váhal, zda ho má vyrušit z meditace. Přemýšlel, jaký má v této výpravě filozofova přítomnost praktický význam. Přinést hlášení, mnohem přesnější, než by dokázal připravit člověk necvičených smyslů a neukázněných emocí? Ano, tak to určitě bude. Espeři se asi rozhodli zapojit se do této války. Centrála svolila, i když ne právě ochotně, aby při vážném ohrožení Rádu mohla být občas použita strašlivá psionická energie. Nejvyšší soudce Fallon byl Esperům rozhodně nakloněn víc, než Brodsky nebo bývalý Senát plný bossů a Sněmovna reprezentantů.

	Danielisův kůň přešlápl a odfrkl. Woodworth se ohlédl. »Ale když už se mě takhle ptáš, « řekl, »nepočítám, že byste tady měli moc práce. Byl jsem u Jízdní policie, než jsem našel Cestu. Tenhle kout působí velmi opuštěně. «

	»Kdybysme tak měli jistotu! « vybuchl Danielis. »Měli celou zimu na to, aby si mohli v horách tropit, co se jim zlíbí. My jsme se sem kvůli sněhu nedostali. Před čtrnácti dny nám zvědové hlásili podezřelé přesuny. Co mají asi za lubem? «

	Woodworth neodpověděl.

	Danielis nemohl přestat, záplavou slov potřeboval přehlušit vzpomínky na Lauru, na to, jak mu dává sbohem před jeho druhou výpravou proti jejímu otci, šest měsíců po první, ze které se vrátili krvavě rozprášeni:

	»Kdybychom tak měli prostředky! Pár zchátralých železnic a automobilů, hrstka letadel; většinu zásobovacích vlaků tahají muly – jak můžeme být potom pohybliví? A co mě dohání k šílenství je… že my víme, jak vyrábět věci, které měli za starých časů. Máme knihy, informace. Možná i víc, než naši předkové.

	V pevnosti Nakamura jsem sledoval elektrokováře při výrobě tranzistorové jednotky s dostatečnou šířkou vlnového pásma pro přenášení televizního signálu. Nebyla větší, než má pěst. Viděl jsem vědecké časopisy, výzkumné laboratoře – biologické, chemické, astronomické, matematické. A všechno je to k ničemu! «

	»Ne úplně, « odvětil Woodworth mírně. »Stejně jako můj Rád, stává se i společenství vědců nadnárodní. Tiskařské lisy, rádiofony, televizopisy – «

	»Povídám, že je to k ničemu. K ničemu, protože to nezastaví vzájemné zabíjení lidí, protože neexistuje tak silná autorita, která by je přinutila se chovat jinak. Není tu nikdo, kdo by vzal farmářovi z rukou pluh tažený koňmi a vtiskl mu do nich volant traktoru. Znalostí máme dost, ale neumíme je využít. «

	»Ale vy je přece využíváte, synu, tam, kde není zapotřebí příliš mnoho energie a strojních zařízení. Uvědom si, že svět je mnohem chudší na přírodní zdroje, než byl v době před pekelnými bombami. Viděl jsem na vlastní oči Černou zemi, kde se ohnivá bouře přehnala přes texaská ropná pole. « Woodworthova vyrovnanost dostávala trhliny. Obrátil zrak zpět k horským štítům.

	»Ropa je i jinde, « trval na svém Danielis. »1 uhlí, železo, uran, všechno, co potřebujeme. Ale svět nemá žádnou organizaci, která by mu umožnila je získat. Ani část. A tak se v celém Centrálním údolí pěstují plodiny, z kterých se pálí alkohol, aby se alespoň pár motorů udrželo v chodu; kupujeme trochu jiných surovin od neuvěřitelně neschopných překupníků, a většinu toho sežere armáda. « Pohodil hlavou k obloze, kde právě přelétlo ručně vyrobené letadlo. »To je první důvod, proč musíme dosáhnout Znovusjednocení. Abychom mohli začít s obnovou. «

	»A druhý důvod? « zeptal se Woodworth tiše.

	»Demokracie – všeobecné hlasovací právo – « Danielis polkl. »A aby synové už nikdy nemuseli bojovat proti svým otcům. «

	»To jsou lepší důvody, « poznamenal Woodworth. »Pro ty vás budou Espeři podporovat. Ale co se týče té techniky, kterou chcete – « Potřásl hlavou. »Ne, v tom se mýlíte. To není pro lidstvo dobrá cesta. «

	»Možná, že ne, « připustil Danielis. »Ačkoliv mého tátu by určitě nezmrzačila dřina, kdyby měl nějaké stroje, které by mu pomáhaly… hm, nevím, nevím. Všechno ale musí jít popořadě. Zbavme se nejdřív téhle války, a pak můžeme diskutovat. « Rozpomněl se na průzkumníka, který zatím zmizel z jeho zorného pole. »Omluvte mě, filozofe, mám práci. «

	Esper pozdvihl ruku na znamení míru. Danielis pobídl koně do klusu. Pádil, až se kolem rozstřikovalo bláto. Náhle spatřil, jak průzkumníka zastavil major Jacobsen. Bylo jasné, že jej vyslal právě on. Zvěd byl Indián z kmene Klamathů, podsaditý chlapík v jelenicových kalhotách s lukem na rameni. Mnozí vojáci ze severních oblastí dávali přednost šípům před střelnými zbraněmi, jsou levnější než náboje a nedělají hluk. Mají sice kratší dostřel, ale stejný účinek jako západková puška. V dávných těžkých dobách ještě před sjednocením Pacifických států zachránili právě lučištníci nejedno město před dobytím.

	»A, kapitán Danielis, « zasalutoval Jacobsen na pozdrav. »Přijel jste právě včas. Poručík Smith zrovna podává hlášení o tom, co vypátral jeho oddíl. «

	»A letadlo, « podotkl Smith. »To, co nám ohlásil pilot, nám dodalo odvahu, takže jsme zajeli všechno ověřit přímo na místo. «

	»No a co? «

	»Nikde nikdo. «

	»Cože? «

	»Stáhli se z pevnosti. I z osady. Nikde není ani živáčka. «

	»Ale – ale – « Jacobsen se vzpamatovával. »Pokračujte. «

	»Prozkoumali jsme všechny stopy co nejpečlivějc. Vypadá to, že civilové jsou už nějakej čas pryč. Hádal bych, že odjeli na lyžích a saních na sever k nějakýmu dobře chráněnýmu místu. Asi s sebou odtáhli i všechny věci, pěkně popořádku, to nejtěžší nakonec. Protože pluk, záložní jednotky i dělostřelectvo zvedly kotvy teprv před pár dny, země je ještě celá rozježděná. Pustili se dolů z kopců a podle toho, co jsme viděli, víc na západ. «

	Jacobsen poznamenal: »Kampak mají asi namířeno? «

	Poryv větru šlehl Danielise do tváře a rozvlnil hřívu jeho koně. Za zády slyšel kapitán čvachtavé kroky, skřípot kol, bafání motorů, rachocení dřeva a kovu, práskání bičů a výkřiky vozků. Jako by to však najednou všechno přicházelo z velké dálky. Rozevřela se před ním mapa a zastřela celý svět.

	Vládní armáda sváděla celou zimu zuřivé boje v oblasti od Trinitských Alp po Pugetskou úžinu – Brodskymu se totiž podařilo dostat do Mount Raineru, jehož pán opatřil vysílací aparaturu, a Rainer byl příliš dobře opevněn na to, aby se dal dobýt jedním úderem. Tamější bossové i samosprávné kmeny povstali a chopili se zbraní v přesvědčení, že jim uchvatitelé ohrožují jejich mizerné provinční výsady. Jejich chráněnci bojovali společně s nimi, ale to jen proto, že se nikdy žádný venkovan nenaučil vyšší poslušnosti, než ke svému pánu. Západní Kanada dodávala povstalcům pomoc, a to zcela nepokrytě, obávala se toho, co by mohla Fallonova armáda napáchat, kdyby k tomu dostala příležitost.

	Přesto byla ale státní armáda silnější: byla lépe vyzbrojena, organizována, a především měla ideály o budoucnosti. Vrchní velitel O’Donnel načrtl v hlavních rysech strategii – soustředit všechny vládní jednotky do několika pozic, zdolat odpor, nastolit pořádek a zřídit v oblasti základny, pak postoupit na další místo – a to vycházelo. Vláda nyní kontrolovala celé pobřeží, námořní jednotky dávaly pozor na Kanaďany ve Vancouveru a hlídaly důležité obchodní cesty z Havajských ostrovů, severní půli státu Washington až k hranicím Idaha, údolí řeky Kolumbie, centrální část Kalifornie až na sever k Reddingu. Zbývající vzbouřenecké stanice a města byla od sebe odříznuta pohořími, lesy a pouštěmi. Když vládní armáda podnikla soustředěný útok, padala bossovská panství jedno po druhém, drtili nepřítele se vším všudy, odřízli ho od zásobování a veškeré naděje. Jedinou skutečnou hrozbou byla Cruikshankova Sierrská armáda, velká a vytrvalá, která si svoje jméno opravdu zasloužila, na rozdíl od armády naverbovaných venkovských strejců a městských civilů. Tahle výprava proti pevnosti Nakamura je jen malou součástí rozsáhlého a obtížného tažení.

	Ale Rolling Stones vyklidili pozice a vůbec se nepokusili bojovat. Což znamená, že jejich druhové Levharti se rovněž stáhli. Nepodřízneš si přece větev, na které chceš sedět. Takže?

	»Dolů do údolí, « pronesl Danielis a v uších mu bláznivě zněla píseň, kterou zpívávala Laura. Ve stínu údolí hlubokého.

	»Ksakru! « vykřikl major. Dokonce i Indián zachroptěl, jako by koupil jednu pěstí do břicha. »Ne, to není možné. Museli bychom o tom přece něco vědět! «

	Vánek se dotýká čela tvého, rozléhalo se nad smutnými skalami.

	»Jsou tu spousty lesních stezek, « namítl Danielis. »Pěchota a jízda je mohly použít, jestli jsou zvyklí na takový terén. A to Levharti jsou. S automobily, povozy, těžkými zbraněmi to jde pomaleji a ztuha. Ale jim stačí obejít nás, a pak se můžou vrátit na Čtyřicítku a Padesátku – a rozsekat nás napadrť, když se je pokusíme stíhat. Bojím se, že nás dostali do pasti. «

	»Na východním svahu – « bezradně začal Jacobsen.

	»Co tam? Chcete se zmocnit toho pelyňku? Jsme tady odřízlí, dokud oni dole nezaujmou bojové postavení. « Danielis sevřel hrušku sedla, až mu zbělely klouby. »Dám krk na to, že tohle je nápad plukovníka Mackenzieho. Je to naprosto v jeho stylu. «

	»Ale potom jsou vklínění mezi nás a Frisko! Hergot, a my máme skoro všechny vojáky na severu– «

	Mezi mnou a Laurou, pomyslel si Danielis.

	Nahlas řekl: »Majore, navrhuju, abychom okamžitě sehnali styčného důstojníka. A pak se musíme rychle dostat k vysílačce. « Kdoví odkud ještě načerpal sílu dodat ostatním odvahy. Vítr ho sekal do očí. »No, nemusí to být zase taková pohroma. Když už se s nimi máme pustit do křížku, bude je asi nejjednodušší rozprášit takhle na volném prostranství. «

	Jak růže bez rosy, bez sluníčka zvadnul bych bez tebe, má maličká.

	Deště, které doprovázejí zimu v kalifornských nížinách, zvolna ustávaly. Na dlažbě silnice směřující k severu klapala kopyta Mackenzieho koně. Krajina kolem něj se utápěla v nádherné zeleni. Eukalypty a košaté duby byly obsypány novým listovím. Za jejich hradbou se po obou stranách táhla šachovnice pestrobarevných políček a vinic, až ke vzdáleným kopcům po pravici, které spolu s bližšími, trochu vyššími, po levici uzavíraly údolí. Domky farmářů, roztroušené v krajině daleko vzadu, už nebylo vidět. Tato část Napaského údolí patřila Esperské komunitě ze Svaté Heleny. Mraky se kupily jako bílé hory nad hřebenem kopců na západě. Lehký vánek přinesl k Mackenziemu vůni rostlin a zryté hlíny.

	Za ním hřměli vojáci. Rolling Stones na pochodu. Pluk řádně držel krok, tři tisíce bot dopadaly na zem v jediném okamžiku s duněním připomínajícím zemětřesení. Za nimi jely povozy a děla. Bezprostřední útok nehrozil. Přesto se jízda, přičleněná k pluku, udržovala rozvinutá. Od přilbic a hrotů kopí se odrážely sluneční paprsky.

	Mackenzie upíral zrak vpřed. Mezi záplavou růžově a bíle rozkvetlých švestek se daly rozeznat jantarově žluté zdi a červené tašky střech. Byla to obrovská komunita, snad několik tisíc lidí. Plukovníkovy břišní svaly se stáhly. »Myslíte, že jim můžem věřit? « položil tuto otázku už poněkolikáté. »Máme přece jenom rádiem domluvené vyjednávání. «

	Speyer, jedoucí po jeho boku, přikývl. »Myslím, že budou pro poctivou hru. Zvláště, když jsou naši chlapci všude kolem. Kromě toho Espeři vyznávají pasívní rezistenci. «

	»Jo, ale kdyby přece jen došlo k boji – určitě tam zase tolik mistrů není. Na to je tu jejich Rád příliš krátkou dobu. Ale zase když máte tolik Esperů pohromadě, může mezi nimi být pár těch, co už to někam dotáhli s tou jejich zatracenou psionickou energií. Nemám zájem o to, aby moje vojáky spálili nebo vynesli do výše a pustili dolů, ani o podobná svinstva. «

	Speyer na něho vrhl nedůvěřivý pohled. »Bojíte se jich, Jimbo? « zašeptal.

	»K čertu, to ne! « Mackenzie přemítal, zda lže nebo ne. »Ale prostě se mi nelíbí. «

	»Dělají mnoho dobrého. Hlavně pro chudé. «

	»Ovšem, to jistě. Ale každý slušný boss se přece stará o své chráněnce, a máme taky církve a útulky. Nechápu, proč jsou tak dobročinní – a jak to, že si to s těmi zisky, co mají ze svého majetku, můžou dovolit –, nechápu, kde berou právo vychovávat sirotky a děti žebráků takovým způsobem: nadělají z nich lidi neschopné žít mimo ty jejich komunity. «

	»Jejich cílem je, jak víte, směřovat je k takzvané vnitřní hranici. A o to se americká civilizace jako celek zrovna příliš nezajímá. Upřímně řečeno, a to úplně odhlížím od těch pozoruhodných schopností, které někteří Espeři projevují, často jim závidím. «

	»Vy, Phile? « Mackenzie vytřeštil oči na svého přítele.

	Vrásky ve Speyerově obličeji se prohloubily. »Tuhle zimu jsem pomohl připravit o život spoustu svých krajanů, « pronesl vážně. »Moje matka a žena s dětmi se tísní s obyvateli Osady v pevnosti Mount Lassen, a když jsme se loučili, věděli jsme, že je to možná na vždycky. I dřív jsem se účastnil zabíjení jiných lidí, kteří mi v životě neublížili. « Povzdychl si. »Často jsem přemýšlel, jaké to asi je, poznat mír, na zemi i v duši. «

	Mackenzie potlačil myšlenky na Lauru a Toma.

	»Ovšem, « pokračoval Speyer, »podstatný důvod, proč vy – a abych se přiznal i já – Esperům nedůvěřujeme, spočívá v tom, že pro nás vlastně představují něco cizího. Něco, co možná nakonec překoná celý životní styl, v jakém jsme vyrostli. Víte, stavil jsem se před pár týdny v Sacramentu na Univerzitě ve výzkumné laboratoři, abych se podíval, co se tam děje. Je to k nevíře! Obyčejný voják by přísahal, že jsou to čáry. Určitě to bylo mnohem podivnější než… prostě než čtení myšlenek nebo přenášení předmětů pomocí vůle. Ale pro mě nebo pro vás je to dočista zázrak. Musíme nad tím žasnout. «

	»Ale proč? Protože to je z vědecké laboratoře. Ti hoši tam pracujou s chemikáliemi, elektronikou, mikročásticemi. To všechno zapadá do světonázoru vzdělaného Američana. Ale tajemná jednota stvoření… ne, to není naše parketa. Jediný způsob jak dosáhnout jednoty, ve kterou můžeme doufat, je, že se zřekneme všeho, v co jsme kdy věřili. A člověk ve vašem nebo mém věku je málokdy schopen zbořit celý svůj svět a začít od nuly. «

	»Možná na tom něco je. « Mackenzie ztrácel zájem. Osada už byla docela blízko.

	Otočil se ke kapitánu Hulseovi, který jel několik kroků za nimi. »Tak my jedeme, « řekl. »Pozdravujte ode mne podplukovníka Yamagučiho a vyřiďte mu, že do našeho návratu přebírá velení. Kdyby se dělo cokoliv podezřelého, musí jednat podle vlastního uvážení. «

	»Ano, pane. « Hulse zasalutoval a rázně obrátil koně. Mackenzie v podstatě nemusel opakovat to, co měli už dávno předtím dohodnuto, uvědomoval si však význam rituálu. Pobídl svého mohutného kaštanového valacha do klusu. Za sebou slyšel troubení polnic a hlasy seržantů, pokřikujících na své čety.

	Speyer držel krok. Mackenzie trval na tom, že s sebou k vyjednávání vezme ještě jednoho muže. Svou vlastní inteligencí by se pravděpodobně nevyrovnal nějakému vysoko postavenému Esperovi, ale Phil snad ano.

	Ne že by to snad měla být nějaká otázka diplomacie, aspoň doufám. Aby se uklidnil, zaměřil pozornost na reálné věci – dusot kopyt, pravidelný pohyb sedla pod sebou, pulsování koňských svalů mezi jeho stehny, vrzání a cinkání pásu se šavlí, pach koně – a náhle si uvědomil, že právě tento trik doporučují Espeři.

	Žádná jejich komunita nebyla obehnána hradbami, jako tomu bylo u většiny měst a bossovských panství. Důstojníci odbočili ze silnice a projížděli ulicí mezi budovami se sloupovím. Do obou stran se rozbíhaly boční uličky. Osady ale nezaujímaly velkou plochu, tvořily je obvykle skupiny osob žijících pohromadě, jakási bratrstva nebo velké rodiny. Z tohoto zvyku pramenila určitá nevraživost vůči Řádu a byl proto zdrojem četných oplzlých vtipů. Avšak Speyer, který o tom něco věděl, tvrdil, že si nevyměňují partnery o nic víc, než tomu bylo zvykem v okolním světě. Základní myšlenkou bylo vymanit se z područí touhy po majetku, tvoje versus moje, a pak taky vychovávat děti jako součást celku a ne v izolované rodině.

	Stovky dětí postávaly venku mezi sloupy a s vykulenýma očima si je prohlížely. Vypadaly zdravě a až na přirozený strach z vetřelců i dost spokojeně. Ale jsou hrozně vážné, pomyslel si Mackenzie, a všechny ve stejném modrém úboru. Stáli mezi nimi i dospělí, bez jakéhokoliv výrazu ve tváři. Všichni se stáhli z polí, když se pluk přibližoval. Ticho bylo jako hradba. Mackenzie cítil, jak mu podél žeber začínají stékat čůrky potu. Při vjezdu na hlavní náměstí si povzdechl.

	Uprostřed prostranství zurčela kašna, vytesaná do tvaru lotosového květu. Obklopovaly ji kvetoucí stromy. Náměstí vymezovaly ze tří stran mohutné budovy, nejspíš sýpky. Na čtvrté straně se zvedala stavba podobná chrámu s nádhernou kupolí, očividně správní sídlo a sněmovna. Na nejnižším schodu stálo seřazeno šest mužů v modrých rouchách, pět urostlých jinochů a muž středního věku se znamením jin a jang na prsou. Z jeho rysů, jinak naprosto všedních, vyzařoval neochvějný klid.

	Mackenzie a Speyer zastavili koně. Plukovník chabě mávl na pozdrav. »Filozof Gaines? Já jsem Mackenzie a tohle je major Speyer. « Spílal si pro svou neobratnost a nevěděl, co s rukama. Do určité míry ty mladíky chápal; hleděli na něj se špatně skrývaným nepřátelstvím. Ale nějak se mu nedařilo pohlédnout do Gainesových očí.

	Představený osady sklonil hlavu na pozdrav. »Buďte vítáni, pánové. Račte dál. «

	Mackenzie seskočil z koně, uvázal ho ke kůlu a sundal si přilbu. Ve své obnošené skořicově hnědé uniformě si v tomto prostředí připadal velmi ošuntěle. »Díky. Ehm. Musíme to odbýt rychle. «

	»Jistě. Pojďte za mnou, prosím. «

	Zatvrzelí mladíci kráčeli ve stopách starších přes vstupní halu a menší síň dál do budovy. Speyer se ohlížel po mozaikách. »Pane Bože, to je nádhera, « zašeptal.

	»Děkuji, « ozval se Gaines. »Tady je moje kancelář. « Otevřel dveře z překrásně mramorovaného ořechového dřeva a uvedl hosty dovnitř. Zavřel za sebou, jejich průvodci zůstali venku.

	Místnost působila stroze, mezi obílenými zdmi byl pouze pracovní stůl, police s knihami a několik stoliček. Jediné okno vedlo do zahrady. Gaines se posadil. Mackenzie se Speyerem následovali jeho příkladu, nesedělo se jim však zrovna pohodlně.

	»Raději přejdeme ihned k věci, « vyhrkl plukovník.

	Gaines mlčel. Mackenzie musel pokračovat: »Situace vypadá takto. Naše jednotka má za úkol obsadit Calistogu a rozmístit oddíly po obou stranách kopců. Tak budeme kontrolovat jak Napaské, tak i Měsíční údolí… přinejmenším jejich severní části. Nejvhodnější místo pro umístění našeho levého křídla je zde. Máme v plánu vybudovat v polích za vaší osadou opevněný tábor. Mrzí mě, že vám zničíme úrodu, ale dostanete náhradu, hned jak bude znovu nastolena řádná vláda. A potom jídlo a léky – chápejte, tohle všechno musí naše armáda rekvírovat. A zároveň se postaráme o to, aby nikdo nestrádal, a taky vám vydáme potvrzení o převzetí. Pro jistotu budeme muset ubytovat skupinu mužů přímo v komunitě, aby tak trochu na všechno dohlíželi. Budou se snažit zasahovat co možná nejméně. Je to tak v pořádku? «

	»Stanovy řádu zaručují osvobození od vojenských dávek, « odpověděl Gaines klidně. »V podstatě nemá žádný ozbrojený muž právo překročit hranice kteréhokoliv pozemku ve vlastnictví esperské osady. Já se přece, plukovníku, nemohu podílet na porušování zákona. «

	»Jestli se chcete rýpat v zákonech, filozofe, « vložil se do řeči Speyer, »pak bych vám chtěl připomenout, že jak Fallon, tak Nejvyšší soudce Brodsky vyhlásili stanné právo. Zákony platné za normálních okolností teď neplatí. «

	Gaines se usmál. »Jelikož může být zákonná vždycky jen jedna vláda, « odvětil, »pak jsou prohlášení té druhé nevyhnutelně neplatná. Nezaujatému pozorovateli by se slovo soudce Fallona zřejmě jevilo jako platnější, zvláště když jeho strana ovládá obrovské souvislé území a ne několik rozptýlených panství bossů. «

	»Už neovládá, « odsekl Mackenzie.

	Speyer ho usadil posuňkem. »Asi jste nesledoval vývoj v posledních několika týdnech, filozofe, « řekl. »Dovolte, abych to shrnul. Sierrská armáda nepozorovaně předstihla Fallonovy vojáky a stáhla se z hor. Ve střední části Kalifornie nezbyly skoro žádné síly, které by se nám mohly postavit, a tak jsme mohli rychle postupovat. Obsazením Sacramenta jsme získali kontrolu nad říční a železniční dopravou. Naše armády na jihu stojí až u Bakersfieldu a nedaleké kaňony – Yosemitský a Královský – poskytují vhodná místa pro obzvláště silná postavení. Až zabezpečíme tato dobytá severní území, bude Fallonovo vojsko kolem Reddingu chycené do kleští, mezi nás a mocné bossy, kteří stále drží oblasti Trinity, Shasta a Lassen. Jen samotná naše přítomnost donutila nepřítele vyklidit údolí řeky Kolumbie, protože potřebuje chránit San Francisko. Myslím si, že dnes je přinejmenším sporná otázka, čí strana má rozhodné slovo na větším území. «

	»A co ta armáda, která proti vám táhla do Sierry? « otázal se chytře Gaines. »Už jste ji rozdrtili? «

	Mackenzie se zamračil. »Ne. To není tajemství. Stáhli se přes území Mother Lode a obešli nás. Teď jsou na jihu v Los Angeles a San Diegu. «

	»Vojsko, které nelze podceňovat. Myslíte, že je dokážete donekonečna držet zpátky? «

	»Budeme se o to setsakramentsky snažit, « odpověděl Mackenzie. »Máme nyní výhodu vnitřního spojení. A většina statkářů nám ochotně poví, co kde viděli. Můžeme se soustředit kamkoli, kam nepřítel začne útočit. «

	»Je velká škoda, že tuto bohatou zemi musí taky rozvrátit válka. «

	»To jistě. «

	»Náš strategický cíl je dost jasný, « podotkl Speyer. »Přeťali jsme nepřátelské spojení přímo uprostřed, tedy kromě spojení po moři, ale to stejně nemá valný význam pro oddíly operující v hlubokém vnitrozemí. Uzavřeli jsme jim přístup k většině zdrojů potravin a především k podstatné zásobě pohonného alkoholu. Páteří naší strany jsou panství bossů, která představují ekonomicky i sociálně téměř soběstačné jednotky. Zanedlouho na tom budou o mnoho lépe než armáda nezajištěná týlem, které čelí. Domnívám se, že Nejvyšší soudce Brodsky bude do podzima opět v San Francisku. «

	»Jestli ovšem vaše plány vyjdou, « podotkl Gaines.

	»To je naše starost, « Mackenzie se naklonil dopředu, ruku na koleni sevřenou v pěst. »Dobrá, filozofe. Je mi jasné, že byste raději viděl na koni Fallona, očekávám však, že budete mít víc rozumu, než abyste se angažoval v prohrané věci. Budete s námi spolupracovat? «

	»Rád do politických záležitostí nezasahuje, plukovníku, s jedinou výjimkou, je-li ohrožena jeho vlastní existence. «

	»Uklidněte se. Spoluprací myslím jen to, že se nám nebudete plést do řemesla. «

	»Obávám se, že i to by se dalo považovat za kolaboraci. Na našich pozemcích nesmí být vojenské posádky. «

	Mackenzie upřeně hleděl do Gainesova kamenného obličeje a ptal se sám sebe, jestli dobře slyšel. »Vykazujete nás odsud? « Jako by se jeho hlasem ptal někdo cizí.

	»Ano, « přisvědčil filozof.

	»1 když naše dělostřelectvo míří na městečko? «

	»Skutečně byste bombardoval ženy a děti, plukovníku? «

	Ach Noro – »To nemusíme. Naši vojáci sem mohou ihned vpochodovat. «

	»Proti psionické energii? Přece byste neposílal ty nebožáky na smrt. « Gaines se odmlčel. »Měl bych vám taky asi připomenout, že ztrátou pluku uvedete v nebezpečí celou vaši akci. Nic vám nebrání naši osadu obejít a pokračovat do Callistogy. «

	A nechám si v zádech fallonské hnízdo, které leží na naší spojnici s jihem. Mackenzie zaskřípal zuby.

	Gaines vstal. »Jednání je u konce, pánové, « řekl. »Máte hodinu na opuštění našeho území. «

	Mackenzie a Speyer se také zvedli. »Ještě jsme neskončili, « řekl major. Jeho čelo a nos se orosily potem. »Chci vám ještě něco vysvětlit. «

	Gaines přešel pokoj a otevřel dveře. »Doprovoďte pány ven, « nařídil pěti pomocníkům.

	»K čertu, ne! « vykřikl Mackenzie. Položil ruku na svou osobní zbraň.

	»Oznamte to mistrům, « řekl Gaines.

	Jeden z mladíků se otočil. Mackenzie slyšel pleskání jeho sandálů, které se rozléhalo síní. Gaines pokýval hlavou. »Raději abyste šli, « vyzval je.

	Speyer ztuhl. Zavřel oči, vzápětí je prudce otevřel a vydechl: »Oznámit to mistrům? «

	Mackenzie spatřil, jak se náhle mění strnulý výraz Gainesova obličeje. Nemohl si dovolit zůstat ohromen déle než vteřinu. Tělo ho poslouchalo. Jeho pistole vylétla z pouzdra současně se Speyerovou.

	»Postarejte se o toho posla, Jimbo, « vyštěkl major. »Já ohlídám tyhle ptáčky. «

	Mackenzie vyrazil kupředu a v běhu si uvědomil, že ho znepokojuje otázka vojenské cti pluku. Bylo správné pustit se do takové akce, když přišli vyjednávat? Ale byl to přece Gaines, kdo přerušil jednání.

	»Zadržte ho! « zařval Gaines.

	Zbylí čtyři mladíci se do toho pustili. Dva zatarasili dveře a druzí dva si stoupli vedle nich. »Ani hnout, nebo střelím, « vykřikl Speyer, ale nikdo si ho nevšímal.

	Mackenzie se nedokázal přinutit vystřelit na neozbrojené muže. Praštil prvního mladíka před sebou hlavní pistole do zubů. Zhroutil se se zkrvaveným obličejem. Pěstí poslal k zemi dalšího, který na něj šel zleva. Třetí se pokusil ucpat dveře. Mackenzie mu položil nohu na achillovky a přitlačil. Při pádu ho ještě nakopl do spánku, aby ho omráčil, a vzápětí ho přeskočil.

	Čtvrtého měl na zádech. Zmítal sebou, aby dostal mladíka před sebe. Medvědí stisk mu svíral ruku s pistolí. Mackenzie vrazil loket volné ruky do chřípí mladíkova nosu a zatlačil. Tomu nezbylo než povolit stisk. Mackenzie ho nabral kolenem do žaludku, otočil se a hnal se ven.

	Nikdo ho nepronásledoval. Phil je určitě pánem situace. Plukovník uháněl síní do vstupní haly. Kam ksakru zmizel ten posel? Vyhlédl z otevřeného vchodu na náměstí. Oslepilo ho slunce. Bolestivě lapal po dechu a píchalo ho v boku. No jo, stárnu, pomyslil si.

	Ulice se hemžila modrými rouchy. Mackenzie zahlédl posla.

	Mladík ukazoval na budovu. Mezi jednotlivými údery srdce slabě doléhala k Mackenziemu drmolená slova. Bylo s ním sedm nebo osm starších mužů, na svých šatech neměli žádné symboly… ale Mackenzie dokázal rozeznat vysoko postavené osoby. Pomocníkovi bylo dovoleno odejít. Ostatní odměřovali dlouhými kroky náměstí.

	Strach sevřel Mackenzieho útroby. Rázně ho potlačil. Levhart přece nepláchne, ani před někým, kdo by ho mohl rozmáznout jediným pohledem. Ale se zoufalstvím, které ho zachvátilo, nic nesvedl. Jestli mě zlikvidujou, tím lip. Nebudu se aspoň celé noci převalovat v posteli a lámat si hlavu, jak se má Laura.

	Mistři už byli téměř u schodů. Mackenzie pokročil kupředu. Zeširoka mávl revolverem. »Stát! « V tichu, visícím nad městečkem, zazněl jeho hlas slabě.

	S trhnutím se zastavili a zůstali stát v hloučku. Bylo vidět, jak nenápadně provádějí relaxační cvičení, a jejich obličeje se změnily v prázdná hledí. Nikdo ani nehlesl. Mackenzie to nakonec nevydržel: »Tímto je tohle místo podle válečných zákonů zabráno, « oznámil jim. »Vraťte se do svých obydlí. «

	»Co jste provedli s naším představeným? « zeptal se vysoký muž. Jeho hlas byl klidný a temně zvučný.

	»Přečtěte si mé myšlenky a hned to zjistíte, « poškleboval se Mackenzie. Ne, chováš se dětinsky. »Nic se mu nestane, pokud se bude chovat rozumně. A vám taky ne. Zmizte. «

	»My opravdu nechceme zneužívat psionickou energii k násilí, « pronesl vysoký muž. »Prosím vás, nenuťte nás k tomu. «

	»Váš náčelník pro vás dal poslat dřív, než jsme stačili všechno probrat, « odsekl Mackenzie. »Vypadá to, že on rozhodně měl násilí na mysli. Proto jste přece přišli. «

	Espeři si vyměnili pohledy. Vysoký muž přikývl. Jeho druhové odkráčeli. »Rád bych mluvil s filozofem Gainesem, « požádal.

	»Budete mít velmi brzy možnost. «

	»Mám tomu rozumět tak, že je držen v zajetí? «

	»Myslete si, co chcete. « Ostatní Espeři právě zahýbali za roh budovy. »Nechci střílet. Vraťte se, dokud je čas. «

	»Vypadá to, že jsme v slepé uličce, « pokračoval vysoký muž. »Ani jeden z nás nechce zranit člověka, kterého považuje za bezbranného. Dovolte, abych vás odtud vyprovodil. «

	Mackenzie si olízl rty. Měl je rozpraskané z drsného počasí. »Jestli mě dokážete začarovat, tak jen do toho, « vyzval ho. »Jinak vypadněte. «

	»Já vám nebudu bránit v návratu k vašim vojákům. Asi je to ta nejsnazší cesta, jak vás přesvědčit, abyste odešel. Ale co nejdůrazněji vás upozorňuji, že jakákoli ozbrojená síla, která se sem pokusí vstoupit, bude smetena z povrchu zemského. «

	Myslím, že bych přesto měl radši zajet pro chlapce. Phil tam přece nemůže ty chlápky hlídat celou věčnost.

	Vysoký muž poodešel ke kůlu na přivazování koňů. »Který kůň je váš? « otázal se s chladnou zdvořilostí.

	Ten je ale náramně nedočkavý, aby se mě zbavil – Sakra! Určitě je tam zadní východ!

	Mackenzie se bleskově otočil. Esper vykřikl, ale to už se plukovník řítil nazpět vstupní halou. Provázela ho ozvěna jeho dusotu. Doleva ne, tím směrem je jenom kancelář. Doprava… za tenhle roh…

	Před ním se táhla dlouhá hala. Uprostřed se vinulo schodiště. Stoupalo po něm několik Esperů.

	»Stát, « zařval Mackenzie. »Stůjte nebo střelím! «

	První dva muži přidali do kroku. Ostatní se otočili a sbíhali k němu dolů.

	Střílel soustředěně, ve snaze je spíše zneškodnit, než zabít. Halou třeskaly výstřely. Klesali jeden po druhém s projektily v nohou, bocích, ramenech. Při tak malých terčích minulo několik střel cíl. Ve chvíli, kdy se jako poslední blížil vysoký muž, cvakl nárazník naprázdno.

	Mackenzie vytasil šavli a přetáhl ho naplocho po hlavě. Esper se zapotácel. Mackenzie se protáhl kolem něj a přiskočil ke schodům. Kroutily se před ním jako ve zlém snu. Měl pocit, že se mu srdce rozletí na kusy.

	Na konci schodiště byly železné dveře. Jeden z mužů se je snažil nervózně odemknout. Druhý modrooděnec zaútočil.

	Mackenzie mu strčil šavli mezi nohy. Esper klopýtl a plukovník ho srazil levým hákem. Muž se bezvládně svezl po stěně. Mackenzie popadl druhého za roucho a smýkl jím o zem. »Kliďte se odsud, « zachrčel.

	Muži přicházeli k sobě a nasupeně si ho prohlíželi. Prudce ťal šavlí do vzduchu. »A teď už budu zabíjet, « pohrozil.

	»Skoč pro pomoc, Dave, « řekl ten, který předtím otvíral dveře. »Já ho ohlídám. « Dave nejistě seběhl ze schodů. První muž se postavil mimo dosah šavle. »Chcete, abychom vás úplně zničili? « zeptal se.

	Mackenzie stiskl kliku za svými zády, ale dveře byly stále zamčené. »Myslím si, že to nedokážete, « odvětil. »Rozhodně ne bez toho, co je za těmito dveřmi. «

	Esper se snažil zachovat klid. Cekali dlouhé, vlekoucí se minuty. Pak se dole pod nimi strhl rámus. »Máme sice jenom zemědělské nářadí, « zdůraznil Esper, »ale vy máte jen šavli. Vzdáte se? «

	Mackenzie si odplivl. Esper poodstoupil.

	Za okamžik se útočníci objevili v dohledu. Podle hluku jich mohlo být snad sto, ale kvůli ohybu schodiště jich viděl jen deset patnáct – statní zemědělci s vykasanými rukávy a ostrým nářadím nad hlavou. Odpočívadlo bylo pro obranu příliš široké. Postoupil ke schodišti, kde na něj mohli zaútočit jen dva najednou.

	Útok vedla dvojice se zubatými noži na seno. Mackenzie jednu ránu odrazil a hned sekl. Ostří šavle projelo masem a narazilo na kost. Vyřinula se krev, i v příšeří neskutečně rudá. Zasažený muž upadl s výkřikem na všechny čtyři. Mackenzie uhnul před výpadem druhého útočníka. Zařinčel kov o kov. Zbraně se do sebe zaklesly. Mackenzieho paže byla tlačena zpět. Díval se přímo do širokého opáleného obličeje. Hřbetem ruky tvrdě zasáhl mladíkův ohryzek. Ten přepadl a srazil přitom i ostatní za sebou. Chvíli trvalo, než se rozpletli a opět zaútočili.

	Na plukovníkovo břicho mířily vidle. Podařilo se mu je chytit levou rukou, odvrátit hroty a seknout prsty, svírající násadu. Jeho pravý bok zasáhla kosa. Spatřil svoji vlastní krev, ale bolest necítil. Nic horšího, jen sečná rána. Prudce máchal šavlí sem a tam. První řada ustoupila před jejím hrozivým svištěním. Milosrdný Bože, mám kolena úplně gumová, nevydržím už ani pět minut.

	Zazněla polnice. Ozvala se sprška výstřelů. Zástup na schodišti strnul. Kdosi zaječel.

	V přízemí zaduněla kopyta. Čísi skřípavý hlas zavelel: »Nikdo ani hnout! Zahoďte zbraně a sejděte dolů. Kdo se hne, bude zastřelen. «

	Mackenzie se opíral o šavli a lapal po dechu. Sotva si povšiml, že se Espeři rozptylují.

	Když se trochu vzpamatoval, přešel k jednomu z okének a vyhlédl ven. Prostranství bylo plné jezdců na koních. Pěšáci sice ještě nebyli vidět, ale slyšel, jak se blíží.

	Objevil se Speyer, následován seržantem od ženistů a několika vojíny. Přispěchal k Mackenziemu. »Jste v pořádku, Jimbo? Krvácíte! «

	»Jenom škrábnutí, « odvětil Mackenzie. Pomalu se mu navracela síla, ačkoliv ji vůbec nedoprovázel pocit vítězství, ale jen pocit prázdnoty. Zranění začalo pálit. »Podívejte, ani to nestojí za řeč. «

	»Jo, to zřejmě přežijete. No tak, chlapi, otevřete ty dveře! «

	Ženisté vytáhli nástroje a pustili se do zámku s vervou, pramenící částečně i z jejich strachu. »Kde jste se tu krucinál tak brzo vzali? « zeptal se Mackenzie.

	»Tušil jsem, že se tu něco semele, « řekl Speyer, »a tak když jsem slyšel střelbu, proskočil jsem oknem a utíkal pro koně. Bylo to těsně předtím, než vás ti burani napadli; když jsem vyjížděl, viděl jsem, jak se houfují. Naše jízda sem dorazila skoro okamžitě a pěšáci samozřejmě nezůstali příliš pozadu. «

	»Nějaký odpor? «

	»Ne, vypálili jsme jen pár výstražných výstřelů. « Speyer vrhl letmý pohled ven. »Teď už máme situaci plně pod kontrolou. «

	Mackenzie sledoval dveře. »Po tom, co se tady stalo, nás opravdu nemusí mrzet, že jsme v kanceláři vytáhli revolvery. Zdá se, že jejich mistři jsou odkázaní na obyčejné staré zbraně, co? A esperská společenství nesmějí vlastnit žádné zbraně. Tak to stojí v jejich stanovách… Phile, vy jste na to zatraceně dobře kápl. Jak vás to vůbec napadlo? «

	»Nějak mi nešlo do hlavy, že ten velitel musel poslat pro lidi, co o sobě tvrdí, že mají telepatické schopnosti. Aá, už to je! «

	Zámek se s řinčením rozletěl. Seržant otevřel dveře. Mackenzie a Speyer vstoupili do rozlehlé místnosti přímo pod kopulí.

	Dlouho se procházeli bez jediného slova mezi předměty z různých kovů a jakýchsi neidentifikovatelných materiálů. Nikdy v životě nic takového neviděli. Mackenzie se nakonec zastavil před spirálou vystupující z průhledné krychle. Uvnitř vířila temnota jiskřící miniaturními hvězdičkami.

	»Myslel jsem si, že Espeři asi našli tajné skladiště se starodávnými zbraněmi z doby před pekelnými bombami, « pronesl tlumeným hlasem. »Supertajné zbraně, na jejichž použití už nedošlo. Ale tohle na to nevypadá, co říkáte? «

	»To ne, « přisvědčil Speyer. »Připadá mi, že tyhle věci vůbec nevyrobily lidské bytosti. «

	»Ale copak to nechápeš? Obsadili osadu! Tím ukázali celému světu, že Espeři nejsou nenapadnutelní. A aby to nebylo málo, zmocnili se celého arzenálu. «

	»O ten neměj strach. Nikdo nepovolaný ty přístroje nedokáže aktivovat. Obvody jsou zablokovány, pokud není přítomen člověk s určitým encefalitickým rytmem, který je nutno nacvičit. Stejný výcvik znemožňuje takzvaným mistrům prozradit nezasvěceným cokoliv ze svých znalostí, i kdyby se s nimi dělo nevímco. «

	»Ano, to vím taky. Ale to není to hlavní. Děsí mě, že se to odhalení bude šířit. Všichni se dozvědí, že esperští mistři neprozkoumávají nepoznané hlubiny lidské duše, ale mají pouze přístup k vyspělé materiální vědě. A to nejen pozvedne opoziční hnutí, ale co hůř, způsobí to, že mnoho či dokonce většina členů Rád se zklamáním opustí. «

	»Ne najednou. V současných poměrech se zprávy šíří zvolna. A taky, Mwyre, podceňuješ lidskou schopnost nevšímat si skutečností, které jsou v rozporu s obecně přijatou vírou. «

	»Ale – «

	»No dobře, vezměme v úvahu i tu nejhorší variantu. Předpokládejme, že víra je ztracena a Rád se rozpadne. V našem plánu by to byla překážka vážná, nikoli však osudná. Psionická energie je jenom jednou z možností, které máme k dispozici. Domnívali jsme se, že je natolik přesvědčivá, aby mohla posloužit jako stimul pro novou životní orientaci. Existují však i další možnosti, například mezi méně vzdělanými lidmi je rozšířená víra v magii. Jestliže budeme muset, spustíme to znova na jiném základě. Skutečná náplň víry není důležitá. Je to jen lešení pro skutečnou stavbu: primitivní, protimaterialisticky založenou sociální strukturu, ke které se budou přidávat další a další lidé z naprostého nedostatku čehokoliv jiného, zatímco se bude stávající impérium hroutit. Nová civilizace nakonec odhodí všechny pověry, které daly podnět k jejímu vzniku. «

	»Nejméně stoleté zdržení. «

	»To je pravda. Teď by bylo mnohem těžší než dřív přijít s radikálně odlišným systémem, když si domorodá společnost vytvořila své vlastní silné instituce. Jen bych tě chtěl znovu ujistit, že ani taková varianta není neuskutečnitelná. Tím ovšem nenavrhuju, abychom nechali věci dojít až tak daleko. Espeři se ještě dají zachránit. «

	»Jak? «

	»Nezbývá nám, než zasáhnout přímo. «

	»Je to propočítáno jako nevyhnutelné? «

	»Ano. Matice dává jednoznačnou odpověď. Nelibí se mi to ani o trochu víc než tobě. Ale přímé zásahy probíhají častěji, než se učí v našich školách. Nejelegantnější variantou by ovšem bylo nastolit ve společnosti takové počáteční podmínky, aby pak její vývoj probíhal automaticky požadovaným směrem. To by nám navíc umožnilo nepřipouštět si nepříjemnou myšlenku na vlastní krvavou vinu. Velká nauka se bohužel o takových podrobnostech každodenní praxe nerozepisuje.

	V našem případě tedy pomůžeme zlikvidovat vzbouřence. Vláda pak tvrdě zatočí s poraženými protivníky, takže mnoho z těch, kteří slyšeli o nálezu ve Svaté Heleně, to už nebude moci dál šířit. A zbytek těch, co zůstanou naživu – bude přece znemožněn vlastní porážkou. Je pravda, že se ta historka asi udrží po celé generace, lidé si ji budou tu a tam pokoutně vyprávět. No a co? Ti, kdož věří v Cestu budou zpravidla jen posíleni ve své víře samotným vyvracením takových podlých výmyslů. A jak budou pořád další běžní občané i Espeři opouštět materialismus, legenda jim bude připadat čím dál neskutečnější. Bude jasné, že nějací předkové si příběh vymysleli, aby si vysvětlili něco, co ve své nevědomosti nedokázali pochopit. «

	»Rozumím… «

	»Ty tady nejsi moc spokojený, co, Mwyre! «

	»Ani nevím. Všechno je tu nějak zamotané. «

	»Buď rád, že tě neposlali na nějakou opravdu nepřátelskou planetu. «

	»Možná bych jí dal přednost. V takovém prostředí bych neměl o čem přemýšlet. Zapomněl bych, jak daleko jsem od domova. «

	»Jen tři roky cesty. «

	»Na palubě lodi. Ve skutečnosti je to padesát kosmických let. To bychom mohli čekat zásobovací loď každý den a ne jednou za sto let. A… jako by se prostor, který naše lodě prozkoumaly, rovnal jenom kousíčku téhle galaxie! «

	»Ten prostor se bude zvětšovat, až nakonec pohltí celou galaxii. «

	»Ach ano, jistě. To já vím. Proč si myslíte, že jsem se rozhodl stát se psychodynamikem? Proč jsem tady a učím se strkat nos do osudu světa, do něhož nepatřím? Vytvořit svaz rozumných bytostí – s každým novým druhem na cestě za ovládnutím vesmíru životem! Báječné heslo! Ale ve skutečnosti to vypadá, že pouze několika vyvoleným je dopřána svoboda v tomto vesmíru! «

	»Nemáš tak docela pravdu, Mwyre. Vezmi si třeba tyhle lidi, mezi které, jak říkáš, strkáme nos. Podívej se, jak zužitkovali jadernou energii, když ji měli. Půjdou-li věci kupředu stejným způsobem, budou ji v průběhu jednoho či dvou století mít znovu. A zanedlouho začnou stavět vesmírné lodě. I když připustíme, že časové zpoždění tlumí účinky mezihvězdného kontaktu, přesto se tyto účinky hromadí. Copak by sis přál, aby se v naší galaxii taková smečka šelem utrhla ze řetězu?

	Ne, jen ať se pěkně nepozorovaně zcivilizují, pak uvidíme, jestli se jim dá důvěřovat. A kdyby ne, budou šťastní alespoň na své planetě způsobem, který jim určí Velká nauka. Vzpomeň si, že mají prastarou touhu po míru, ale to je něco, čeho sami nikdy nedosáhnou. Nehraju si na kdovíjakého dobráka, Mwyre. Přesto mi ale to, co tu uskutečňujeme, dává pocit, že nejsem ve vesmíru úplně zbytečný. «

	Vzhledem ke značným ztrátám se toho roku horečně povyšovalo. Kapitán Danielis dostal hodnost majora za významný podíl na potlačení vzpoury losangelských měšťanů. Brzy po bitvě u Maricopy, v níž byly vládní jednotky utopeny v krvi při pokusu prorazit sevření sierrských vzbouřenců v Sanjoaquinském údolí, povýšil na podplukovníka. Armáda dostala rozkaz přesunout se na sever. Ostražitě putovali pod horskými masívy podél pobřeží a každým okamžikem očekávali útok z východu. Jenže Brodskyho přívrženci byli asi zaneprázdnění zajišťováním svých nejnovějších územních zisků. Potíže armádě působili pouze partyzáni a Stanice bossů se svou zákopovou strategií. Po jedné zvlášť ostré srážce se zastavili u Pinnacles, aby se trochu zotavili.

	Danielis procházel táborem, v němž stály stany v natěsnaných řadách mezi děly; vojáci leželi všude kolem, někteří podřimovali, jiní rozmlouvali, hráli karty nebo jen tak zírali na jasně modrou oblohu. Vzduch byl rozpálený, nasáklý výpary z polní kuchyně, koňmi, mulami, trusem, potem a olejem na boty. Vegetace na okolních kopcích získávala nahnědlý letní nádech. Až do porady, kterou svolal generál, neměl co na práci, ale přesto neměl klid. Tak už jsem tedy táta, pomyslel si, a ještě jsem své dítě ani neviděl.

	Přesto mám štěstí, připomněl si, jsem živý a zdravý. Před očima měl obraz Jacobsena, umírajícího u Maricopy v jeho náručí. Je k neuvěření, kolik má v sobě lidské tělo krve. Ale jestliže je utrpení tak obrovské, že člověku nezbývá než řvát bolestí, dokud vše nepohltí tma, snad už ani nelze mluvit o lidském těle.

	A já si vždycky myslel, jak je válka romantická. Už toho mám po krk… jen žízeň a hlad, vyčerpání, hrůza, mrzačení, smrt a nekonečná jednotvárná nuda, která člověka promění v tupé zvíře. Až skončí válka, dám se na obchodování. Až se rozpadne bossovský systém, přijde čas ekonomické integrace, ano, bude spousta způsobů, jak prorazit, už konečně v míru, bez zbraně v ruce – Danielis si uvědomil, že přemílá měsíce staré myšlenky. O čem jiném se tady ale sakra dá přemýšlet?

	Nedaleko stál velký stan, v němž byli vyslýcháni zajatci. Dva vojíni zrovna vedli jednoho dovnitř. Byl to statný blonďák se zachmuřeným výrazem. Měl sice seržantské prýmky, ale kromě nich tvořil celou jeho uniformu jen odznak Wardena Echevarryho, bossa v této oblasti pobřežních hor. V civilu asi dřevorubec, odhadoval Danielis podle vzezření; voják v soukromé armádě, svolávané kdykoli byly ohroženy Echevarryho zájmy; zajatý při včerejším střetnutí.

	Danielis je z náhlého popudu následoval. Vstoupil do stanu právě ve chvíli, kdy podsaditý kapitán Lambert dokončoval za přenosným stolkem úvodní část výslechu. V panujícím přítmí zamrkal.

	»Ach, « začal se zdvihat zpravodajský důstojník. »Prosím, pane? «

	»Pohov, « poručil Danielis. »Jen mě napadlo, že bych si to mohl poslechnout. «

	»No tak to se budu snažit. « Lambert se usadil a podíval se na zajatce, který stál rozkročený se shrbenými rameny mezi strážci. »Tak, seržante, rádi bychom se dozvěděli pár věcí. «

	»Nemusím vám říct víc než jméno, hodnost a původ, « zabručel. »A to už znáte. «

	»Hmm, to je otázka. Nejste voják cizí armády, ale vzbouřenec bojující proti armádě své vlasti. «

	»Čerta starýho jsem! Můj pán je Echevarry. «

	»A co má být? «

	»Takže kdo je Nejvyšší soudce, určí Echevarry. Řekl Brodsky. Podle toho jste vzbouřenci vy. «

	»Zákon byl změněn. «

	»Váš zasranej Fallon nemá právo měnit nějaký zákony. A části Ústavy už teprve ne. Nejsem úplnej blbec, kapitáne. Trochu jsem chodil do školy. A náš Warden čte svým lidem Ústavu každej rok. «

	»Od té doby, co byla napsána, se mnoho změnilo, « řekl Lambert. Jeho hlas ztvrdl. »Ale já se s vámi nehodlám dohadovat. Kolik má vaše rota střelců a lučištníků? «

	Ticho.

	»Můžeme vám to hodně usnadnit, « dodal Lambert. »Nežádám vás, abyste zrazoval své lidi. Chci jen potvrdit určité informace, které už mám. «

	Zajatec zlobně zavrtěl hlavou.

	Lambert pokynul rukou. Jeden z vojínů se postavil za zajatce, vzal ho za ruku a zkroutil mu ji.

	»Echevarry by mi tohle neudělal, « procedil přes zbělalé rty.

	»Samozřejmě, že ne, « řekl Lambert. »Jste jeho poddaný. «

	»Myslíte, že bych chtěl bejt jenom číslem na ňákým seznamu ve Frisku? Sakra že jsem poddanej svýho bossa! «

	Lambert opět pokynul. Vojín zakroutil rukou vší silou.

	»Počkejte! « vyštěkl Danielis. »Přestaňte s tím! «

	Vojín překvapeně pustil ruku. Zajatec se zalykavě nadechl.

	»Nevěřím svým očím, kapitáne Lamberte, « pronesl Danielis. Cítil, jak mu rudne tvář. »Jestli je tohle obvyklá praktika, budete z toho mít válečný soud. «

	»To ne, pane, « odpověděl přiškrceně Lambert. »Namouduši. Jen… oni nepromluví. Skoro nikdo. Co mám pak dělat? «

	»Řídit se válečným právem. «

	»Proti vzbouřencům? «

	»Odveďte toho muže, « rozkázal Danielis. Vojíni spěšně vykonali rozkaz.

	»Promiňte, pane, « zamumlal Lambert. »Myslím… myslím, že jsem už ztratil příliš mnoho kamarádů. Nerad bych přišel o další kvůli nedostatku informací. «

	»Já taky. « V Danielisovi se ozval soucit. Posadil se na okraj stolku a začal si balit cigaretu. »Jenže chápejte, tohle není vůbec regulérní válka. A tak, paradoxně, musíme dodržovat konvence opatrněji, než kdy jindy. «

	»Tomu moc nerozumím, pane. «

	Danielis dobalil cigaretu a podal ji Lambertovi – něco jako olivovou ratolest. Začal si balit druhou pro sebe. »Vzbouřenci ve vlastních očích vzbouřenci nejsou, « řekl. »Jsou jen věrní tradici, kterou se my snažíme oslabit a nakonec zničit. Musíme se smířit s tím, že průměrný boss je docela slušný vůdce. Může být klidně potomkem nějakého bandity, který v dobách chaosu násilím urval moc, ale teď je už jeho rodina pevně vrostlá do kraje, v němž vládne. Zná tento kraj a lidi v něm skrz naskrz. Je to pro ně zosobněný symbol celého společenství, jeho úspěchů, tradic a nezbytné nezávislosti. Máte-li nějaké problémy, nemusíte ztrácet čas s nějakou neosobní byrokracií – jdete rovnou za svým bossem. Jeho povinnosti jsou přesně vymezené stejně jako vaše, a zároveň daleko náročnější, aby vyvážily jeho privilegia. Vede vás v boji i při obřadech, které dodávají životu barevnost a význam. Jeho a vaši otcové si společně hráli a pracovali po dvě stě či tři sta let. Vy a on k sobě patříte.

	Zkrátka, tohle všechno musí být smeteno, abychom se mohli dostat na vyšší vývojový stupeň. Ale jestliže ztratíme sympatie všech, nikdy toho nedosáhneme. Nejsme přece žádná dobyvačná armáda, jsme spíše něco jako domobrana, která potlačuje nepokoje v nějakém městě. Naši protivníci jsou nedílnou součástí naší vlastní společnosti. «

	Lambert mu připálil. Vdechl kouř a pokračoval: »Z praktického pohledu je nezbytné si uvědomit, že federální ozbrojené síly, přívrženci Fallona i Brodskyho dohromady, nejsou nikterak početné. V podstatě jich není o nic víc než pouhá hrstka. Jsou to mladší synové, zkrachovalí vesničané, chudší měšťané, dobrodruzi, lidé, očekávající od svého pluku pocit sounáležitosti, který hledají a nemohou najít ve svém civilním životě. «

	»To je pro mě bohužel příliš složité, pane, « řekl Lambert.

	»To nevadí, « povzdychl si Danielis. »Jenom si pamatujte, že je mnohem víc bojovníků mimo proti sobě stojící armády, než v jejich řadách. Kdyby se bossům podařilo vytvořit spojené velení, byl by to konec Fallonovy vlády. Naštěstí tu vstupuje do hry jejich přílišná provinciální hrdost a velké vzdálenosti mezi jejich osadami. Nemusíme se jich tedy příliš bát, pokud se proti nim nějak neodpustitelně neproviníme. My chceme, aby si obyčejný farmář, a dokonce i boss řekli: Hm, tihle Fallonovci nejsou tak špatní, a když to u nich budu mít dobré, tak toho moc neztratím a spíš bych měl i něco získat na úkor těch, kteří proti nim bojují až do konce. Už chápete? «

	»A-ano. Myslím, že ano. «

	»Jste inteligentní chlapík, Lamberte. Vy přece nemusíte ze zajatců informace vytloukat. Zkuste je z nich vymámit lstí. «

	»Udělám, co bude v mých silách, pane. «

	»Dobrá. « Danielis letmo pohlédl na hodinky, které dostal darem spolu s osobní zbraní, když poprvé povýšil do důstojnické hodnosti. (Takové věci byly pro běžného člověka nesmírně drahé. V dobách hromadné výroby tak drahé nebývaly; a snad zase nebudou v tom nadcházejícím věku…) »Musím jít. Na shledanou. «

	Opouštěl stan v poněkud veselejším rozpoložení, než v jakém byl předtím. Nepochybně jsem rozený kazatel, říkal si, nikdy jsem se sice v kasinu nedovedl přidat k drsnému žertování a spousta vtipů mi úplně uniká; ale když dokážu objasnit alespoň pár myšlenek, které jiní vezmou za své, je to docela příjemný pocit. Donesl se k němu úryvek melodie, parta vojáků hrála na bendža pod stromem opodál. Uvědomil si, že si pohvizduje s nimi. Je dobře, že i po bitvě u Maricopy a pochodu na sever, jehož smysl nebyl nikomu prozrazen, zůstalo v mužstvu tolik morálky.

	Stan, ve kterém se konala porada, byl velice prostorný. U vchodu stály dvě stráže. Danielis dorazil téměř jako poslední a ocitl se na konci stolu, naproti generálu Perezovi. Vzduch byl naplněn oblaky kouře, odevšad hučel tlumený hovor a tváře všech byly napjaté.

	Když vstoupil muž v modrém rouchu se znakem jin a jang na prsou, rozhostilo se jako na povel ticho. Danielise udivilo, že v něm rozpoznal filozofa Woodwortha. Naposledy ho viděl v Los Angeles a domníval se, že zůstal v esperském středisku.

	Určitě sem musel přijet speciálním vozidlem, na speciální rozkaz…

	Perez ho představil. Oba zůstali stát před zraky důstojnictva. »Mám pro vás jisté důležité zprávy, pánové, « řekl Perez velmi potichu. »Můžete považovat za čest tady být. To znamená, že podle mého soudu vám můžeme důvěřovat, a za prvé, že zcela pomlčíte o tom, co tu uslyšíte, a za druhé, že provedete extrémně obtížnou a rozhodující operaci. « Danielis si překvapeně uvědomil, že chybí několik důstojníků, kteří by tu podle své hodnosti měli být.

	»Opakuji, « řekl Perez, »stačí jakékoli porušení diskrétnosti a celá akce bude zmařena. V tom případě se válka povleče ještě měsíce a roky. Vy sami víte, jak je naše situace zlá. A taky víte, že se ještě zhorší, až nám dojdou zásoby potravin a paliva, jejichž přísun nám nepřítel blokuje. Mohli by nás i porazit. Nejsem žádný defétista, jsem realista. Mohli bychom válku prohrát. Na druhou stranu, jestli tento plán vyjde, ještě v tomto měsíci zakroutíme nepříteli krkem. «

	Odmlčel se, aby se to všem vrylo do vědomí, a pak pokračoval:

	»Plán byl před několika týdny vypracován Vrchním velením společně s Esperskou centrálou v San Francisku. To je důvod, proč míříme na sever – « Počkal, až ustanou udivené výkřiky, které proťaly dusné ovzduší. »Ano, jistě je vám všem známo, že Esperský řád do politických sporů nezasahuje. Ale také je vám známo, že se brání, je-li napaden. A pravděpodobně se vám doneslo, že vzbouřenci už jeden útok podnikli. Obsadili osadu v Napaském údolí a šíří od té doby o Rádu pomluvy. Chtěl byste k tomu něco poznamenat, filozofe Woodworthe? «

	Muž v modrém přikývl a rozvážně začal: »Máme vlastní způsoby, jak si některé věci zjistit – můžete tomu říkat zpravodajská služba –, a tak vás můžu seznámit s fakty. Svatá Helena byla přepadena v době, kdy většina mistrů byla pomáhat v Montaně budovat novou komunitu. « Jak mohli tak rychle cestovat? podivil se Danielis. Teleportací, nebo co? »Sám nevím, jestli o tom měl nepřítel informace, nebo měl prostě štěstí. V každém případě, když ti dva tři mistři, co tam zůstali, přišli vzbouřence varovat, strhl se boj a mistři byli zabiti dřív, než stačili začít jednat. « Usmál se. »Netvrdíme, že jsme nesmrtelní, kromě způsobu, kterým je nesmrtelné všechno živé. A ani neporazitelní. Takže se Svaté Heleny zmocnili. Nepočítáme s tím, že bychom podnikli přímé operace, protože by při nich bylo spousta obyvatel osady zraněno či zabito.

	Pokud jde o ty vymyšlené historky, co o nás roztrušují, podívejte se, mám dojem, že bych v podobné situaci udělal to samé. Každý přece ví, že mistr umí věci, které neumí nikdo jiný. Vojáci, kteří si uvědomují, že Rádu uškodili, se začnou bát nadpřirozené pomsty. Vy jste vzdělaní lidé a víte, že o nic nadpřirozeného nejde, je to jen využití schopností, které dřímají ve většině z nás. Víte také, že Rád neuznává mstu. Ale obyčejní pěšáci neuvažují jako vy. Jejich důstojníci jim musí dodávat odvahy. Proto sestrojí nějaké zařízení a podstrčí je vojákům s tím, že mistři ve skutečnosti používají tohle – vyspělou techniku, jistě; jenom pár mašinek, které se dají zneškodnit stejně jako jiné, když máte dost kuráže. A to se taky přihodilo.

	Přesto to je pro Řád hrozba, a navíc nemůžeme nechat útok na naše lidi nepotrestaný. Proto se Esperská centrála rozhodla přidat se na vaši stranu. Čím dřív tahle válka skončí, tím lip pro všechny. «

	Kolem stolu se ozvalo úlevné vydechnutí a sem tam radostné kletby. Danielise polil studený pot. Perez zvedl ruku.

	»Ne tak hrr, prosím vás, « řekl. »Mistři nebudou likvidovat vaše protivníky za vás. Byl to pro ně zatraceně velký problém vůbec se rozhodnout nám pomoct tak, jak jsme se dohodli. Ehm, uvědomuju si, že ehm, osobní rozvoj každého Espera bude takovým násilím zdržen o mnoho let. Přinášejí obrovskou oběť.

	Podle svých zákonů mohou použít psionickou energii na obranu své osady před útokem. Dobře tedy… napadení San Franciska bude vyloženo jako útok na jejich celosvětovou Centrálu. «

	Představa toho, co má přijít, Danielise oslepila. Sotva slyšel, jak Perez věcně a bez emocí pokračuje:

	»Probereme si teď strategický plán. Nepřítel má v současnosti v držení víc jak polovinu Kalifornie, celý Oregon i Idaho a pořádný kus Washingtonu. My, tedy naše armáda, použijeme poslední pozemní přístupovou cestu, která nám zbyla. Nepřítel se ji dosud nepokusil odříznout kvůli vojsku, které jsme stáhli ze severu – to momentálně není v bojových akcích, budují nedobytnou městskou pevnost, odkud by mohli učinit výpad. Protivník zatím získává mnohem víc jinde, než aby za takovou cenu podstoupil boj v této oblasti.

	Nemůže ani obléhat s nadějí na úspěch město. Stále držíme Pugetskou úžinu a přístavy v jižní Kalifornii. Naše lodě dovážejí dostatek potravin a munice. Nepřítelova vlastní námořní síla je mnohem slabší než naše: Jde vesměs o škunery darované bossy z pobřežních krajů a operují nyní okolo Portlandu. Mohly by se sice někdy zmocnit našeho konvoje, ale zatím se o to nepokoušely, protože jim to nestojí za tu námahu; stejně připlují další a lépe střežené. A samozřejmě se nedostanou do sanfranciské zátoky, máme po obou stranách Zlaté brány rozmístěné dělostřelecké a raketové baterie. Ne, jediné co můžou, je udržovat spojení s Havajskými ostrovy a Aljaškou.

	Nicméně, konečný cíl nepřítele je San Francisko. Musí jím být – je to sídlo vlády a průmyslu, srdce země.

	A v tom právě spočívá náš plán. Musíme znovu zaútočit na Sierrskou armádu a na její pomocné sbory. Udeříme ze San José. Je to dokonale logický manévr. Kdybychom uspěli, přeťali bychom tak jejich kalifornské síly na dvě části. Vlastně je nám známo, že protivník soustřeďuje vojsko v očekávání útoku.

	My ale nehodláme uspět. Svedeme s nimi pořádně tuhou bitvu a necháme se odrazit. To bude nejnáročnější fáze: fingovat těžkou porážku, přesvědčivou i pro naše vojáky, a stále udržovat disciplínu. Budeme muset dořešit ještě spoustu podrobností s tím spojených.

	Ustoupíme na sever, sanfranciským poloostrovem směrem k městu. Nepřítel nás bude nepochybně pronásledovat. Bude to vypadat jako jedinečná šance nás zničit a dostat se k hradbám města.

	Až budou dost hluboko na poloostrově a budou mít moře po levé a zátoku po pravé straně, obejdeme je a zaútočíme zezadu. A tam už budou esperští mistři, aby nám pomohli. Najednou budou lapeni mezi nás a obranné opevnění hlavního města. Co nezničí mistři, dokonáme my. Ze Sierrské armády nezbyde nic, až na pár pevnůstek rozptýlených ve vnitrozemí. Zbytek války už budou představovat zajišťovací operace.

	Je to vynikající ukázka vojenské strategie. Jako všechny takové ji bude zatraceně těžké realizovat. Jste ochotni tento úkol provést? «

	Danielis se nepřipojil k všeobecnému souhlasu. Příliš usilovně myslel na Lauru.

	Na sever a napravo odsud se tu a tam bojovalo. Občas se ozvalo dělo či bubnová palba pušek; nad trávou a větrem ošlehanými duby rostoucími v kopcích se snášela řídká mlha. Ale na pobřeží pouze šuměl příboj, vál čerstvý větřík a syčel písek hnaný po dunách.

	Mackenzie jel po pláži, kde se kůň nejméně bořil a odkud byl největší rozhled. Většina jeho pluku postupovala vnitrozemím. Tam byla divočina: rozeklané skály, lesy a rozvaliny dávných domů stěžovaly a zpomalovaly pochod. Kdysi bývala tato oblast hustě zalidněna, ale ohnivá bouře pekelné bomby ji spálila na prach a dnešní nevelká populace by na takové neúrodné půdě nikdy nemohla přežít. Nevypadalo to, že by se poblíž levého křídla armády nacházely nějaké nepřátelské jednotky.

	Muži z Rolling Stones sem rozhodně nebyli převeleni z tohoto důvodu. Klidně by mohli vést hlavní nápor v centru stejně dobře jako ta parta, která tam právě teď je. V téhle válce se už častokrát koupali ve vlastní krvi, když operovali u Calistogy a pomáhali vytlačovat Fallonovce ze severní Kalifornie. Ten úkol provedli tak důkladně, že nyní stačilo udržovat v pohotovosti jen nejnutnější síly. Téměř celá Sierrská armáda se stáhla do Modesta a utkala se s protivníkovou armádou postupující k severu, která zaútočila ze San José a byla zahnána na ústup. Asi tak jeden dva dny a mělo by se před nimi vynořit bílé město.

	A tam se nám nepřítel jistě postaví, přemýšlel Mackenzie, posílený opevněním města. Jeho pozice bude třeba ostřelovat děly; snad budeme muset město dobývat ulici po ulici. Lauro, dítě moje, přežiješ to nakonec všechno?

	Samozřejmě, možná to tak vůbec nebude. Možná vyjde můj plán a lehce zvítězíme – Jaké je to >možná< děsivé slovo! Tleskl rukama, zaznělo to jako výstřel.

	Speyer se na něj podíval. Majorova rodina byla v bezpečí; když skončilo severní tažení, podařilo se mu ji dokonce v Mount Lassenu navštívit. »Není to žádný med, « pronesl.

	»Pro nikoho, « řekl Mackenzie vztekle. »Tohle je prašivá válka. «

	Speyer pokrčil rameny. »Neliší se příliš od ostatních, až na to, že tentokrát obyvatelé Pacifických států rány rozdávají i dostávají. «

	»Zatraceně dobře víte, že jsem nikdy neměl válčení v lásce, ať to bylo kdekoliv. «

	»Co dělá člověk bez výčitek? «

	»Až budu chtít kázání, tak vám řeknu. «

	»Promiňte, « řekl Speyer a myslel to doopravdy.

	»Vy mi promiňte, « hlesl náhle Mackenzie kajícně. »Mám nervy nadranc. Krucinál! Skoro si přeju, aby se něco stalo. «

	»Ani bych se nedivil, kdyby se něco semlelo. Tohle všechno se mi nějak nezdá. «

	Mackenzie se rozhlédl. Po pravici se táhl obzor ohraničený kopci, nad nimiž se zvedal nevysoký, ale masívní hřeben pohoří San Bruno. Občas zahlédl pěšáka nebo jezdce ze svého mužstva. Na obloze vrčelo letadlo. Ale všude se mohl ukrývat nepřátelský zákop. Každou vteřinou se mohlo spustit peklo… třebas jen nevelké, s lehkými ztrátami, brzy rozprášené houfnicemi a bajonety. (Tss! Každá tahle lehká ztráta znamenala mrtvého vojáka s ženou a dětmi, co ho budou oplakávat, nebo vojáka zírajícího na pahýl své ruky či nebožáka připraveného výbuchem granátu o oči a část obličeje, ale co je tohleto za nevojácké úvahy?)

	Ve snaze najít útěchu stočil Mackenzie pohled vlevo. Zelenošedý oceán se před ním převaloval, třpytil se v dálce, bílé zčeřené vlny se u břehu vzdouvaly a burácivě přelévaly jedna přes druhou. Vzduch voněl solí a chaluhami. Nad prosluněnou pláží křičelo několik racků. Nikde ani památka po plachetnicích nebo obláčcích kouře – nic, jen prázdnota. Konvoje z Pugetské úžiny do San Franciska a chatrné škunery bossů z pobřežních krajů pluly míle za ohybem pevniny.

	Tak to alespoň mělo být. Snad se jim tam na bouřlivém moři dařilo. Člověk to musí zkusit a pak doufat. A… byl to jeho návrh, Jamese Mackenzieho, vyslovený na poradě, kterou svolal generál Cruikshank mezi bitvami u Mariposy a San José; téhož Jamese Mackenzieho, který první navrhl, aby Sierrská armáda sešla z hor, který odhalil obrovský podvod Esperského řádu a jemuž se podařilo zatajit svým vojákům skutečnost, že za tím vším leží tajemství, na jaké si ani člověk netroufá pomyslet. Tento plukovník bude nejspíš zvěčnělý v kronikách a budou se o něm zpívat balady ještě půl tisíciletí.

	Jenže on se na to necítil. James Mackenzie o sobě věděl, že je přinejlepším jen o málo víc než průměrně chytrý člověk, nyní navíc otupený únavou a sužovaný obavami o osud své dcery. Pokud jde o něho samého, pronásledoval ho strach, že bude zmrzačen. Nezřídka se musel opít, aby vůbec usnul. Byl sice oholen, jelikož důstojník musí dbát na zevnějšek, ale moc dobře si uvědomoval, že nemít sluhu, který za něj tuto rutinní činnost vykonával, chodil by stejně zpustlý jako ten nejobyčejnější voják. Jeho uniforma byla vybledlá a ošoupaná, tělo páchlo a svrbělo, ústa toužila po tabáku, ale nějak to vázlo se zásobováním a měli štěstí, že vůbec jedli. Jeho hrdinská činnost spočívala v různorodých akcích prováděných v totálním zmatku, nebo v takovémto potloukání, kdy už si jen z celé duše přál konec celé té šlamastyky. Jednou, ať už jako vítězi, nebo poraženému, mu jeho tělo vypoví službu – cítil, jak se jeho schránka rozpadá, všechno to artritické píchání v kloubech, dýchavičnost, usínání uprostřed nedokončených povinností – a jeho konec bude nedůstojný a osamělý jako u každého jiného smrtelníka. Hrdina? Nenechte se vysmát!

	Vytrhl se ze zamyšlení. Po pláži za jeho zády doprovázela dělostřelectvo hlavní část pěchoty, tisíc mužů s motorizovanými nosiči děl, muniční vozy, povozy tažené mulami, několik nákladních aut a jedno důkladně obrněné vozidlo. Šedohnědá masa zakončená přilbami, pochodující ve volných útvarech, v rukou pušky nebo luky. Písek tlumil jejich kroky, takže byl slyšet pouze příboj a poryvy větru. Kdykoli ale vítr polevil, zachytil Mackenzie melodii čarodějnických kaprálů – tuctu seschlých starců, většinou Indiánů, kteří s sebou měli kouzelnické hůlky a společně pohvizdovali Píseň na zaříkání čarodějnic. On sám kouzelnictví moc nedůvěřoval, když se však k němu doneslo jejich hvízdání, cítil mrazení v zádech.

	Všechno je v naprostém pořádku, ujišťoval se, vedeme si skvěle. Náhle: Ale Phil měl pravdu. Tohle není samo sebou. Nepřítel se přece měl snažit probojovat se k jižní ústupové cestě a ne se nechat zahnat do pasti.

	Přicválal kapitán Hulse. Zarazil svého koně, až písek vystříkl. »Hlášení hlídek, pane. «

	»Ano? « Mackenzie si uvědomil, že skoro křičí. »Spusťte! «

	»Asi pět mil severovýchodně odsud byla pozorována značná aktivita. Vypadá to, jako by k nám směřovala jedna baterie! «

	Mackenzie strnul. »Nevíte nic konkrétnějšího? «

	»Zatím ne, pane. Terén je značně nepřehledný. «

	»Pro všechno na světě, pošlete tam průzkumné letadlo! «

	»Rozkaz. Vyšlu taky další zvědy. «

	»Převezměte to tady, Phile. « Mackenzie zamířil k rádiovému vozu. Přirozeně, že vozil v jezdecké brašně minivysílačku, ale San Francisko neustále rušilo všechna vlnová pásma a bylo třeba silného aparátu, jehož signál by prorazil alespoň pár mil do okolí. Hlídky musely mezi sebou udržovat styk pomocí poslů.

	Povšiml si, že střelba ve vnitrozemí ochabla. Trochu dál severně odtud, územím, které bylo znovu osídleno, vedly poloostrovem docela slušné cesty. Nepřítel tuto oblast stále kontroloval, a tak je mohl využívat k rychlým přesunům.

	Kdyby se stáhli ze středu a udeřili na naše křídla, kde jsme nejslabší –

	Jakýsi hlas z polního štábu, sotva slyšitelný přes pískání a hučení, převzal jeho hlášení a sdělil mu, co bylo zjištěno jinde.

	Veliké manévry nalevo i napravo, ano, vypadalo to, jako by se Fallonovci pokoušeli o průlom. Mohla to ale taky být lest. Hlavní část Sierrské armády musela zastavit postup, dokud se situace nevyjasní. Rolling Stones se musí o sebe postarat nějakou dobu sami.

	»To zvládnem. « Mackenzie se vrátil do čela svých zástupů. Speyer na zprávy jen vážně přikývl.

	»Radši se na to připravíme, ne? «

	»Hmm. « Mackenzie se zcela ponořil do změti rozkazů, přijížděli k němu další a další důstojníci. Vysunuté jednotky se musí stáhnout. Je nutno ubránit pláž, zakončenou terénním zlomem.

	Vojáci pobíhali sem a tam, koně ržáli, děla se posunovala. Průzkumné letadlo se vrátilo, přelétlo velmi nízko, aby mohlo navázat spojení: je to tak, určitě se chystá útok; kvůli lesnímu porostu a hlubokým vyschlým korytům lze těžko stanovit, v jaké síle, ale mohlo by jít i o brigádu.

	Mackenzie se usídlil se štábem a kurýry na temeni vrchu. Pod ním se po pláži táhla dělostřelecká linie. Jízda čekala za ní, kopí se leskla, v záloze se seskupila pěchota. Zbytek pěšáků se rozptýlil po terénu. Moře dunělo svou soukromou kanonádou a rackové se začali houfovat, jako by tušili, že tu zanedlouho bude pro ně potrava.

	»Myslíte, že je zadržíme? « zeptal se Speyer.

	»Určitě, « odvětil Mackenzie. »Jestli sejdou dolů na pláž, budeme je ostřelovat zepředu i z boku. A jestli půjdou výš, dobře, bude to učebnicový příklad obranného terénu. Ovšem když další baterie prorazí liniemi dál do vnitrozemí, budeme odříznuti, ale to není naše hlavní starost. «

	»Asi doufají, že proniknou kolem nás a napadnou nás zezadu. «

	»Taky bych řekl. Není to ale od nich zrovna moc chytré. Můžeme se dostat do Friska stejně lehce ústupem jako postupem. «

	»Pokud nepodniknou výpad z městské pevnosti. «

	»I tak. Celková početní síla je zhruba vyrovnaná a my máme víc munice a alkoholu. A taky spoustu pomocných sborů místních bossů, které jsou zvyklé na válčení v kopcovitém terénu. «

	»Jestli je opravdu rozsekáme – « Speyer stiskl rty.

	»No pokračujte, « vyzval ho Mackenzie.

	»Ale nic. «

	»Sakra že něco. Chtěl jste mi určitě připomenout, co bude naším dalším úkolem: jak dobýt město bez příliš velkých ztrát na obou stranách. Já ale náhodou vím, že tady jde o všechno, aby bylo jasno. «

	Speyer vrhl na Mackenzieho omluvný pohled. Na vrcholku kopce se rozhostilo ticho.

	Trvalo to velice dlouho, než se nepřítel objevil v dohledu; nejdříve několik předsunutých jezdců v dálce na dunách, vzápětí hlavní voj, proudící z okolních lesů, roklí i přes hřebeny kopců. Kolem Mackenzieho létala hlášení mohutné síly, téměř dvakrát početnější než naše, ale s minimem dělostřelectva. Mají strašně málo pohonných látek a při přesunech jsou mnohem závislejší na tažných zvířatech. Patrně mají v úmyslu zaútočit a přijmout jakékoli ztráty, jen aby se s šavlemi a bodáky dostali mezi kanóny Rolling Stones. Mackenzie vydal příslušné rozkazy.

	Nepřátelské síly se zformovaly asi míli od nich. Mackenzie je v dalekohledu poznával, rudé šerpy Maděra Horše a zlatozelený praporec Dagú, třepetající se v mořském větru. V minulosti se s oběma těmito pluky zúčastnil válečného tažení. Bylo to něco jako zrada pamatovat si, že Ives dával přednost útvaru tupého klínu, a teď toho proti němu využít… Jedno obrněné vozidlo a několik lehkých polních děl, tažených koňmi, se zlověstně lesklo ve slunci.

	Polnice pronikavě zatroubily. Nepřátelští jezdci sklonili kopí a pobídli koně. Nabírali stále větší rychlost, lehký klus přecházel do cvalu, až se pod nimi třásla země. Do pohybu se dala i pěchota, z boku chráněná děly. Mezi první a druhou linií pěšáků se sunulo obrněné vozidlo. Kupodivu na něm nebyl žádný raketomet a ani z palebných průzorů nevykukovaly hlavně kulometů. Jsou to dobré jednotky, pomyslel si Mackenzie, postupují v dokonale sevřených řadách, což svědčí o zkušených válečnících. To, co muselo přijít, z duše nenáviděl.

	Jeho obrana zatím nehnuté vyčkávala na pláži. Ze svahů, kde se krčili střelci a minometná četa, zapraskala střelba. Jeden jezdec se překotil, další muž od pěšáků se chytil za břicho a padl na kolena. Dva vojáci ze zadních řad postoupili ne jejich místa, aby znovu uzavřeli šiky. Mackenzie pohlédl k houfnicím. Vojáci stáli napjatě u mířidel a odpalovacích šňůr. Nechat nepřítele dojít hezky na dostřel – tak! Hned za dělostřelci seděl na koni Yamaguči, teď tasil šavli a mávl, až se zablyštěla. Artilérie zahřměla. Z kouře vyšlehly plameny, písek se rozstřikoval, úlomky granátů pršely do řad útočníků. Obsluhy děl okamžitě vklouzly do svého rytmu: nabít, zamířit, odpálit; každou minutu tři pravidelné salvy, drtící nepřátelské řady. Koně řičeli bolestí, zapleteni do vlastních zakrvácených střev. Bylo jich zatím zasaženo pouze několik. Maderská kavalérie pokračovala v plném trysku kupředu. Byli už tak blízko, že Mackenzie mohl ve svém dalekohledu rozeznat obličej prvního jezdce, zarudlý, pihovatý; určitě to byl nějaký kluk z ranče, ze kterého udělali vojína jezdectva, ústa měl stažená do grimasy válečného pokřiku.

	Lučištníci za dělostřeleckou linií vypustili šípy. Svištěly k nebi, prška za prškou, opsaly oblouk nad racky a padaly k zemi. Z vysoké trávy v nízkých dubinách občas vyšlehly plameny a dým. Vojáci se káceli do písku, mnozí z nich byli ještě plni života a zoufale se zmítali, jako nějaký hmyz, který právě někdo zašlápl. Polní děla na nepřátelském pravém křídle zastavila, natočila se a vychrlila odvetnou dávku. Bez valného účinku… panebože, ti jejich důstojníci mají ale kuráž! Mackenzie viděl, že přední šiky už kolísají. Útok jízdy a pěchoty z pláže by je měl rozdrtit. »Připravit se k útoku, « rozkázal do své minivysílačky. Vojáci zaujali svá postavení. Znovu zaduněly kanóny.

	Blížící se obrněné vozidlo zpomalilo a zastavilo. Uvnitř něco zadrnčelo, tak hlasitě, že to bylo slyšet i přes ohlušující výbuchy okolo.

	Přes nejbližší pahorek přeletěl namodrale bílý paprsek…

	Mackenzie zavřel oslepené oči. Když je otevřel, spatřil hořící trávník. Jeden voják z Rolling Stones vyběhl z úkrytu s příšerným skučením, uniformu v plamenech. Svalil se do písku a převaloval se sem a tam. Část pláže se s ním zvedla v obrovské vlně, sahající do šestimetrové výše, a prudce narazila do protějšího vrchu. Hořící voják zmizel v lavině, která pohřbila i jeho kamarády.

	»Psionická energie! « zděšeně ze sebe kdosi vyrazil v nastalém zmatku mezi otřesy země. »Espeři – «

	Překvapivě zazněla znovu polnice a sierrská kavalérie vyrazila vpřed. Kolem kanónů a dál na roztroušené řady protivníků… ale koně se vznesli i s jezdci do vzduchu, převrátili se na jakémsi neviditelném obřím kolotoči a zřítili se k zemi, až kosti praskaly. Druhý šik kopiníků se rozpadl. Koně se vzepjali, zahrabali kopyty do vzduchu a rozprchli se do všech stran.

	Oblohu vyplnilo příšerné temné hučení. Mackenzieho smysly zahalil závoj mlhy, jako by se mu mozek zmítal mezi stěnami lebky. Přes kopce přelétl další záblesk, tentokrát o něco výš, a sežehl vojáky zaživa.

	»Úplně nás smetou, « zvolal Speyer a jeho ztlumený hlas se vynořoval a propadal v tlakových vlnách. »Když se dáme na útěk, zformují znovu své řady – «

	»Ne! « zařval Mackenzie. »Mistři jsou určitě v tom obrněnci. Pojeďte se mnou! «

	Většina jízdy se stáhla za dělostřelce, jeden kůň ržál a kopal kolem sebe hlava nehlava. Pěšáci stáli nehybně, ale vypadalo to, že by nejraději vzali do zaječích. Jeden pohled vpravo Mackenziemu prozradil, že i v nepřátelských řadách je zmatek, i pro ně to tedy bylo děsivé překvapení. Ale jakmile se vzpamatují, začnou postupovat a nezůstane před nimi nic, co by je mohlo zastavit… Hnal svého koně jako vyměněný. Zvíře, zpěněné strachem, se vzpínalo. Bodl ho ostruhami surově do slabin. Řítili se z kopce přímo proti dělům.

	Vší silou se mu podařilo zarazit koně těsně před jejich hlavněmi. U jednoho z děl se náhle skácel mrtvý voják, ačkoliv na sobě neměl ani škrábnutí. Mackenzie seskočil na zem. Kůň prchl.

	Neměl čas se tím zabývat. »Rychle sem! « Jeho výkřik zanikl v okolní vřavě. Vtom se vedle něj objevil Speyer, popadl náboj a nabil hlaveň. Mackenzie přimhouřil oko a pohlédl do teleskopu, zaměřil odhadem a citem. Viděl vozidlo s Espery trůnit mezi mrtvými a zraněnými těly vojáků. Na tuto vzdálenost vypadalo tak malé, že se jeho ničivé účinky zdály téměř neuvěřitelné.

	Speyer mu pomohl usadit houřnici. Škubl za odpalovací šňůru. Granát vybuchl pár metrů před terčem, písek se rozlétl a kovové střepiny zakvílely.

	Speyer nabil podruhé. Mackenzie zamířil a odpálil. Tentokrát přestřelili, ale jen o kousek. Vozidlo se otřáslo. Espeři uvnitř z toho museli utrpět otřes mozku, neboť jejich útoky ustaly. Bylo však nezbytné obrněnce zasáhnout, dřív, než se nepřítel znovu sešikuje.

	Rozběhl se k jejich vlastnímu obrněnému vozu. Dveře byly otevřené, posádka uprchla. Naskočil za volant. Speyer s třesknutím přibouchl dveře a sehnul se k periskopu raketometu. Mackenzie to rozpálil a řítil se s autem kupředu. Prapor na střeše práskal ve větru.

	Speyer zacílil a zmáčkl spoušť. Nad zpustošenou krajinou prolétla raketa s ohnivým chvostem a vybuchla. Nepřátelské vozidlo se zakymácelo. V jeho boku zela díra.

	Kdyby se tak naši hoši vzchopili a zaútočili – jestli nezaútočí, tak to mám spočítané.

	Mackenzie zastavil, až brzdy zakvílely, rozrazil dveře a vyskočil ven. Otvor v boku obrněnce lemoval zprohýbaný a zčernalý pancíř. Protáhl se jím dovnitř. Byla tam tma a smrad.

	Leželi tam dva Espeři. Řidič byl mrtvý, hruď proraženou ocelovým plátem. Druhý, mistr, skučel mezi svými nepozemskými přístroji. Obličej měl zbrocený krví. Mackenzie převalil tělo na bok a stáhl z něj modré roucho. Popadl zakroucenou kovovou trubici a rychle vyklopýtal ven.

	Speyer seděl v nepoškozeném vozidle a pálil ž kulometu na nepřátelské vojáky, kteří se odvážili přiblížit. Mackenzie naskočil na žebřík zneškodněného vozidla, vyšplhal na střechu a zpříma se postavil. Mával modrým šatem v jedné a neznámou zbraní v druhé ruce. »Tak pojďte, hrdinové! « zařval, ale jeho hlas zanikal ve větru. »My jsme je vyřídili za vás! Nebo vás mám prosit? «

	Kolem ucha mu hvízdla kulka. Ale žádná další. Většina nepřátel, jezdců i pěšáků, stála jako přimražená. V tom nesmírném tichu nebyl schopen rozeznat, zda slyší příboj nebo svůj vlastní puls.

	Náhle se rozezněla polnice. Čarodějničtí kaprálové vítězně zahvízdali a jejich tamtamy zaduněly. Mackenzieho infanterie k němu začala postupovat v neuspořádaných řadách. Následovaly ji další jednotky. Přidala se i jízda na obou křídlech – muž po muži, jednotka za jednotkou, sbíhali vojáci po dýmajících svazích.

	Mackenzie skočil do písku a nastoupil do vozu. »Jedem zpátky, « nařídil Speyerovi. »Musíme tuhle bitvu dobojovat. «

	»Buďte zticha! « vykřikl Tom Danielis.

	Filozof Woodworth na něj upřeně hleděl. V lese se válela hustá a vlhká mlha, halící krajinu i celou brigádu do šedé prázdnoty, z níž se tu a tam ozývaly tlumené hlasy, koňské ržání a vrzání kol; osamocené a nekonečně nudné zvuky. Vzduch byl chladný, uniformy na tělech zplihle visely.

	»Ale pane, « protestoval major Lescarbault. V jeho vyzáblém obličeji svítily vyděšené, doširoka otevřené oči.

	»Co, že si troufám říct velícímu Esperovi, aby přestal kecat do věci, o které nemá ani páru? « opáčil Danielis. »Řekl bych, že už to měl někdo udělat dávno. «

	Woodworth se vzpamatoval. »Řekl jsem jenom, že bychom měli spojit naše mistry a udeřit přímo na střed Brodskyho vzbouřenců, to je všechno, « vysvětloval káravě. »Co je na tom zlého? «

	Danielis sevřel pěsti. »Nic, « odvětil, »až na to, že to přinese ještě větší neštěstí, než jaké jste už způsobil. «

	»Jeden nebo dva neúspěchy, « přel se Lescarbault. »Na západě nás sice zahnali na útěk, ale tady u Zátoky jsme je převezli. «

	»S tím výsledkem, že jejich hlavní síly se otočily, vrhly se na nás a rozdělily nás na dvě poloviny, « odsekl Danielis. »Od té chvíle nám Espeři nejsou nic moc platní… vzbouřenci teď vědí, že taky potřebují na přepravu svých zbraní vozidla a že je lze zabít jako kohokoliv jiného. Dělostřelectvo se vždycky zaměří na jejich stanoviště, nebo je bleskově přepadnou a zabijou tlupy dřevorubců, případně nepřítel jednoduše obejde každé místo, o kterém bude vědět, že tam jsou. A my nemáme dost mistrů! «

	»Proto jsem navrhoval udělat z nich jednu skupinu, tak velkou, aby se jí nemohli postavit na odpor, « řekl Woodworth.

	»A natolik nemotornou, aby neměla valný význam, « opáčil Danielis. Zjištění, jak ho Rád po celý život podváděl, ho nesmírně znechutilo, ano, přemýšlel, to byla skutečná trpkost. Nikoliv to, že se mistrům nepodařilo porazit vzbouřence, protože nezlomili jejich ducha, nýbrž skutečnost, že mistři byli jenom figurkami na cizí šachovnici a každá mírná, upřímná duše v kterékoli esperské komunitě jim naletěla.

	Bláznivě se mu zachtělo vrátit se k Lauře – dosud neměl příležitost ji navštívit – Lauru a své dítě, poslední opravdovou věc, kterou mu tento temný svět ponechal. Ovládl se a pokračoval klidněji:

	»Mistři, i když jich přežije jen pár, budou prospěšní při obraně San Franciska. Armáda, která se může pohybovat v terénu, si s nimi tak či onak poradí, ale vaše… vaše zbraně můžou odrazit útok na městské hradby. A tam je taky hodlám umístit. «

	Pravděpodobně to bylo to nejlepší, co mohl udělat. Od severní půlky vládní armády neměli žádné zprávy. Nepochybně se už stáhli do hlavního města a cestou utrpěli těžké ztráty. Rádiové rušení nadále trvalo a znemožňovalo jak vlastní, tak nepřátelské spojení. Musí podniknout nějakou akci, buď ustoupit jihozápadním směrem, nebo si probít přístup k městu. Druhá varianta se zdála rozumnější. Nevěřil, že by Laura mohla mít s jeho volbou něco společného.

	»Já sám nejsem mistr, « řekl Woodworth. »Nemůžu se s nimi telepaticky spojit. «

	»Chcete říct, že nemůžete použít jako jejich protějšek naší vysílačky, « přisadil si krůtě Danielis. »No dobře, jeden mistr vás přece doprovází. Ať předá zprávu on. «

	Woodworth sebou trhl. »Doufám, « začal nejistě, »že chápete, že i pro mě to bylo překvapení. «

	»Ach ano, jistě, filozofe, « vyhrkl Lescarbault spontánně.

	Woodworth polkl. »Já stále zůstávám věrný Cestě, Rádu, « zdůraznil. »Nic jiného mi nezbývá. Nebo snad ano? Velký hledač slíbil, že všechno osvětlí, až tohle všechno skončí. « Potřásl hlavou. »Dobře, synu, udělám, co je v mých silách. «

	Danielis pocítil záchvěv soucitu s mužem v modrém rouchu, ztrácejícím se v mlze. O to přísněji vyštěkl své rozkazy.

	Jeho armáda se dala pomalu do pohybu. Byl u Druhé brigády; ostatní jednotky byly roztroušeny po poloostrově ve skupinkách, jak je vzbouřenci rozprášili. Doufal, že rovnoměrně rozmístění mistři, kteří se k nim připojili při pochodu pohořím San Bruno, dovedou alespoň některé k jeho útvaru. Většina z nich ale bude demoralizované bloudit krajinou a pravděpodobně se vzdá prvním vzbouřencům, na které narazí.

	Jel téměř v čele bahnitou cestou vinoucí se klikatě přes vrchovinu. Přilba mu připadala hrozně těžká. Kůň pod ním klopýtal, vyčerpaný mnohadenním pochodem, ústupem, bitvou, drobnými půtkami, hubenými či vůbec žádnými příděly krmení, vedrem, chladem i strachem z pusté krajiny. Ubohé zvíře, dohlédne na to, aby se mu dostalo řádné péče, až dorazí do města. Aby bylo řádně postaráno o všechna ta ubohá zvířata za jeho zády, která se plahočila kupředu, bojovala a znovu se plahočila, dokud se jejich oči nezkalily únavou.

	V San Františku si odpočineme dosyta. Tam jsme nedobytní, hradby, děla a zbraně Esperů obrácené k pevnině a moře, které nás bude živit, za zády. Tam můžeme nabrat síly, přeskupit naše jednotky, po moři dopravit čerstvé oddíly z Washingtonu a z jihu. Válka ještě není rozhodnuta… Bůh nám pomáhej.

	Jestli se vůbec kdy rozhodne.

	A co potom, přijede nás navštívit Jimbo, posedíme u ohně a počastujeme se historkami o tom, co jsme to vlastně prováděli? Jestli ne, pak je to příliš vysoká cena za vítězství.

	I když možná ne zase tak vysoká za to, co jsme se dozvěděli. Vetřelci na naší planetě… Kdo by jinak ty zbraně vyrobil? Mistři promluví, i kdybych je k tomu sám měl donutit mučením. Danielis se rozpomněl na příběhy, které se za jeho dětství šeptávaly v rybářských chýších po setmění, když duchové vcházeli do myslí starců. Legendy o hvězdách, které se vyprávěly před apokalypsou, žijí dodnes. Nebyl si jist, jestli bude ještě někdy schopen bez zachvění pohlédnout na noční oblohu.

	Tahle prokletá mlha –

	Ozval se dusot kopyt. Danielis už téměř tasil šavli. Jezdec byl však jeho vlastní průzkumník. Zasalutoval promočeným rukávem. »Pane plukovníku, hlásím, nepřátelské síly asi deset mil odtud po silnici. Obrovské. «

	Takže budeme muset bojovat. »Vypadá to, že o nás vědí? «

	»Ne, pane. Postupují na východ podél tohoto hřebene. «

	»Asi mají v úmyslu usadit se v troskách Candlestického parku, « zamumlal Danielis. Jeho tělo bylo příliš unavené, aby ho to mohlo rozrušit. »To je dobré místo na opevnění. Výborně, desátníku. « Obrátil se k Lescarbaultovi a vydal pokyny.

	Brigáda se rozvinula. Vyrazily další hlídky. Přinášely nové informace a Danielis načrtl plán, který by měl vyjít. Nestál o rozhodující střetnutí, chtěl jenom nepřítele zatlačit stranou a odradit ho od pronásledování. Naši vojáci musí být ušetřeni v co největším počtu pro obranu města a pro případnou protiofenzívu.

	Vrátil se Lescarbault. »Pane! Rádiové rušení skončilo! «

	»Cože? « Danielis nechápavě zamrkal.

	»Ano, pane. Zrovna jsem používal minivysílačku « – Lescarbault zdvihl zápěstí, na němž měl řemínkem připevněný miniaturní vysílač – »na krátkou vzdálenost, když jsem předával rozkazy velitelům praporů. Rušení přestalo před pár minutami. Teď je éter volný. «

	Danielis si přitáhl jeho zápěstí. »Haló, haló, rádiový voze, tady vrchní velitel. Slyšíte mě? «

	»Ano, pane, « ozvalo se.

	»Z nějakého důvodu vypnuli ve městě rušičku. Nalaďte mě na volnou vojenskou frekvenci. «

	»Rozkaz, pane. « Odmlka, kterou vyplňoval jen tlumený hovor vojáků a zurčení vody v neviditelných korytech. Danielisovi se před očima míhaly přízraky. Kapky vody mu stékaly po přilbě za límec. Hříva jeho koně zplihle visela.

	Náhle zaznělo jako bzučení nějakého hmyzu:

	»– sem, ihned! Všechny jednotky v terénu, stáhněte se okamžitě do San Franciska! Nepřítel na nás útočí z moře! «

	Danielis pustil Lescarbaultovu ruku. Zíral do prázdna, zatímco hlas kvílel bez ustání dál.

	»– ostřelují Portero Point. Paluby jsou plné vojáků. Určitě mají v úmyslu se tady vylodit – «

	Danielisovy myšlenky předbíhaly zprávy. Jako by zapomněl na prolhanost esperství, jako by si prohlížel milované město a cítil jeho zranění na vlastním těle. Kolem Zlaté brány není mlha, no jistě, jinak by přece nemohli podat tak podrobný popis. Snad se nějaké cáry mlhy převalují pod zrezivělými zbytky mostu, na pozadí tyrkysové vody a blankytného nebe vypadají jako bělostné sněhové závěje. Ale většina Zátoky je zalita sluncem. Na protějším břehu se rýsují Eastbayské vrchy se zelenými zahradami a zářivými vilkami; nad úžinou ční k nebi Marin a shlíží na střechy, hradby a kopce celého San Franciska. Konvoj proplul mezi pobřežní obranou, která by ho bývala mohla rozdrtit, neobvykle veliký konvoj, a opozdil se: ale byly to tytéž důvěrně známé břichaté lodě s bílými plachtami a kouřícími komíny, které vyživovaly město. Možná měly potíže s obchodními piráty. Flotila byla vpuštěna do zátoky, podél níž San Francisko nemá hradby. Až tam stáhli plachty z děl a nákladní prostory vyvrhly po zuby ozbrojené vojáky.

	Ano, tak se přece s těmi pirátskými škunery zmocnili našeho konvoje. Použili vlastní rušičky, a to společně s naším rušením umlčelo jakékoli varování. Naházeli naše zásoby do moře a nalodili bossovské sbory. Poznávací znamení získali asi od špióna nebo zrádce. Ted leží hlavní město bezbranné, pevnost vyvrácená a v Esperské centrále zůstal jen těžko nějaký mistr; sienské jednotky vyrážejí proti jižním branám a Laura je sama.

	»Jedeme! « zařval Danielis. Jeho brigáda se za ním s hekáním rozhýbala. Zaútočili se zoufalou zuřivostí, která je dohnala až hluboko do nepřátelských pozic a rozptýlila je do oddělených skupin. Bojovalo se v mlze, muž proti muži, dýkami a šavlemi. Ale Danielise, který útok vedl, zasáhla střepina granátu do hrudi.

	Na jihu a východě, v přístavní čtvrti a na troskách hradeb, probíhaly ještě občasné přestřelky. Z návrší mohl Mackenzie vidět, jak jsou tato místa zahalena kouřem, který vítr občas rozehnal a obnažil tak hromady sutě, jež zbyly z domů. Doléhala k němu i střelba. Ale jinak město zářilo neporušené, střechy a bílé zdi v předivu ulic, kostelní věže, čnějící k obloze jako stěžně, Federální parlament na Nob Hillu a Watchtowcr na Telegraph Hillu, všechno, jak si to pamatoval z návštěv v dětství. Zátoka se nestoudně krásně třpytila.

	Neměl však čas obdivovat výhled, ani přemýšlet, kam se asi schovala Laura. Útok na Twin Peaks musí být prudký, neboť Esperská centrála se bude jistě bránit.

	Po ulici, stoupající po druhé straně těchto dvou ohromných hrbů, vedl Speyer polovinu Rolling Stones. (Yamaguči ležel mrtvý na pláži poseté krátery po výbuších.) Mackenzie sám se vydal po opačné straně. Koně klapali po Portole mezi opuštěnými vilami se zavřenými okenicemi; děla se valila a skřípala za nimi, boty dupaly po dláždění, mokasíny klouzaly, zbraně chřestily, vojáci ztěžka oddychovali a čarodějničtí kaprálové zaháněli pískáním neznámé démony. Ale ticho pohlcovalo všechen hluk, pohltilo ho a nechalo zemřít. Mackenzie si v paměti vybavil noční můru, v níž prchal nekonečnou chodbou. I kdyby se do nás nepustili, přemýšlel zachmuřeně, musíme se zmocnit jejich Centrály dřív, než nám dojde odvaha.

	Bulvár Twin Peaks odbočoval vpravo z Portoly a strmě se klikatil vzhůru. Skončily obytné domy, jen divoký trávník pokrýval rádoby posvátné kopce až k vrcholkům, kde stály budovy, do nichž měli přístup jen mistři. Ty dva vznosné mrakodrapy ve tvaru fontán, hrající všemi barvami, vyrostly po nocích během několika týdnů. Mackenzieho zamrazilo v zádech.

	»Trubači, dejte signál k útoku. Pomalým klusem vpřed. «

	Tóny podobné dětskému kvílení vylétly a zanikly. Mackenzieho pálil v očích pot. Kdyby udělal chybu a padl, mnoho by na tom nesešlo… po tom všem, co se stalo… ale pluk, hlavně pluk –

	Přes ulici vyšlehl plamen v barvách pekla. Ozval se sykot a dunění. Roztavené dláždění před nimi bylo rozryté, čpělo a kouřilo se z něj. Mackenzie zastavil koně. To bylo jenom varování. Ale kdyby měli dost mistrů na to, aby nás sprovodili ze světa, přidělávali by si práci nějakým zastrašováním? »Dělostřelectvo, zahájit palbu! «

	Polní děla zahřměla, nejen houfnice, ale i motorizované pětasedmdesátky, které ukořistili na stanovištích u Alemany Gate. Granáty jim hvízdaly nad hlavami. Vybuchovaly vysoko na stěnách Centrály a vítr přinášel dolů hromové dunění.

	Mackenzie strnul v očekávání esperského úderu, ale žádný nepřišel. Copak zlikvidovali poslední obranný post prvním ostřelováním? Když se nahoře rozplynul dým, plukovník uviděl, že barvy, poblikávající ve věžovitých stavbách jsou nyní nehybné a že rány zející v ladných tvarech budov odhalují neuvěřitelně slabou konstrukci. Bylo to jako dívat se na kostru ženy zabité vlastní rukou.

	Teď rychle! Vydal záplavu příkazů a vedl pěchotu i jízdu kupředu. Dělostřelecká baterie zůstala na místě a pálila s urputnou zuřivostí další a další salvy. Vyschlá, zahnědlá tráva se vzňala, když se rudě rozžhavené střepiny rozlétly po svahu.

	V hřibovitých oblacích kouře spatřil Mackenzie, jak se budova rozpadá. Celé pláty vnějšího obložení se lámaly a řítily k zemi. Kostra se chvěla, a když dostala přímý zásah, kovově zasténala ve smrtelné křeči, zhroutila se a rozlétla na kusy.

	A co se skrývalo uvnitř?

	Žádné jednotlivé místnosti, žádná patra, nic než traverzy, záhadné stroje, tu a tam ještě zářila koule, žhnoucí jako malé slunce. Konstrukce obklopovala něco téměř stejně vysokého jako ona sama, lesklý žebrovaný sloup, podobný raketě, kdyby nebyl tak absurdně obrovský a dokonalý.

	Jejich vesmírná loď, uvažoval Mackenzie v nastalém hluku.

	Ano, ovšem. Předkové začali stavět vesmírné lodě a my jsme také plánovali, že s tím jednou začneme. Ale tohle –!

	Lučištníci zahlaholili svůj kmenový pokřik. Střelci a kavalerie se přidali se svým oslavným dravčím řevem. Sakra, natřeli jsme to samotnému vesmíru! Když dorazili na temeno vrchu, ostřelování ustalo a jejich skandování přehlušil vítr. Kouř je štípal v nosních dírkách.

	V troskách byla vidět těla v modrých rouchách. Asi půl tuctu přeživších vrávoralo k lodi. Jeden lučištník vypustil šíp. Sklouzl po přistávací trysce a Espeři se zarazili. Přes hromady sutin se hrnuli vojáci, aby je zajali. Mackenzie přitáhl otěže a zastavil. Poblíž jakéhosi stroje ležel rozdrcený mimozemský tvor. Jeho krev měla temně fialovou barvu. Až tohle lidé uvidí, bude to znamenat konec Rádu. Nezmocňoval se ho vůbec pocit vítězství. Ve Svaté Heleně začal oceňovat, jak jsou věřící v jádru dobrotiví.

	Ale teď nebyl čas na litování, ani na úvahy, jak kruté se zachová budoucnost k lidem, kteří ztratí pocit sounáležitosti. Budova na druhém kopci byla pořád neporušená. Musí to tady zvládnout a potom, bude-li třeba, pomoct Philovi.

	Avšak z mini vysílačky se ozvalo: »Pojďte sem ke mně, Jimbo. Boj už skončil, « dříve, než mohl uskutečnit svůj záměr. Při cestě za Speyerem zahlédl, jak se na stožáru na střeše druhého mrakodrapu třepetá vlajka Pacifických států.

	U vchodu stály vystrašené a nervózní stráže. Mackenzie seskočil z koně a vešel dovnitř. Postavy, pohybující se ve vstupní hale, která se klenula do závratné výše a zářila fantastickými barvami, vypadaly jako skřítkové. Desátník ho vedl chodbou dál. Tuto budovu patrně používali k bydlení, jako kanceláře, skladiště a pro další, méně zjevné účely… Došli k místnosti, jejíž dveře byly vyraženy dynamitem. Proměnlivé abstraktní nástěnné malby, zjizvené a začouzené, se zastavily. Čtyři unavení vojáci mířili na dva tvory, které Speyer právě vyslýchal.

	Jeden z nich se sesunul na něco, co mohlo sloužit jako psací stůl. Svůj ptačí obličej měl zabořený do rukou se sedmi prsty a jeho zakrnělá křídla se zachvívala vzlyky. Umějí tedy také plakat? pomyslel si užasle Mackenzie a pocítil záchvěv touhy sevřít toho tvora v náručí a poskytnout mu trochu útěchy.

	Druhý v šatu utkaném z drátů stál vzpřímeně, jeho velké oči, žluté jako topas, se z dvoumetrové výšky dívaly na Speyera a angličtina s cizím přízvukem zněla v jeho ústech jako zpěv.

	»– z hvězdy velikosti G nějakých padesát světelných let odtud. Je pouhým okem sotva viditelná, a to ještě jenom z opačné polokoule. «

	Major vysunul svoji vyhublou, neoholenou bradu vpřed, jako by chtěl tvora zastrašit. »Kdy čekáte posily? «

	»Další loď přiletí až téměř za sto let a přiveze jen posádku. Jsme odděleni časem a prostorem; jen několik nás sem může přijít pracovat a snažit se duchovně přemostit propast – «

	»Aha, « přitakal major věcně. »Omezeni rychlostí světla. Myslel jsem si to, pokud ovšem to, co říkáte, je pravda. «

	Tvor se zachvěl. »Nezbývá nám, než mluvit pravdu a modlit se, že nás pochopíte a pomůžete nám. Není možné se vzájemně mstít, válčit či páchat jakékoliv násilí, když mezi námi leží tak velký prostor a čas. Používali jsme při své práci rozum i cit. Ani teď ještě není pozdě. Nejdůležitější skutečnosti se ještě dají utajit – ach, vyslechněte mě, v zájmu vašich budoucích potomků! «

	Speyer kývl na Mackenzieho. »Všechno v pořádku? « zeptal se. »Máme jich slušné množství. Asi dvacet jich zůstalo naživu, tenhle jim velí. Zdá se, že jsou jediní na celé Zemi. «

	»Odhadovali jsme přece, že jich nebude moc, « řekl plukovník a v jeho hlase se ozývala roztrpčenost, »když jsme to spolu probírali a snažili se přijít na to, kam nás vedou stopy. Muselo jich být málo, jinak by si počínali mnohem otevřeněji. «

	»Vyslyšte mě, prosím, « žádal tvor. »Přišli jsme s dobrými úmysly. Naším snem bylo ukázat vám cestu – dovést vás k tomu, abyste si sami našli cestu – k míru, k naplnění… Ach ano, i my bychom tím získali, získali bychom další druh, se kterým bychom jednoho dne mohli udržovat přátelské styky. Vždyť ve vesmíru žije tolik různých druhů. Hlavní důvod, proč jsme chtěli usměrňovat vaši budoucnost, spočíval v utrpení, které jste přestáli. «

	»Tahle teorie řízené historie není vaše, « zavrčel Speyer. »My na Zemi jsme na ni taky kdysi přišli. Naposledy nás přivedla k pekelným bombám. Díky, nemáme zájem! «

	»Jenomže my to umíme! Velká nauka vše předpovídá s naprostou jistotou – «

	»A tohle předpověděla? « Speyer mávl rukou po začernalé místnosti.

	»Existují odchylky. Je nás příliš málo na to, abychom řídili tolik barbarů v každé maličkosti. Ale copak se netoužíte zbavit válek a všech těch prastarých útrap? To vám nabízím za vaši dnešní pomoc. «

	»Zatím se vám samotným podařilo rozpoutat jednu špinavou válku, « řekl Speyer.

	Tvor si proplétal prsty. »To byla chyba. Plán však zůstává, a je to jediná cesta, jak přivést váš národ k míru. Já, který jsem putoval mezi slunci, pokleknu k vašim nohám a budu prosit– «

	»Zůstaňte stát, « vykřikl Speyer. »Kdybyste s tím přišli na rovinu jako čestný národ, jistě byste našli někoho, kdo by vám naslouchal. Možná by jich bylo hodně. Ale ne, vy jste museli to vaše dobro konat pokoutně a úskočné. Vy jste věděli, co je pro nás prospěšné. A my jsme do toho neměli co mluvit. Panenko skákavá, v životě jsem neslyšel něco tak nadutého! «

	Tvor zvedl hlavu. »A vy dětem říkáte celou pravdu? «

	»Právě tolik, nakolik jsou připraveny. «

	»Vaše dětská civilizace tedy není připravena slyšet naše pravdy. «

	»Kdo vás opravňuje, kromě vás samotných, nazývat nás dětmi? «

	»A jak víte, že jste dospělí? «

	»Snažíme se uskutečňovat dospělé úkoly a zjišťujeme, jestli na ně stačíme. Jistě, děláme hrozné kopance, my lidé. Ale jsou naše vlastní. A učíme se z nich. To vy jste nepoučitelní, vy s tou vaší zatracenou psychologickou naukou, s níž se vychloubáte a která chce přizpůsobit každou myslící bytost jedné jediné srozumitelné formě.

	Vy jste chtěli obnovit centralizovaný stát, co? Nikdy jste ani na vteřinku nepomysleli, že by třeba člověku mohl nejlépe vyhovovat feudalismus? Mít jedno místo, které můžeš nazývat svým domovem, patříš k němu, jsi jeho součástí; společenství s tradicemi a vlastní ctí, příležitost pro každého jednotlivce činit významná rozhodnutí, mít záštitu své svobody proti centrálním pánům, kteří vždycky budou chtít stále víc moci, zkrátka je na tisíc různých způsobů, jak žít. My jsme tady na Zemi neustále budovali supervelmoce a pokaždé jsme je zase rozvrátili. Snad je celá ta myšlenka chybná. A snad se tentokrát pokusíme o něco lepšího. Proč ne třeba svět malých státečků s tak pevnými kořeny, aby se nerozplynuly v centrální stát, a tak drobnými, aby si moc neškodily – překonávaly by asi pomalu malicherné žárlivosti a zášti, ale uchovaly by si svou identitu – stovky nezávislých přístupů ke všem problémům. Pak jich třeba pár vyřešíme… my sami! «

	»To se vám nikdy nepodaří, « řekl tvor. »Zase skončíte roztříštěni na kusy. «

	»To si myslíte vy. Já si myslím něco jiného. Ať má pravdu kdokoli – a já se klidně vsadím, že vesmír je příliš obrovský, abyste vy nebo já mohl něco předvídat – my na Zemi si volíme cestu svobodně. To radši zemřít, než se nechat ochočit.

	Lidé se o vás dozvědí, hned jak se Nejvyšší soudce Brodsky vrátí do svého úřadu. Ne, ještě dříve. Pluk se o tom dozví už dnes, město zítra, pro jistotu, aby zas někoho nenapadlo potlačovat pravdu. Než přiletí vaše další loď, budeme na to připraveni: po našem, ať už to bude znamenat cokoliv. «

	Tvor si přetáhl přes hlavu záhyb šatu. Speyer se otočil k Mackenziemu. Jeho tvář byla vlhká. »Chcete… něco říct… Jimbo? «

	»Ne, « zamumlal. »Nic mě nenapadá. Zřídíme si tady štáb, i když si nemyslím, že bychom ještě museli bojovat. Vypadá to, že to tady právě skončilo. «

	»To ano, « Speyer se přerývaně nadechl. »Nepřátelské jednotky musí kapitulovat. Nemají za co bojovat. Už brzy budeme moct začít od začátku. «

	Byl to dům s uzavřeným dvorem, po jehož zdech se pnuly růže. Ulice se ještě nevrátila k životu, ležela v tichu zalita žlutavým zapadajícím sluncem. Služebná uvedla Mackenzieho zadním vchodem a odešla. Kráčel k Lauře, sedící na lavičce pod vrbou. Viděla ho přicházet, ale nevstala. Jednu ruku měla položenou na kolébce.

	Zastavil se a nevěděl co říct. Jak byla pohublá!

	Po chvíli hlesla tak tichým hlasem, že ji sotva slyšel: »Tom je mrtvý. «

	»Ach ne! « Před očima se mu zatmělo.

	»Dozvěděla jsem se to před dvěma dny, když několik jeho vojáků dorazilo domů. Padl u San Bruna. «

	Mackenzie se vedle ní neodvážil posadit, ale nohy ho už sotva nesly. Usedl tedy na kamennou dlažbu a hleděl na její zvláštní obrazce. Na co jiného se taky měl dívat.

	Její hlas mu bezbarvě plynul nad hlavou: »Mělo to cenu? Nejen Tom, ale i tolik ostatních zabitých kvůli politice? «

	»V sázce bylo i něco víc, « řekl.

	»Ano. Slyšela jsem o tom v rádiu. Pořád ale nedokážu pochopit, jakou to mělo cenu. Usilovně jsem o tom přemýšlela, ale nedokážu to. «

	Nezbývala mu síla, aby se obhajoval. »Snad máš pravdu, holčičko. Nikdy jsem v tom neměl jasno. «

	»Sebe nelituju, « pokračovala. »Mám ještě Jimmyho. Ale Toma tak strašně ošidili. «

	Znenadání si uvědomil, že je tady to dítě a že by měl svého vnuka pochovat a myslet na to, jak se život ubírá dál do budoucnosti. Ale byl úplně vyčerpaný.

	»Tom chtěl, aby se jmenoval po tobě, « řekla.

	Opravdu, Lauro? podivoval se. Nahlas řekl: »Co budeš teď dělat? «

	»Něco si najdu. «

	Přinutil se na ni pohlédnout. Sluneční paprsky jiskřily v listech vrby i na jejím obličeji, který byl teď obrácený k dítěti v kolébce. »Vrať se do Nakamury, « řekl.

	»Ne. Tam už ne. «

	»Vždycky jsi milovala hory, « naléhal. »Můžeme – «

	»Ne. « Pohlédla mu do očí. »To není kvůli tobě, ta ti. Určitě ne. Ale z Jimmyho nevyroste voják. « Hledala slova. »Jsem přesvědčená, že někteří Espeři budou pokračovat ve svém učení, na jiném základě, ale se stejnými cíli. Asi bychom se k nim měli přidat. On by měl věřit v něco jiného, než co zabilo jeho otce, a pracovat na tom, aby se to uskutečnilo. Nemyslíš? «

	Mackenzie se s námahou postavil. »Nevím, « odpověděl. »Nikdy jsem nebyl žádný filozof… Smím ho vidět? «

	»Ach, tati – «

	Přistoupil ke kolébce a podíval se na spícího drobečka. »Až se znovu vdáš, « řekl, »a budeš mít dceru, pojmenuješ ji po své matce? « Viděl, jak Laura svěsila hlavu a stiskla ruce. Rychle dodal. »Už půjdu. Rád bych tě ještě navštívil, zítra nebo někdy, jestli dovolíš. «

	Vrhla se mu do náručí a rozplakala se. Hladil ji po vlasech a tišil ji, jako když byla malé děvčátko. »Ty se ale přece chceš vrátit do hor, viď? Je to i tvoje země, tví lidé, patříš tam. «

	»Ne-nedovedeš si představit, jak bych chtěla. «

	»Tak proč se nevrátíš? « vykřikl.

	Jeho dcera se napřímila. »Nemůžu, « řekla. »Vaše válka skončila. Moje právě začíná. «

	Protože v ní tuto vůli odmalička pěstoval, mohl jen říct: »Doufám, že ji vyhraješ. «

	»Třeba za tisíc let – « Nemohla dál.

	Už padla noc, když ji opouštěl. Město bylo stále bez elektřiny, a tak byly pouliční lampy temné, nad střechami se do nekonečných dálek rozprostíraly hvězdy. Osobní strážci, čekající na svého plukovníka, aby jej doprovodili do kasáren, vypadali ve světle luceren přízračné. Zasalutovali a jeli za ním, pušky připravené pro případ potíží, ale bylo slyšet jen zvonění podkov.

	 

	Z anglického originálu NO TRUCE WITH KINGS přeložil Vít Kabelka.

	Poprvé vyšlo v magazínu The Magazíne of Fantasy and Science Fiction v roce 1963.

	 

	 


Gordon R. Dickson

	 

	Gordon Dickson je svým způsobem heroický člověk. Jednou mi poštou přišel jeden z jeho paperbacků s kartičkou, na které mě žádal, abych si to pečlivě přečetl a napsal mu, co je v knize špatného, aby příště mohl svoji tvorbu vylepšit. Tedy, to je heroické!

	Je to samozřejmě zároveň idiotské a já s tím nechci mít nic společného. Co kdyby se z toho stal precedens!

	Můj postoj je jasný. Kdykoliv si někdo přečte některou z mých knih a zjistí na ní něco špatného, poděkuji mu za to, že si to nechá pro sebe. Já to vědět nechci. Když já žádám o kritiku, chci slyšet výhradně potlesk. Doufám, že je to jasné!

	Gordie má ale i schopnost románových hrdinů zůstat nepoznamenán silným drinkem, který mu, při vzácných příležitostech, vnutí jeho milující přátelé. Když na to dojde, jeho aura benevolence jen o to víc zazáří.

	Zrovna minulé léto Lester del Rey, lehká váha v našich řadách (myšleno po stránce fyzické, ne po stránce talentu), vypadal pěkně mizerně a já jsem o něj dostal strach, protože je to jeden z mých oblíbenců, i když moc mluví, což je vlastně pořád.

	Povídám: »Copak se děje, Lestere? «

	A Lester: »Snažil jsem se přepít Gordieho. «

	»Lestere, « nemohu se vzpamatovat ze šoku, »vždyť jsi proti němu poloviční! «

	»Skoro se mi to podařilo, « hlesl.

	Skoro se mi podařilo se oddělat, měl spíš říct. Moje nejtruchlivější vzpomínka na Gordieho se ale váže ke konferenci v Detroitu v roce 1959. Robert Bloch mě tak horlivě hodlal představit nějakému děvčeti, které jsem neznal, že jsem tušil čertovinu. Podařilo se mi zjistit, o kterou z dívek se jedná, a přiznávám, že jsem byl ohromen. Měřila 5 stop a 11 palců. Byla nádherná, jako Anita Ekbergová, co vypadá jako Audrey Hepburnová. Prohlédl jsem ten plán okamžitě. Měl jsem být představen a po jediném pohledu jsem měl upadnout do němé katalepsie, a tak si naprosto zničit svoji pověst starého sprosťáka. Jediným mžiknutím oka jsem nad sebou získal vládu, rezervovaně jsem přistoupil k dívce, rozechvěle jsem se představil a poníženě požádal o spolupráci v jedné takové věci. A jelikož byla právě tak dobrosrdečná jako krásná, souhlasila.

	Takže když mě Bob Bloch představil, nevzrušeně jsem k ní přistoupil a luskl prsty. Ona mi položila paži kolem pasu, zvrátila mě dozadu (byla větší a silnější, takže to musela řídit) a políbila mě. Na konferenci se pak o ničem jiném nemluvilo.

	Po takovém nádherném úvodu byste si asi mysleli, že mám vyhráno. Nebo ne? Nesmysl! Ten zatracený Gordie Dickson se do toho vložil a nechal mě někde daleko za polárním kruhem.

	Je zvláštní, že jsem mu odpustil. On je ale taky k pomilování, víte, i když zase jinak.

	 


Gordon R. Dickson - Vojáku, neptej se…

	 

	Vojáku, neptej se, v tu či onu chvíli, kam pod zástavou do války se brát…

	 

	I.

	Když jsem vystoupil z lodě kosmolinky na planetě Svaté Marie, lehký vítr způsobený vyšším tlakem uvnitř lodi mě zezadu jako čísi ruka vystrčil z temnoty za mnou do tmavého dne a deště přede mnou. Ještě že mě chránil můj korespondentský plášť. Vlhké lezavo toho dne mne obklopilo, ale neproniklo ke mně. Byl jsem jako obnažený dvousečný meč mých dávných předků, omotaný a ukrytý v šálu – broušený na kameni – konečně nesený na schůzku, kvůli níž byl po tři roky čekání ochraňován.

	Schůzka ve studeném jarním dešti. Cítil jsem ho – byl studený jako stará krev na mých rukách a na rtech neměl žádnou chuť. Nebe nade mnou bylo nízké a mraky se hnaly k východu. Pršelo vytrvale.

	Když jsem sestupoval po schůdkách, připomínal mi zvuk deště víření bubnů; bezpočet kapek, odbubnovávajících si svůj vlastní konec na nepoddajném betonu. Betonová plocha se rozprostírala všude okolo lodi do veliké dálky, skrývala zemi, prázdnou a čistou jako poslední stránka účetní knihy před uzávěrkou. Na odlehlém konci se tyčila budova kosmické odbavovací haly jako osamělý náhrobní kámen. Závěsy padajícího deště mezi ní a mnou střídavě slábly a houstly, podobné kouři nad bitevním polem, ale budovu před mými zraky nikdy zcela nezakryly.

	Byl to přesně takový déšť, jaký existuje na všech místech ve všech světech. Takový, jaký skrápěl Athény na Staré Zemi, když jsem byl ještě chlapec, i nešťastný dům mého strýce, který mě po smrti mých rodičů vychovával, i ruiny Parthenonu, na něž jsem viděl z okna svého pokoje.

	Když jsem sestupoval po schůdcích, naslouchal jsem, jak bubnuje do obrovské lodi za mnou, jež mě zdarma přepravila mezi hvězdami – ze Staré Země na tenhle druhý nejmenší svět, na tuto planetku rotující pod slunci Procyonu. Déšť bubnoval i do mého kufříku s pověřovacími dokumenty, klouzajícího vedle mě po pohyblivém pásu. Ten kufřík pro mě v tuto chvíli neznamenal nic – moje doklady, pověřovací listiny Nestrannosti. Nosím je už šest let a musel jsem dlouho pracovat, abych je získal. Teď pro mě znamenaly míň než jméno muže, jenž by měl na konci plochy odbavovat pozemní vozidla. Tedy, pokud to skutečně bude ten člověk, kterého mi označili mí pozemští informátoři. A pokud nelhali…

	»Vaše zavazadla, pane? «

	Probral jsem se z myšlenek a z deště. Došlápl jsem na beton. Letištní úředník se na mne usmál. Byl starší než já, ačkoliv vypadal mladší. Když se usmál, uvolnilo se pár korálků vláhy z okraje hnědého štítku jeho čepice a jako slzy skanulo na kontrolní arch v jeho ruce.

	»Pošlete je do tábora Spřátelených, « řekl jsem. »Pověřovací kufřík si vezmu s sebou. «

	Zdvihl jsem ho z pásu a otočil se k odchodu. Muž v dispečerské uniformě stojící u prvního pozemního vozidla v řadě odpovídal popisu.

	»Jméno, pane? « oslovil mě. »Služební cesta na Svatou Marii? «

	Jestliže jsem já dostal jeho popis, on musel dostat můj. Byl jsem ochoten se přizpůsobit.

	»Tam Olyn «, představil jsem se. »Rezident Staré Země a zástupce zpravodajské sítě Interworld. Budu odsud podávat zprávy o konfliktu mezi Spřátelenými a Exotickými. « Otevřel jsem kufřík a podal mu svoje doklady.

	»V pořádku, pane Olyne. « Vrátil mi papíry zpátky, zvlhlé deštěm. Sklonil se, aby otevřel dvířka vozu a nastavil automatického pilota. »Jeďte pořád po dálnici až do Josefova Města. Až tam budete, nastavte si automatiku a vůz vás doveze až na základnu Spřátelených. «

	»Dobře, « odpověděl jsem. »Ještě okamžik. «

	Obrátil se zpátky ke mně. Měl mladou pohlednou tvář, která na mě pohlížela s jasnou prázdnotou. »Pane? «

	»Pomozte mi nastoupit. «

	»Ehm, promiňte, pane. « Spěšně ke mně přistoupil. »Neuvědomil jsem si, že s vaší nohou… «

	»Ve vlhku mi vždycky ztuhne, « vysvětlil jsem. Upravil mi sedadlo a já se nasoukal za řídící sloup. Odcházel.

	»Ještě něco, « zarazil jsem ho znovu. Docházela mi trpělivost. »Vy jste Walter Imera, že? «

	»Ano, pane, « řekl mírně.

	»Podívejte se na mě, « nařídil jsem mu. »Snad pro mě máte nějaké informace, ne? «

	Pomalu ke mně otočil obličej. Jeho výraz byl stále prázdný.

	»Ne, pane. «

	Notnou chvíli jsem čekal a nespouštěl z něho oči.

	»No dobrá, « prohodil jsem a natáhl se po dvířkách. »Doufám, že je vám jasné, že ty informace stejně získám. A oni budou věřit tomu, že pocházejí od vás. «

	Jeho knírek začal vypadat, jako by byl namalovaný.

	»Počkejte – « řekl.

	»Na co? «

	»Podívejte, « soukal ze sebe. »Musíte mě chápat. Takovéhle informace stejně do vašich reportáží nepatří, ne? Já mám rodinu – «

	»A já ne, « přerušil jsem ho. Necítil jsem k němu vůbec nic.

	»Ale vy mi nerozumíte. Oni by mě zabili. Taková je teď Modrá Fronta tady na Svaté Marii. Proč o nich chcete informace? Netušil jsem, že – «

	»No dobrá, « řekl jsem. Natáhl jsem se po dvířkách.

	»Počkejte, « napřáhl ke mně v dešti ruku. »Jakou mám záruku, že se postaráte o to, aby mě nechali na pokoji, když vám to řeknu? «

	»Jednou by se tu mohli vrátit k moci, « odpověděl jsem. »Dokonce ani nezákonné politické skupiny si nechtějí znepřátelit zpravodajskou síť Interworld. « Znovu jsem začal zavírat dvířka.

	»Tak dobře, « řekl spěšně. »Dobře. Jeďte do New San Marcos. Tam je klenotnictví, na Wallace Street. Je to hned za Josefovým Městem, tam, kde je ta základna Spřátelených, na kterou jedete. « Navlhčil si rty. »A řeknete jim o mně? «

	»Řeknu jim o vás. « Pohlédl jsem na něj. Nad okrajem modrého límce uniformy, na pravé straně krku, jsem zahlédl kousek jemného stříbrného řetízku, ostře se rýsujícího na pokožce pobledlé zimou. Křížek, který na něm určitě visí, bude skrytý pod košilí. »Vojáci Spřátelených jsou tu už dva roky. Jak se na ně dívají lidi? «

	Nepatrně se pousmál. Barva se mu pomalu vracela zpátky do tváře.

	»Jako na všechny ostatní, « odpověděl. »Musíte je chápat. Mají svoje vlastní způsoby. «

	Ztuhlá noha, z níž mi lékaři na Nové Zemi před třemi roky vytáhli jehlici z karabiny, mě pobolívala.

	»Ano, to tedy mají, « souhlasil jsem. »Zabouchněte dvířka. «

	Zabouchl a já jsem vyjel.

	Na řídícím panelu auta se skvěla jakási medaile Svatého Kryštofa. Voják Spřátelených by ji jistě serval a zahodil, anebo by auto odmítl. Pociťoval jsem zvláštní zadostiučinění z toho, že jsem ji ponechal na místě, ačkoliv pro mě neznamenala o nic víc, než znamenala pro něj. Nejen kvůli svému švagrovi Davovi a ostatním vězňům postříleným na Nové Zemi. Prostě proto, že existují jisté povinnosti, které v sobě nesou nepatrný prvek potěšení. Poté, kdy se ztratí iluze dětství a nezbude nic než povinnost, jsou takové radosti vítané. Fanatikové, když je vše řečeno a vše uděláno, nejsou o nic horší než vzteklí psi.

	Jenže vzteklí psi musejí být utraceni, jak nám velí prostý selský rozum.

	A po nějakém čase se ve svém životě selského rozumu nevyhnutelně zase doberete. Když jsou divoké sny o spravedlnosti a pokroku mrtvé a pohřbené, když se bolestivé bouření citů ve vašem nitru konečně utiší, pak je nejlépe zůstat v klidu, neživý, nepoddajný – jako ostří meče broušeného na kameni. Déšť, kterým je meč nesen, neublíží jeho ostří o nic víc než krev, v níž je nakonec smočen. Déšť a krev znamenají pro naostřené železo totéž.

	Půl hodiny jsem jel kolem zalesněných kopců a zoraných luk. Brázdy v polích se v dešti zdály černé. Jejich čerň mi připadala laskavější než jiné odstíny, které jsem viděl; konečně jsem dojel na předměstí Josefova Města.

	Autopilot se propletl hezkým, asi stotisícovým městem, typickým pro Svatou Marii. Dojel jsem na vymýcenou planinu, za níž se zdvihaly vysoké masívní betonové zdi vojenské základny.

	Spřátelený rotný zastavil v bráně černou karabinou můj vůz a otevřel levá dvířka.

	»Jedeš sem služebně? «

	Měl hrubý nosový hlas. Na límci se mu skvěly výložky plukovníka. Nad límcem vystupoval štíhlý a ostrý čtyřicetiletý obličej. Jak obličej, tak ruce vypadaly proti černému suknu nepřirozeně bledě.

	Otevřel jsem kufřík a podal mu svoje doklady.

	»Moje Pověřovací listiny, « řekl jsem. »Jedu za výkonným velitelem expedičních jednotek, velitelem Jamethonem Blackem. «

	»Tak si přesedni, « vybídl mě nosově. »Dovezu tě tam. «

	Přesedl jsem si.

	Nasedl vedle mě a uchopil ovladač. Projeli jsme bránou a zabočili z příjezdové cesty k aleji. Na jejím konci jsem zahlédl uzavřený čtvercový dvůr. Betonové stěny po obou stranách cesty odrážely zvuk našeho motoru, blížili jsme se k plošině. Když jsme na ni vjížděli, vojáci byli zrovna v dešti nastoupeni k polednímu rozkazu.

	Plukovník mě opustil a zamířil ke vchodu čehosi, co vypadalo jako kancelář vsazená do jedné ze zdí obklopujících plošinu.

	Přehlédl jsem vojáky nastoupené v útvaru. Stáli v postoji k poctě zbraň, což byl postoj předepsaný k bohoslužbě v polních podmínkách. Jak jsem je tak pozoroval, důstojník stojící proti nim začal předzpěvovat slova jejich bojového hymnu.

	Vojáku, neptej se, v tu či onu chvíli, kam pod zástavou do války se brát.

	Legie anarchistů obklopují nás.

	Udeř! A nepočítej kolikrát!

	Seděl jsem a snažil se neposlouchat. Nebyl tu žádný hudební doprovod, žádné náboženské předměty ani symboly, až na hubený stín vyšisovaného kříže na šedé zdi za důstojníkovými zády. Sbor mužských hlasů se zdvihal a klesal při zpěvu temného, smutného hymnu, který jim sliboval pouze bolest, utrpení a smutek. Konečně dozněl poslední verš drsné modlitby za smrt v bitvě a vojáci pozdvihli k poctě zbraň.

	Plukovník rozpustil útvar a odpochodoval kolem mého vozu, aniž mi věnoval jediný pohled, do dveří, v nichž předtím zmizel i můj rotný. Když mě míjel, všiml jsem si, jak je mladý.

	Chvilku na to pro mě přišel můj průvodce. Napadaje lehce na nepohyblivou nohu jsem ho následoval do místnosti uvnitř. Nad jediným psacím stolem byla rozsvícena světla. Mladý důstojník povstal a pokývl, když se za mnou zavřely dveře. Na klopách své uniformy měl velitelské výložky.

	Když jsem mu přes stůl podal svoje pověřovací listiny, světlo nad stolem mě zasáhlo přímo do očí a oslnilo mě. Ustoupil jsem a zamžoural do jeho rozmazané tváře. Ve chvíli, kdy se mi zrak znovu zaostřil, spatřil jsem ho na okamžik jaksi staršího, drsnějšího, pokrouceného, s vráskami vyrytými lety fanatismu.

	Potom se mi oči zaostřily docela a já ho viděl takového, jaký skutečně byl. Tmavý obličej, hubený vyzáblostí mládí, ne asketismem. Nebyl to obličej, který jsem měl vrytý do paměti. Rysy měl pravidelné, téměř pohledné, oči unavené a zastřené, pokleslá linie rtů a klidná, kontrolovaná pružnost těla, menšího a štíhlejšího, než bylo moje.

	Držel moje Pověřovací listiny, aniž na ně pohlédl. V koutcích úst mu lehce zaškubalo, suše a unaveně. »A nepochybně, pane Olyne, « pronesl, »máte druhou kapsu naditou pověřeními od Exotických světů k rozhovoru se žoldáky, které si najali z Dorsai a deseti dalších planet, aby se ve válce postavili Bohem vyvoleným. «

	Usmál jsem se. Bylo milé zjistit, že je takhle silný – to ještě zvýší potěšení z toho, jak ho zlomím.

	 

	II.

	Měřil jsem si prostor asi deseti stop, které nás oddělovaly. Spřátelený rotný, který zabil vězně na Nové Zemi, také mluvil o Bohem vyvolených.

	»Když nahlédnete pod doklady určené vám, « podotkl jsem, »najdete je. Zpravodajská síť a její lidé jsou nestranní. Nepřikláníme se k jednotlivým stranám. «

	»Správně, « prohodil tmavý obličej naproti mně, »nepřikláníte se k jednotlivým stranám. «

	»Ano, veliteli, « odpověděl jsem. »Přesně tak. Pouze někdy může být předmětem diskuse, kde je Právo. Vy a vaše sbory jste v tuto chvíli na této planetě slunečního systému, který vaši předkové nikdy nezkolonizovali, agresory. A proti vám stojí jednotky žoldáků, najaté dvěma planetami, které nejenom že spadají pod slunce Procyonu, ale mají i závazky bránit menší světy svého systému, a Svatá Marie je jedním z nich. Nejsem si jist, jestli je právo skutečně na vaší straně. «

	Zlehka zavrtěl hlavou a řekl: »Neočekáváme příliš pochopení ze strany Nevyvolených. « Přejel pohledem z mého obličeje na doklady ve své ruce.

	»Nebude vám vadit, když se posadím? « zeptal jsem se. »Mám špatnou nohu. «

	»Vůbec ne, « pokývl směrem k židli u svého stolu, a když jsem se posadil, sedl si také. Přejel jsem pohledem listiny ležící na stole před ním a na kraji jsem zahlédl krystalograf jednoho z kostelů bez oken, zdvihajícího se strmě do výšky; tak stavěli Spřátelení. Bylo pochopitelné, že ho má – v popředí obrázku však stáli tři lidé, postarší muž a žena a asi čtrnáctileté děvče. Všichni tři měli rysy podobné Jamethonu Blackovi. Když vzhlédl od mých pověřovacích listin, všiml si, že si prohlížím jeho krystalograf, a na moment na něm spočinul pohledem, jako by jej chtěl bránit.

	»Vidím, že se po mně požaduje, « říkal a znovu si mne připoutal pohledem, »abych s vámi spolupracoval a poskytl vám materiální vybavení. Najdeme vám ubytování. Potřebujete auto a řidiče? «

	»Díky, « zavrtěl jsem hlavou, »ten nájemný vůz venku mi docela postačí. A řídit můžu sám. «

	»Jak chcete. « Oddělil si papíry určené jemu, zbytek mi podal a natáhl se k mřížce zabudované v desce svého stolu. »Plukovníku. «

	»Pane, « ozvalo se z mřížky okamžitě.

	»Pokoje pro svobodného civilistu – muže. Parkovací povolení pro civilní vůz, personál. «

	»Jistě. «

	Hlas z mřížky se odmlčel. Jamethon Black se na mě zahleděl přes stůl. Došlo mi, že čeká, až se zvednu.

	»Veliteli, « oslovil jsem ho a skládal si svoje pověřovací listiny zpátky do kufříku, »před dvěma roky vaše rada starších ze Spojených církví Harmonie a Jednoty zjistila, že vláda na Svaté Marii se dopustila jistých nesrovnalostí v účetní bilanci, a tak sem vyslala expedici, která měla prostřednictvím okupace vynutit zaplacení. Kolik vám z této expedice zbývá vybavení a mužů? «

	»To jsou, pane Olyne, « prohlásil, »tajné vojenské informace. «

	»Nicméně, « zaklapl jsem kufřík, »vy, se svou oficiální hodností, jste výkonným velitelem jednotek tohoto zbytku vaší expedice. A tohle místo si říká o někoho takových pět šarží nad vámi. Očekáváte, že se zde takový důstojník objeví a vystřídá vás? «

	»Tuhle otázku byste bohužel musel položit Velitelství Harmonie, pane Olyne. «

	»Očekáváte posily a příděly dalších zásob? «

	»I kdyby ano, « – jeho hlas zněl dutě – »musel bych i to považovat za tajnou vojenskou informaci. «

	»Víte, že koluje mnoho pověstí o tom, že Generální štáb Harmonie rozhodl, že tato expedice na Svatou Marii je ztracená věc? Aby však zachovali dekorum, nechají vás tu raději odříznuté, než aby vás a vaše muže stáhli. «

	»Hmm, « podotkl.

	»S komentářem se nebudete obtěžovat? «

	Jeho mladý smutný nevýrazný obličej se nezměnil. »Pokud jde o pověsti, tak ne, pane Olyne. «

	»Ještě poslední otázku. Plánujete se stáhnout na západ, nebo se vzdáte, až začne jarní ofenzíva Exotických žoldáckých jednotek? «

	»Vyvolení ve válce nikdy neustupují, « prohlásil. »Ani nedezertují, ani nestrpí dezerci svých bratrů v Bohu. « Postavil se. »Mám práci a k té se musím vrátit, pane Olyne. «

	Povstal jsem také. Byl jsem vyšší než on, starší i rozložitější. Snad jedině jeho nepřirozená póza mu dovolovala, aby zachoval zdání, že je mi rovný, nebo dokonce že je lepší, než jsem já.

	»Snad si pohovoříme později, až budete mít více času, « podotkl jsem.

	»Jistě. « Slyšel jsem, jak se za mnou otevírají dveře. »Plukovníku, « řekl přes moje rameno, »postarejte se o pana Olyna. «

	Plukovník, jemuž mě velitel dal na starost, mi našel malou jednolůžkovou betonovou buňku s jediným vysokým oknem, polním lůžkem a skříní na uniformu. Na chvíli mě opustil a pak se vrátil s podepsanou propustkou.

	»Díky, « řekl jsem, když jsem si ji bral. »Kde najdu velitelství Exotických jednotek? «

	»Naše poslední zprávy, pane, « odpověděl, »zní, že jsou devadesát kilometrů východně odsud. V New San Marcos. « Byl stejně vysoký jako já, ale jako většina z vojáků nejméně o šest let mladší, s nevinností, která kontrastovala s podivným ovzduším kontroly, které zde panovalo.

	»San Marcos, « pohlédl jsem na něj. »Předpokládám, že vaši muži vědí, že Generální velitelství Harmonie rozhodlo, že nebude plýtvat náhradami za vás? «

	»Ne, pane, « odpověděl. Podle toho, jak se zatvářil, byla jeho reakce asi taková, jako kdybych mu oznámil, že prší. Dokonce i tito chlapci byli stále ještě silní a nezlomení. »Ještě něco? «

	»Ne, « řekl jsem. »Děkuji. «

	Vyšel ven. I já jsem vyšel, nasedl do auta a vyrazil na východ, stejnou krajinou jako předtím jsem projel devadesát kilometrů do New San Marcosu. Do cíle jsem dorazil asi za tři čtvrtě hodiny. Jenže jsem nešel rovnou hledat Polní velitelství Exotických. Zbývala mi ještě jedna rybka na smažení.

	Ta mě vedla do klenotnictví na Wallace Street. Tři nízké schody z úrovně ulice a matové dveře mě zavedly do podlouhlé spoře osvětlené místnosti plné skleněných vitrín. Vzadu v obchodě, za poslední vitrínou, stál malý starší člověk. Když jsem přišel blíže, všiml jsem si, jak zírá na můj korespondentský plášť a odznak.

	»Pane? « oslovil mne, když jsem se zastavil u vitríny před ním. Zdvihl staré úzké šedé oči v podivuhodně hladkém obličeji, aby si mě prohlédl.

	»Myslím, že víte, koho zastupuji, « řekl jsem. »Všechny světy znají naši zpravodajskou síť. Lokální politika nás nezajímá. «

	»Prosím? «

	»Stejně zjistíte, jak jsem získal vaši adresu. « Nepřestával jsem se na něj usmívat. »Takže vám povím, že to bylo od letištního autodispečera jménem Imera. Slíbil jsem mu za tuto informaci ochranu. Ocenili bychom, kdyby zůstal i nadále živ a zdráv. «

	»Bohužel – « Položil ruce na skleněnou desku vitríny. Byly prokvetlé stářím. »Chtěl jste si u nás něco zakoupit? «

	»Mám dobrou vůli zaplatit, « odpověděl jsem mu, »za informace. «

	Ruka mu sjela z pultu dolů.

	»Pane. « Trochu si povzdechl. »Bohužel jste ve špatném obchodě. «

	»Tím jsem si jistý, « podotkl jsem. »Váš obchod ale bude muset stačit. Budeme dělat, jako že jsem ve správném obchodě a že mluvím s někým, kdo je členem Modré fronty. «

	Zvolna zavrtěl hlavou a ustoupil od vitríny.

	»Modrá Fronta je ilegální, « odpověděl. »Na shledanou, pane. «

	»Až za chvíli. Mám pár věcí, které vám ještě předtím musím říct. «

	»Pak je mi líto. « Ustoupil až k závěsům, jež skrývaly dveře. »Nemohu vás poslouchat. Dokud budete takto mluvit, nikdo nevstoupí do této místnosti. «

	Proklouzl mezi závěsy a byl pryč. Rozhlédl jsem se po podlouhlé prázdné místnosti.

	»Tak tedy, « pravil jsem o poznání hlasitěji, »asi budu muset hovořit ke stěnám. I stěny ovšem mají uši, to je mi jasné. «

	Počkal jsem. Nic se neozvalo.

	»Dobrá, « začal jsem. »Jsem korespondent. Jediné, co mě zajímá, jsou informace. Podle toho, jak chápeme vojenskou situaci tady na Svaté Marii, « – a teď jsem mluvil pravdu – »máme za to, že expediční sbory Spřátelených opustilo jejich velení a že budou napadeny a poraženy sbory Exotických, jakmile země vyschne natolik, aby byl možný přesun těžkých strojů. «

	Odpověď stále nepřicházela, ale vzadu, v šíji jsem věděl, že poslouchají, že mě sledují.

	»V důsledku toho, « pokračoval jsem – a teď jsem lhal, ačkoliv oni to nemohli poznat – »považujeme za nevyhnutelné, aby se Velitelství Spřátelených spojilo v budoucnu s Modrou frontou. Zabití nepřátelských důstojníků je vysloveně v rozporu s Kodexem žoldáckých vojsk a Artikulemi civilizované války – civilisté by však mohli udělat to, co vojáci nesmí. «

	Naposledy jsem vyčkal, ale odpověď stále nepřicházela. Otočil jsem se a vyšel dlouhou místností ven. Teprve až venku na ulici jsem dovolil, aby mě zaplavil a rozehřál pocit triumfu. Chytnou se na udičku. Lidé jejich druhu se vždycky chytnou. Našel jsem svůj vůz a odjel na velitelství Exotických.

	Bylo až za městem. Ujal se mě žoldácký důstojník Janol Marat. Dovedl mě do průhledné stavby jejich velitelství. Měl jsem v jejich ležení pocit účelnosti, sebejistého a radostného ovzduší činnosti. Byli dobře vyzbrojeni a dobře vycvičeni. Po Spřátelených to na mě prudce zapůsobilo. Pověděl jsem o tom Janolovi.

	»Máme velitele z Dorsai a jsme oproti nepříteli v přesile. « Usmál se na mě. Měl velice opálený protáhlý obličej, který se poskládal do mnoha vrásek, když roztáhl rty do úsměvu. »To nám všem dodává pořádnou dávku optimismu. Kromě toho bude náš velitel povýšen, když zvítězíme. A pak hurá zpátky k Exotickým a k šaržím – pryč z bitevních polí nadobro. Vyplatí se nám zvítězit. «

	Zasmál jsem se a on se zasmál taky.

	»Povězte mi ale víc, « vyzval jsem ho. »Potřebuju důvody, pro svoje reportáže, které budu posílat zpátky do Tiskové agentury. «

	»Dobře « – odpověděl na briskní zasalutování procházejícího plukovníka, podle vzhledu Cassiďana – »myslím, že byste se mohl zmínit o běžné věci, totiž že naši Exotičtí zaměstnavatelé si nedovolují užít násilí, a tím pádem jsou vždycky spíš velkorysí, když dojde k placení jejich lidí a vybavení. A InterLink – to je Vyslanec Exotických na Svaté Marii, víte – «

	»Já vím. «

	»Nahradil zdejšího InterLinka před třemi roky. Přestože pochází z Mary nebo z Kultisu, je stejně něco zvláštního. Je to odborník na ontogenické kalkulace. Pokud to pro vás má nějaký význam. Mám toho až nad hlavu. « Janol ukázal. »Tady má kancelář Polní velitel. Je to Kensie Graeme. «

	»Graeme? « zamračil jsem se. Kensieho Graema jsem si jeden den, než jsem sem jel, v Haagu proklepával, ale zajímala mě Janolova reakce na tohoto muže. »Něco mi to říká. « Blížili jsme se k administrativní budově. »Graeme… «

	»Pravděpodobně máte na mysli někoho jiného z téže rodiny. « Janol se chytil. »Donala Graeme. To je synovec. Ten, co před nedávnem tak zuřivě zaútočil na Newton s pouhou hrstkou freilandských lodí. Kensie je Donalovým strýcem. Není tak oslnivý jako mladý Graeme, ale určitě se vám bude líbit víc, než by se vám líbil ten synovec. Kensie je muž dvou tváří. « Znovu se na mě pousmál.

	»Má to snad znamenat něco speciálního? « vyzvídal jsem.

	»Přesně tak, « prohlásil Janol. »Má svoji tvář a taky tvář svého dvojčete. Zajděte za lanem Graemem, až někdy budete v Blauvain. Tam je vyslanectví Exotických, východně odtud. Ian je hodně tmavý. «

	Vešli jsme do kanceláře.

	»Nemůžu si zvyknout na to, « prohodil jsem, »kolik dorsaiských lidí je mezi sebou příbuzných. «

	»Já taky ne. I když si myslím, že je to asi tím, že jich je málo. Dorsai je malý svět a ti, co žijí o něco déle než pár let – « Janol se zastavil před velícím důstojníkem, který seděl za stolem. »Můžeme za starým, Hari? Tenhle člověk je z Tiskové sítě. «

	»No, asi jo. « Podíval se na signální panel na stole. »Je u něj vyslanec, ale zrovna odchází. Jděte dál. «

	Janol mě vedl mezi stoly. Dveře vzadu v místnosti se otevřely, ještě než jsme k nim došli. Z nich vyšel nakrátko ostříhaný bělovlasý muž středního věku s klidným obličejem; na sobě měl dlouhý modrý háv. Vypadal podivně, ale ne směšně – zvlášť když jste se setkali s pohledem jeho nevšedních oříškových očí.

	Byl jedním z Exotických.

	Znal jsem Padmu, stejně jako Exotické. Viděl jsem je na jejich vlastních světech – na Maře a Kul tisu. Lidé oddaní nenásilí, mystice – ovšem mystice velmi praktické –, národ mistrů takzvaných >zvláštních věd<, kopa čarodějnických odchovanců rané psychologie, sociologie a humanistických výzkumných oborů.

	»Pane, « obrátil se Janol k Padmovi, »toto je – «

	»Tam Olyn. Ano, vím, « pronesl Padma měkce. S úsměvem ke mně vzhlédl a jeho oči jako by na okamžik zajiskřily světlem a oslepily mne. »S politováním jsem vyslechl zprávu o tvém švagrovi, Tame. «

	Ztuhl jsem. Byl jsem připraven hovořit, ale jeho slova mě přibila na místo, nehnuté jsem na něj hleděl.

	»O mém švagrovi? « opakoval jsem.

	»O onom mladém muži, který zemřel u Castlemainu, na Nové Zemi. «

	»Ach ano, « procedil jsem ztuha. »Překvapuje mě, že o tom víte. «

	»Vím o tom díky tobě, Tame. « Znovu se zazdálo, že Padmovy oříškové oči v sobě zachytily světlo. »Máme vědu nazývající se ontogenika, jejím prostřednictvím vypočítáváme pravděpodobnost lidských činů ve stávajících a budoucích situacích. Už nějakou dobu figuruješ v našich výpočtech jako důležitý faktor. « Padma se usmál. »Proto jsem očekával, že se tu spolu v tuto chvíli sejdeme. Zahrnul jsem tě do výpočtů naší současné situace tady na Svaté Marii, Tame. «

	»Skutečně? « poznamenal jsem. »Skutečně? To je zajímavé. «

	»Řekl bych, že ano, « promluvil Padma měkce. »Zvláště pro tebe. Pro někoho, kdo je novinář, to nepostrádá na zajímavosti. «

	»Opravdu, « souhlasil jsem. »Mluvíte tak, jako byste věděl lépe než já, co tady vlastně budu dělat. «

	»Máme výpočty, « zazněl Padmův tichý hlas, »které to ukazují. Přijď se za mnou podívat do Blauvain, Tame, ukážu ti je. «

	»Určitě přijdu, « slíbil jsem.

	»Budeš vítán, « naklonil Padma hlavu. Jeho modrý háv zašustil, jak se otočil a vyšel z místnosti.

	»Tudy, « dotkl se Janol mého lokte. Trhl jsem sebou, jako kdybych se probral z hlubokého spánku. »Velitel je tam. «

	Automaticky jsem ho následoval do vedlejší kanceláře. Člověk, za nímž jsem přišel, se narovnal, když jsme vešli do dveří. Byl to velký štíhlý muž v polní uniformě s černými vlnitými vlasy a usměvavým otevřeným obličejem s výraznými lícními kostmi. Jakési zlatavé teplo – u Dorsaiana nezvyklá věc – vyzařovalo z jeho osobnosti, když se postavil, aby mne pozdravil, a když ve stisku jeho mocné ruky zmizela moje.

	»Pojďte dál, « vybídl mne. »A ty si, Janole, zaskoč na skleničku, « obrátil se k mému žoldáckému veliteli z Nové Země, »nemusíš se tady motat. Dojdi si na žvanec. A ostatním vedle v kanclu řekni, ať to taky zabalí. «

	Janol zasalutoval a zmizel. Když se Graeme nahnul k baru za svým psacím stolem, posadil jsem se. A poprvé po třech letech, díky kouzlu tohoto nevšedního bojovníka, jsem v duši pocítil záchvěv míru. Nemůžu prohrát, mám-li po boku někoho, jako je on.

	 

	III.

	»Dejte mi pověření, « požádal Graeme, jakmile jsme se usadili se skleničkou dorsaiské whisky – je prvotřídní – v ruce.

	Podal jsem mu svoje papíry. Zběžně je prolistoval a vytáhl dopisy od Sayony, vyslance na Kultisu, adresované >Veliteli – Polní sbory na Svaté Marii<. Ty přehlédl a odložil stranou. Desky s Pověřovacími listinami mi vrátil.

	»Stavoval jste se nejdřív v Josefově Městě? « zeptal se.

	Přikývl jsem. Všiml jsem si, jak mi zkoumavě hledí do obličeje a jak jeho vlastní tvář vystřízlivěla.

	»Nemáte v lásce Spřátelené, « poznamenal.

	Jeho slova mi vyrazila dech. Přišel jsem připraven na to, že budu muset začít hodně opatrně, abych mu to mohl nějak sdělit. Tohle bylo příliš náhlé. Uhnul jsem pohledem.

	Neodvažoval jsem se odpovědět rovnou. Nemohl jsem. Pokud bych to vyklopil bez uvažování, slova by mi buď přebývala, nebo chyběla. Pak jsem se vzchopil.

	»Pokud ve svém zbývajícím životě něco udělám, « říkal jsem pomalu, »pak to bude všechno, co bude v mé moci, abych odstranil Spřátelené a vše, co představují, ze společenství civilizovaných lidských bytostí. «

	Znovu jsem na něj pohlédl. Seděl opřený o svůj masívní loket a pozoroval mě.

	»To je dost tvrdé stanovisko, ne? «

	»O nic tvrdší než jejich. «

	»Myslíte? « řekl vážně. »To bych neřekl. «

	»Myslel jsem si, « podotkl jsem, » že vy proti nim bojujete. «

	»No, to ano. « Pousmál se. »Ale my jsme na obou stranách vojáci. «

	»Myslím, že takhle neuvažují. «

	Potřásl hlavou.

	»Co vás k tomu vede? « zeptal se.

	»Viděl jsem je, « odpověděl jsem. »Před třemi roky mě zajali v přední linii u Castlemainu na Nové Zemi. « Poklepal jsem si na ztuhlé koleno. »Postřelili mě a nemohl jsem navigovat. Cassiďané kolem mě začali ustupovat – byli to žoldáci a nepřátelské jednotky tvořili Spřátelení najatí taky jako žoldáci. «

	Zarazil jsem se a napil se whisky. Odstrčil jsem skleničku, ale Graeme se stále nehýbal. Seděl, jako kdyby na něco čekal.

	»Byl tam jeden tmavý cassidský voják, « pokračoval jsem. »Dělal jsem seriál reportáží o té kampani, z pohledu jednotlivce. Jeho jsem si vybral jako toho jednotlivce. Byl to přirozený výběr. A vidíte, « – znovu jsem se napil a vyprázdnil skleničku – »moje mladší sestra podepsala dva roky před tím pracovní smlouvu jako účetní na Cassidě a provdala se za něj. Byl to můj švagr. «

	Graeme mi vzal skleničku z ruky a beze slova ji doplnil.

	»Nebyl to vlastně opravdový voják. Studoval mechaniku, zbývaly mu ještě asi tři roky. Ale v jedné ze zkoušek se umístil hodně nízko, a bylo to právě v době, kdy Cassida dlužila Nové Zemi smluvní vyrovnání jednotek. « Zhluboka jsem se nadechl. »Tedy, abych to zkrátil, skončil na Nové Zemi ve stejné kampani, kde jsem byl dopisovatelem. Přidělili mi ho kvůli tomu seriálu, který jsem psal. Oba jsme si mysleli, že to pro něj bude výhodné, že takhle bude víc v bezpečí. «

	Upil jsem znovu trochu whisky.

	»Jenže, « pokračoval jsem, »víte, o kousek dál v bojové zóně se vždycky skrývá lepší příběh. Jednou nás zajali v první linii, když novozemské jednotky ustupovaly. Já jsem chytl jehlici do čéšky. Obrněné jednotky Spřátelených se přibližovaly a začínalo to tam být nebezpečné. Vojáci kolem nás začali rychle utíkat směrem k zadnímu voji, ale Dave se mě snažil nést, protože byl přesvědčený, že Spřátelení obrněnci mě převálcují ještě dřív, než si všimnou toho, že nejsem bojovník. A tak, « nadechl jsem se znovu, »nás pozemní vojsko Spřátelených dostalo. Odvedli nás na takovou nějakou mýtinu, kde byla spousta zajatců, a tam nás chvíli drželi. Potom nějaký poručík – takový ten jejich typický fanatik, vysoký, hladově vyhlížející voják asi tak starý jako já – přinesl rozkaz, že se mají znovu sešikovat a nanovo zaútočit. «

	Odmlčel jsem se a napil se. Nedokázal jsem však pití vychutnat.

	»To znamenalo, že si nemohli dovolit vyčlenit muže na hlídání zajatců. Museli by je zase propustit za linií Spřátelených. Plukovník prohlásil, že to nepůjde. Musí mít absolutní jistotu, že je zajatci nijak neohrozí. «

	Graeme mě stále pozoroval.

	»Nechápal jsem to. Nedošlo mi to, ani když ti ostatní Spřátelení – žádný z nich nebyl rotný jako ten plukovník – začali reptat. « Postavil jsem skleničku na stůl vedle sebe a zíral jsem na stěnu kanceláře, na níž se mi to všechno znovu odvíjelo před očima, tak prostě, jako kdybych se na to díval oknem. »Vzpomínám si, jak se plukovník napřímil. Viděl jsem mu do očí. Jako kdyby ho námitky ostatních vojáků urážely.

	Jsou to snad Bohem vyvolení? ječel na ně. Patří mezi Vyvolené? «

	Pohlédl jsem přes stůl na Kensieho Graema a zjistil jsem, že se ještě stále nepohnul, že mě ještě stále pečlivě pozoruje a že ještě stále drží skleničku, která v jeho mohutné ruce vypadala titěrně.

	»Chápete? « oslovil jsem ho. »Jako kdyby ti zajatci, protože nepatřili mezi Spřátelené, nebyli tak docela lidé. Jako kdyby patřili k nějakému nižšímu druhu, který bylo docela v pořádku zabíjet. « Najednou jsem se otřásl. »A on to skutečně udělal! Seděl jsem opřený o strom, díky své korespondentské uniformě v bezpečí, a díval se, jak je střílí. Všechny. Seděl jsem tam a díval se na Dava a Dave se díval na mě, seděl tam a tak ho plukovník zastřelil! «

	Najednou jsem zmlkl. Nechtěl jsem, aby to ze mě všechno takhle vytrysklo. Bylo to prostě tím, že jsem ještě nikomu, kdo by to mohl pochopit, nemohl vypovědět, jak strašně jsem byl bezmocný. Graeme však v sobě měl něco, co mi říkalo, že mi porozumí.

	»Ano, « řekl po chvíli a znovu vzal mou skleničku a doplnil ji. »Takovéhle věci jsou hrozné. Našli pak toho plukovníka a soudili ho podle Žoldáckého kodexu? «

	»Když už bylo pozdě, tak ano. «

	Přikývl a zahleděl se na stěnu za mnou. »Všichni ovšem nejsou takoví. «

	»Ale je toho hodně, co jim dává takovou reputaci. «

	»Naneštěstí ano. No « – pousmál se na mě – »my se ovšem pokusíme takovéhle věci do naší kampaně nemotat. «

	»Povězte mi něco, « obrátil jsem se na něj a položil jsem skleničku. »Stávají se takovéhle věci – jak tomu říkáte vy – někdy taky samotným Spřáteleným? «

	Potom se něco stalo s atmosférou v místnosti. Předtím, než odpověděl, bylo chvíli ticho. Ucítil jsem, jak mi srdce třikrát rychleji zabušilo, když jsem čekal na jeho odpověď.

	Konečně prohlásil, »Ne, nestávají. «

	»Proč ne? « ptal jsem se.

	Atmosféra v místnosti zhoustla. A já jsem si uvědomil, že jsem zašel příliš daleko. Seděl jsem tu a mluvil s ním jako s člověkem a přitom jsem zapomněl, kým kromě toho ještě je. A teď jsem zase začínal zapomínat na to, že je to člověk, a vnímal jsem ho jako Dorsaiana – jedince stejně lidského jako já sám, ale po celý život trénovaného a po generace vychovávaného k rozdílnosti. Nepohnul se, nezměnil tón hlasu ani nic podobného; ale jaksi se zdálo, že se mi vzdálil do vyšší, chladnější, kamenné sféry, do níž jsem mohl vstoupit pouze na vlastní nebezpečí.

	Pamatoval jsem si, co jsem slyšel o jeho národu z toho malého studeného světa plného kamenitých hor: prý pokud by se Dorsaiané rozhodli odvolat svoje bojovníky ze služeb všech ostatních světů, nemohly by se jim postavit ani spojené síly veškeré civilizace. Až do této chvíle jsem tomu nikdy pořádně nevěřil. Ani jsem o tom vlastně nikdy moc neuvažoval. Ale teď, když jsem tady seděl, právě v tomto okamžiku, díky tomu, co se v místnosti odehrávalo, mi to připadlo reálné. Cítil jsem, že i toto vědomí, studené jako vítr, který vane od ledovce, je pravdivé. Pak mi odpověděl na mou otázku.

	»Protože, « prohlásil Kensie Graeme, »něco takového je výslovně zakázáno článkem dvě Žoldáckého kodexu. «

	Potom se mu tvář zničehonic zase rozsvítila v úsměvu, a to, co jsem právě pocítil v místnosti, zmizelo. Znovu jsem volně dýchal.

	»Tak, « postavil prázdnou skleničku na stůl, »co kdybyste s námi něco zakousl v důstojnické jídelně? «

	Poobědval jsem s nimi a bylo to velmi příjemné. Chtěli mě ubytovat na noc – já jsem však cítil, jak mě to táhne zpátky do toho studeného neutěšeného tábora poblíž Josefova Města, kde mi všechno, co tam na mě čekalo, poskytovalo studenou a hořkou satisfakci z toho, že pobývám mezi svými nepřáteli.

	Vrátil jsem se.

	Bylo asi jedenáct hodin, když jsem projel bránou základny. Zaparkoval jsem právě ve chvíli, kdy ze dveří Jamethonova velitelství vyšla jakási postava. Plošina byla matně osvětlena pouze několika reflektory u stěn, jejich světlo pohlcovalo dláždění zvlhlé deštěm. Chvíli jsem nedokázal rozeznat, kdo to je – a potom jsem uviděl, že je to sám Jamethon.

	Byl by se mi zdaleka vyhnul, ale já jsem vystoupil z vozu a šel jsem rovnou k němu. Zastavil se, až když jsem proti němu vykročil.

	»Pan Olyn, « řekl klidně. Ve tmě jsem nedokázal rozpoznat výraz v jeho tváři.

	»Mám pro vás jednu otázku, « usmál jsem se na něj ze tmy.

	»Na otázky je pozdě. «

	»Nebude to trvat dlouho. « Natahoval jsem se, abych zachytil pohled jeho očí, ale byl skryt ve tmě. »Byl jsem se podívat v táboře Exotických. Jejich velitel je Dorsaian. Předpokládám, že to víte. «

	»Ano. « Jeho rty se pohnuly téměř neznatelně.

	»Tak nějak jsme se dali do řeči. Narazili jsme na jeden problém, a mě napadlo, že se vás na to zeptám, veliteli. Přikazujete někdy svým mužům, aby zabíjeli zajatce? «

	Vloudilo se mezi nás podivné, krátké ticho. Potom mi odpověděl.

	»Zabití nebo zneužití válečných zajatců, « pronesl bez emocí, »je zakázáno článkem dvě Žoldáckého kodexu. «

	»Vy tady ale nejste žoldáci, nebo ano? Vy jste národní jednotky ve službách vaší vlastní Skutečné církve a Rady starších. «

	»Pane Olyne, « pronášel pomalu, zatímco jsem se bezvýsledně pokoušel uhodnout výraz jeho zastíněného obličeje – připadalo mi, že slova přicházejí příliš pomalu, ačkoliv tón, kterým je vyslovoval, zůstával klidný jako obvykle – »můj Bůh mě určil k tomu, abych byl jeho služebníkem a vedl muže ve válce. Ani v jednom z těchto úkolů Jej nezklamu. «

	S těmito slovy se otočil, s obličejem stále skrytým ve stínu a odvráceným ode mne, obešel mne a pokračoval svou cestou.

	Šel jsem do svého obydlí, svlékl jsem se a zalehl na tvrdé a úzké lůžko, které mi přidělili. Déšť venku konečně ustal. Otevřeným nezaskleným oknem jsem viděl, jak na nebi začíná probleskovat pár hvězd.

	Ležel jsem, chystal se ke spánku a v duchu jsem si dělal poznámky o tom, co budu muset zařídit nazítří. Setkání s Padmou Vyslancem mnou řádně otřáslo. Bral jsem jeho takzvané výpočty o lidských činech s rezervou – ale vyrazilo mi dech, když o nich hovořil. Musel bych zjistit víc o tom, kolik toho tato věda zvaná ontogenika může vědět a kolik je schopna předpovědět. Pokud to bude nezbytné, tak od samotného Padmy. I když nejprve začnu běžnými prameny uváděnými v referencích.

	Nikdo, uvažoval jsem, by si nemohl pohrávat s fantastickou myšlenkou, že bych snad já – jediný člověk – mohl zničit kulturu zahrnující obyvatelstvo dvou světů. Nikdo, snad kromě nějakého Padmy. To, co jsem věděl, mohl svými výpočty odhalit. A to něco bylo, že Spřátelené světy Harmonie a Jednoty stály před rozhodnutím, znamenajícím pro jejich existenci otázku života či smrti. I nepatrná maličkost mohla zvrátit misky vah, na nichž vážili.

	Protože mezi hvězdami vál nový vítr.

	Před čtyřmi sty lety jsme všichni byli lidmi Země – Staré Země, mateřské planety, která byla i mojí rodnou zemí. Jediným národem.

	Potom, s osídlováním nových světů, se lidský rod >rozštěpil<, abychom se podrželi termínu, který používají Exotičtí. Každý sociální fragment, každý psychologický typ se samostatně oddělil a spojil se skupinami sobě podobnými a vyvíjel se ve specializované typy. Až jsme nakonec dospěli ke dvanácti fragmentům lidského rodu – válečník z Dorsai, filosof z Exotických světů, vědec na Newtonovi, Cassidě a Venuši a tak dále…

	Izolací se vytvořily specifické typy. Potom si vzrůstající komunikace mezi mladšími světy, nově ustanovenými, a stále stoupající míra technického rozvoje vynutily specializaci. Obchod mezi světy byl obchodem s mozky. Generálové z Dorsai měli hodnotu určenou výměnným kursem v psychiatrech z Exotických světů. Lidé ze sdělovacích prostředků, jako jsem byl já, pocházející ze Staré Země, v projektantech kosmických lodí z Cassidy. A tak se to dělo po dobu posledních sta let.

	Nyní se však světy sobě navzájem přibližovaly. Ekonomika znovu tavila rasu do jednoho celku. A každý svět bojoval o výhody plynoucí z tohoto přetavování, zatímco se snažil zachovat si svůj životní styl, jak jen to bylo možné.

	Kompromis byl nezbytný – ale drsné, upjaté náboženství Spřátelených kompromis zakazovalo a vytvořilo si mnoho nepřátel. I veřejné mínění na jiných světech se obrátilo proti Spřáteleným. Stačilo je zdiskreditovat, pošpinit veřejně v této kampani, a oni si už nebudou moci najímat vojáky. Přijdou o obchodní spojení potřebná k najímání odborníků, speciálně školených v odborných zařízeních na jiných světech, a nezbytná pro udržení života na jejich dvou světech, tak chudých na přírodní zdroje. Zabilo by je to.

	Tak, jako zabili mladého Dava. Pomalu. Ve tmě.

	… když jsem teď o tom v temnotě přemýšlel, znovu to přede mnou vyvstalo. Bylo teprve poledne, když nás zajali, ale když se objevil plukovník se svými rozkazy, schylovalo se slunce už k západu.

	A když odešli, když to všechno skončilo a já zůstal opuštěný u stromu, připlížil jsem se k tělům na mýtině. Našel jsem mezi nimi Dava, nebyl ještě docela mrtvý.

	Měl na těle mnoho zranění, a já jsem mu nedokázal zastavit krvácení.

	1 kdyby se mi to bývalo podařilo, nepomohlo by mu to, říkali mi potom. Ale tehdy se mi zdálo, že ano. A tak jsem se o to snažil. Nakonec jsem to však vzdal, to už byla úplná tma. Držel jsem ho v náručí a nevěděl jsem, že už je mrtvý, dokud nezačalo jeho tělo chladnout. A tehdy jsem se začal proměňovat v něco, co ze mě chtěl vždycky udělat můj strýc. Cítil jsem, že jsem uvnitř zemřel. Dave a moje sestra se měli stát mojí rodinou, jedinou rodinou, na kterou jsem kdy měl naději. A místo toho jsem tak akorát mohl sedět ve tmě, držet svého švagra v náručí a poslouchat, jak jeho krev pomalu odkapává z rudě prosáklého sukna, kapka po kapce, na mrtvé dubové listí napadané pod námi.

	Ležel jsem na základně Spřátelených a nemohl jsem spát, musel jsem vzpomínat. A po chvíli jsem uslyšel pochodovat vojáky k půlnoční bohoslužbě na plošině.

	Ležel jsem na zádech a poslouchal je. Konečně se jejich pochodující nohy zastavily. Jednoduché okno mého pokoje bylo umístěno nad postelí – vysoko ve zdi, proti níž byla přistavena levá část mého lůžka. Nebylo zasklené a noční vzduch jím volně přinášel zvuky spolu s mlhavým světlem z plošiny, které tvořilo bledý obdélník na protější stěně pokoje. Pozoroval jsem vleže ten obdélník a poslouchal bohoslužbu zvenčí; zaslechl jsem, jak důstojník, který měl službu, vede modlitbu za zasloužilost. Potom znovu zazpívali svůj bojový hymnus, a tentokrát jsem ho z lůžka vyslechl celý.

	Vojáku, neptej se, v tu či onu chvíli, kam pod zástavou do války se brát.

	Legie anarchistů obklopují nás.

	Udeř! A nepočítej kolikrát!

	Pochvala, čest – zisk a sláva jsou pouhopouhým pozlátkem.

	Chop se své práce bez reptání, a schrány lidské nechť stráví zem.

	Krev se smutkem, s bolestí věčnou

	– takový úděl můj i tvůj.

	Meč z pochvy svojí hbitě tas!

	Rád v bitvě život obětuj.

	Tak my, vojáci z vůle Boží, pokřtěni krví ze svých ran, naposled stanem před trůnem.

	Patříme Bohu – on náš pán!

	Poté se rozešli na lůžka, která se nijak nelišila od toho mého. Ležel jsem a naslouchal tichu na plošině odměřovanému odkapáváním vody z okapu před mým oknem, kapky padaly pomalu dolů, jedna po druhé, nepočítané ve tmě.

	 

	IV.

	V dalších dnech po mém příletu už nepršelo. Pole vysychala. Brzy budou i pro váhu těžkých pozemních válečných strojů dostatečně pevná; všichni věděli, že jarní ofenzíva Exotických brzy začne.

	Zatím se jednotky Exotických i Spřátelených podrobovaly výcviku.

	Po dobu následujících pěti týdnů mě zaměstnávala moje novinařina. Většinou reportáže a drobné příběhy vojáků a obyvatel. Měl jsem depeše k odeslání a také jsem je věrně odesílal. Dopisovatel je jenom tak dobrý, jak dobré jsou jeho konexe. Já jsem si vytvořil konexe všude, kromě Spřátelených jednotek. Ty zůstávaly lhostejné, ačkoliv jsem mluvil s mnoha lidmi od nich. Odmítali dát najevo strach nebo pochybnosti.

	Doslechl jsem se, že všeobecně jsou vojáci Spřátelených nedostatečně vycvičeni, protože sebevražedná taktika jejich důstojníků neustále zabezpečuje příliv nováčků mezi jejich šarže. Ovšem vojáci pobývající zde tvořili zbytek expedičních sil, šestkrát převyšujících současný počet. Byli to veskrze veteráni, ačkoli mnoha z nich ještě nebylo ani dvacet let. Jenom tu a tam, mezi rotnými, a ještě častěji mezi dozorčími důstojníky, jsem zahlédl prototyp onoho rotného, který nařídil postřílet zajatce na Nové Zemi. Tady muži jeho typu vyhlíželi jako vzteklí šediví vlci zamíchaní mezi zdvořilé, dobře vycvičené psy a sotva odrostlá štěňata.

	Bylo zkouškou pomyslet na to, že to budou právě oni, komu způsobím budoucí zkázu.

	Abych se tomu postavil, říkal jsem si, že Alexandr Veliký vedl výpravy proti horským kmenům, vládl v Pelle, hlavním městě Makedonie, a nařizoval zabíjení mužů, když mu nebylo víc než šestnáct. Přesto se mi však zdáli Spřátelení vojáci příliš mladí. Nemohl jsem si pomoci, abych je nesrovnával s dospělými, zkušenými žoldáky v silách Kensieho Graema. Exotičtí by totiž, v souladu se svými zásadami, nenajali žádné odvedence, ani jako jednotky, ani jako jednotlivce, pokud by neoblékli uniformu z vlastní vůle.

	Doposud se ke mně nedonesla žádná zpráva z řad Modré fronty. Ale po čtrnácti dnech jsem měl už svoje vlastní styky v New San Marcos a na začátku třetího týdne jsem se doslechl, že klenotnictví na Walace Street zavřelo svoje dveře – stáhlo rolety, vyklidilo z podlouhlé místnosti zboží i zařízení, a někam se přestěhovalo nebo snad zbankrotovalo. To bylo to, co jsem potřeboval vědět.

	Po několik následujících dnů jsem se držel v blízkosti samotného Jamethona Blacka a koncem týdne jsem sklízel plody svého pozorování.

	V deset hodin onoho pátečního večera jsem stál na můstku nad svým obydlím a pozoroval strážní cestu okolo zdí, vtom na plošinu vjeli tři civilisté, na čele měli napsáno Modrá fronta, vystoupili a zašli do Jamethonovy kanceláře.

	Zdrželi se něco málo přes hodinu. Když odjeli, vrátil jsem se zase do postele. Té noci jsem spal hlubokým spánkem.

	Příštího rána jsem vstal brzy, byla tu pro mě pošta. Kosmolinka přivezla ze Země vzkaz od ředitele Tiskové sítě, který mi osobně gratuloval k mým depeším. Kdysi, před nějakými třemi lety, by to pro mne znamenalo mnoho. Teď mi to jenom přidělalo starosti, bál jsem se, aby je náhodou nenapadlo, že situace tady si vyžaduje neustálé zpravodajství, a neposlali sem další lidi, aby mi pomohli. Nemohl jsem riskovat, že tu se mnou bude celý novinářský tým, který by mohl sledovat, co dělám.

	Nasedl jsem do auta a vyrazil po dálnici směrem na východ, do New San Marcos a na velitelství Exotických. Jednotky Spřátelených už cvičily venku v terénu; osmnáct kilometrů východně od Josefova Města mě zastavila četa pěti mladých vojáků, vedených plukovníkem. Poznali mě.

	»Ve jménu Boha, pane Olyne, « oslovil mě první z nich, když se sehnul, aby se mnou mohl mluvit okénkem po mé levé ruce. »Nemůžete projet. «

	»A směl bych vědět proč? « optal jsem se.

	Otočil se a ukázal k malému údolí vlevo mezi dvěma zalesněnými kopci.

	»Jsou zde manévry. «

	Podíval jsem se. Údolíčko, spíše louka, se táhlo asi sto yardů mezi lesnatými svahy, pak se vlnilo a zatáčelo, až zmizelo vpravo za obzorem. Tam, kde se úpatí zalesněných svahů stýkalo s otevřenou loukou, rozkvétaly šeříky, jejich květy byly staré sotva několik dní. Samotná louka se svěže zelenala jasnou světle zelenou trávou časného léta a stavěla na odiv bílou a fialovou barvu šeříků. Drobné mladé lístky různotvarých dubů za šeříky vytvářely nejasnou konturu horizontu.

	Uprostřed této scenérie, v samém středu louky, se pohybovaly černě oděné postavy s výpočetní technikou a vyměřovaly a zkoumaly možnosti smrti ze všech možných úhlů. Přesně doprostřed louky zarazili bůhvíproč značkovací tyče – nejdřív jednu tyč, před ni druhou s dalšími dvěma po stranách, a nakonec ještě jednu dopředu v řadě s ostatními. O kousek dál ležela v trávě další tyč, jako kdyby ji tam odhodili.

	Pohlédl jsem znovu do štíhlého vojákova obličeje.

	»Připravujete se na porážku Exotických? « zeptal jsem se.

	Vzal to jako normální otázku, jako kdyby v mém hlase nezazněla žádná ironie.

	»Ano, pane, « prohlásil vážně. Podíval jsem se na něj a na napjatou tvář a jasné oči ostatních.

	»Napadlo vás někdy, že byste mohli prohrát? «

	»Ne, pane Olyne. « Slavnostně zavrtěl hlavou. »Žádný člověk, který se ubírá do boje pro Pána, neprohrává. « Všiml si, že je třeba mě přesvědčit, a proto poctivě pokračoval dál. »On drží ruku Svou nad Svými vojáky. A jim je možno jedině vítězství – nebo smrt. A cože je to smrt? «

	Pohlédl na svoje kamarády a ti souhlasně přikývli.

	»Cože je to smrt? « opakovali.

	Pohlédl jsem na ně. Stáli tam a ptali se mě i jeden druhého, co že je to smrt, jako by mluvili o nějaké těžké, ale nevyhnutelné práci.

	Měl jsem odpověď, ale nevyslovil jsem ji. Smrt, to byl plukovník, jeden z nich, který vydal vojákům, jako byli oni sami, rozkaz, aby zabili zajatce. To byla smrt.

	»Zavolejte nějakého důstojníka. Mám propustku, která platí. «

	»Lituji, pane, « řekl ten, který se mnou rozmlouval, »nemůžeme opustit svoje místo, abychom šli pro důstojníka. Ale nějaký určitě brzy přijde. «

	S podezřením jsem si pomyslel, co asi znamená to jejich >brzy<, a ukázalo se, že moje předtucha se potvrdila. Bylo pravé poledne, když se objevil velitel jednotek s rozkazem, aby šli na oběd, a pustil mě.

	Když jsem zajel do areálu velitelství Kensieho Graema, slunce už stálo nízko a stíny stromů se protahovaly. Přesto to vypadalo, jako kdyby se tábor teprve probouzel. Nepotřeboval jsem žádné zkušenosti k tomu, abych pochopil, že Exotičtí se konečně začínají chystat proti Jamethonovi.

	Nalezl jsem Janola Marata, velitele z Nové Země.

	»Musím mluvit s velitelem polních sil Graemem, « prohlásil jsem.

	Zavrtěl hlavou, přestože jsme jeden druhého dobře znali.

	»Teď to nejde, Tame. Bohužel. «

	»Janole, « naléhal jsem, »nepřišel jsem za ním kvůli rozhovoru. Tohle je záležitost života a smrti. Myslím to vážně. Musím mluvit s Kensiem. «

	Zíral na mě. Já na něho.

	»Počkej tady, « řekl. Stáli jsme těsně vedle kanceláře velitelství. Vyšel ven a byl pryč asi pět minut. Stál jsem a poslouchal, jak nástěnné hodiny odtikávají čas. Potom se Janol vrátil.

	»Tudy, « ukázal.

	Vedl mě ven mezi oblé průhledné plastikové budovy až k malé stavbě, částečně skryté mezi stromy.

	Když jsme procházeli vchodem, uvědomil jsem si, že to je Kensieho soukromý byt. Prošli jsme malým obývákem do ložnice kombinované s koupelnou. Kensie právě vylézal ze sprchy a oblékal si župan. Zvědavě se na mě podíval a potom obrátil pohled k Janolovi.

	»V pořádku, veliteli, « řekl. »Můžete se vrátit ke svým povinnostem. «

	»Pane, « odpověděl Janol, aniž na mne pohlédl.

	Zasalutoval a odešel.

	»Tak, Tame, « oslovil mě Kensie a natahoval si přitom kalhoty od uniformy. »O co jde? «

	»Vím, že jste připraveni vyrazit, « zahájil jsem.

	Zadíval se na mě trochu pobaveně, když si zapínal pásek od kalhot. Košili na sobě ještě neměl a tyčil se v té relativně malé místnůstce jako obr, jako nějaký nezdolný přírodní živel. Tělo měl opálené do odstínu tmavého dřeva a ramena a hruď vyplňovaly ploché provazce svalů. I břicho bylo ploché a na rukou se mu při pohybu napínaly šlachy. Znovu jsem v něm pocítil to jedinečné, zvláštní kouzlo Dorsaiana. Nebylo to jenom v jeho fyzické velikosti a síle. A nebylo to ani v tom, že byl od narození vychováván k válčení, bytost cvičená k boji. Ne, bylo to cosi živého, ale neuchopitelného – stejná odlišnost, kterou naleznete v čistokrevném Exotikovi, jako je třeba Padma Vyslanec, nebo v nějakém vědci z Newtonu nebo Cassidy. Cosi, co natolik přesahovalo rámec běžné lidské formy, že se to jevilo až jako čistota. Pocit naprostého přesvědčení o svých vlastních schopnostech, natolik úplný, že ho to jakoby vymaňovalo ze všech slabostí a činilo ho nedotknutelným, neporazitelným.

	Spatřil jsem nepatrný tmavý stín Jamethona Blacka ve zřítelnici své mysli, jak stojí jako protipól tohoto muže; pomyšlení na vítězství Jamethona se stalo nemyslitelnou, holou nemožností.

	Nebezpečí tu však přetrvávalo.

	»Dobře, povím vám, proč jsem tady, « řekl jsem Kensiemu. »Právě jsem zjistil, že Black je ve spojení s Modrou frontou, zdejší teroristickou politickou organizací, která má hlavní sídlo v Blauvain. Tři z nich ho včera večer navštívili. Viděl jsem je. «

	Kensie zvedl košili a štíhlou paží vklouzl do jednoho rukávu.

	»Já vím, « odpověděl.

	Zíral jsem na něj.

	»Copak to nechápete? « zeptal jsem se. »Jsou to vrahové. To jsou akcie, se kterými obchodují. A tím člověkem, kterého by oni i Jamethon Black rádi viděli z cesty, jste přece vy. «

	Nasoukal se do druhého rukávu.

	»To vím, « podotkl. »Chtějí svhrnout současnou vládu tady na Svaté Marii a sami převzít moc – což ale není možné v situaci, kdy peníze Exotických plynou na to, aby nás platili za účelem udržení míru na této planetě. «

	»Předtím jim ale nepomáhal Jamethon Black. «

	»A on jim teď pomáhá? « zeptal se a palcem a ukazováčkem si přitom zapínal košili.

	»Spřátelení jsou zoufalí, « pokračoval jsem. »1 kdyby už zítra přijely posily, Jamethon moc dobře ví, jaké má šance, když se pohnete. Vrahové mohou být postaveni Konvencemi války a Žoldáckým kodexem mimo zákon, ale my dva známe Spřátelené. «

	Kensie se na mě divně podíval a zvedl sako.

	»Myslíte, že je známe? « řekl.

	Setkal jsem se s jeho očima. »A ne snad? «

	»Tame! « Oblékl si sako a zapnul si ho. »Znám muže, se kterými musím bojovat. To je moje práce. Ale co vás přivedlo k myšlence, že je znáte? «

	»Je to moje práce, « odsekl jsem. »Možná jste zapomněl. Já jsem totiž novinář. Lidi jsou moje práce, jedině a pořád lidi. «

	»Ale na Spřátelené jste si nějak nezvykl. «

	»A měl bych snad? « ptal jsem se. »Byl jsem na všech světech. Viděl jsem podnikatele na Cetanu – ten chce svoji marži, přesto je ale člověkem. Viděl jsem Newtoňany a Cassiďany s hlavami v oblacích, ale když je pořádně zataháte za rukáv, můžete je stáhnout zpátky do reality. Viděl jsem Exotiky jako je Padma, i jejich mentální salonní triky, i Freilandery vězící až po uši ve vlastní byrokracii. Viděl jsem ty ze svého vlastního světa – ze Staré Země, z Coby a z Venuše a dokonce i z Dorsai, odkud jste vy. A řeknu vám, že všichni měli jedno společné. Vevnitř pod tím vším jsou lidmi. Každý z nich je lidský, jenom se prostě specializovali – určitým cenným směrem. «

	»A Spřátelení ne? «

	»Zbožnění, « odpověděl jsem. »To je něco cenného? To je přesně opak! Co je dobrého na – co je vůbec přijatelného na slepé, němé, hluché, nemyslící víře, která člověka nenechá, aby uvažoval vlastním rozumem? «

	»Jak víte, že neuvažují? « zeptal se Kensie. Stáli jsme teď tváří v tvář.

	»Někteří možná ano, « připustil jsem. »Možná někteří mladí, dokud v nich časem nezapracuje jed. K čemu je to dobré, dokud existuje kultura? «

	Do místnosti se náhle vplížilo ticho.

	»O čem to pořád mluvíte? « zeptal se Kensie.

	»Chci říct, že potřebujete ty vrahy, « vysvětloval jsem. »Jednotky Spřátelených nepotřebujete. Dokažte, že Jamethon Black porušil Válečnou konvenci tím, že s nimi připravoval vaši vraždu; a máte Svatou Marii vyhranou pro Exotiky bez jediného výstřelu. «

	»A to bych udělal jak? «

	»S mojí pomocí, « nabídl jsem. »Znám cestu, která vede k politické skupině, kterou ti vrahové zastupují. Nechte mě za nimi jít jako svého zástupce a trumfnete Jamethona. Můžete jim nabídnout uznání ze strany současné vlády, teď hned. Padma a současná vláda na Svaté Marii vás budou muset podpořit, když dokážete vyčistit planetu od Spřátelených takhle jednoduše. «

	Pohlédl na mě zcela bez výrazu.

	»A co bych si od nich měl asi koupit? « zeptal se.

	»Přísežné svědectví, že byli najati k tomu, aby vás zabili. Svědčilo by jich tolik, kolik by bylo třeba. «

	»Žádný Meziplanetární soudní dvůr takovýmhle lidem neuvěří, « poznamenal Kensie.

	»Ah, « nemohl jsem se ubránit úsměvu. »Jenomže by uvěřili mně jako zástupci Zpravodajské sítě, kdybych potvrdil každé slovo, které vypovědí. «

	Znovu se rozhostilo ticho. Jeho obličej stále postrádal jakýkoliv výraz.

	»Aha, « řekl.

	Přešel kolem mě do přijímacího pokoje. Následoval jsem ho. Přešel k telefonu, položil prst na tlačítko a promluvil do prázdné šedé obrazovky.

	»Janole, « řekl.

	Odvrátil se od obrazovky, přešel pokojem ke skříňce se zbraněmi a začal si nasazovat bojovou výstroj. Pohyboval se volně a na mě se ani nepodíval, ani na mě nepromluvil. Po několika dlouhých minutách se venkovní dveře otevřely a vešel Janol.

	»Pane? « zeptal se freilanderský důstojník.

	»Pan Olyn tu zůstává až do dalších rozkazů. «

	»Ano, pane, « odvětil Janol.

	Graeme vyšel ven.

	Stál jsem tu oněmělý a zíral na dveře, kterými odešel. Nemohl jsem uvěřit, že by on sám porušil Konvence a zašel až tak daleko, že by mě nejenom nepropustil, ale prostě mě uvěznil, aby mi zabránil v nastalé situaci cokoliv dalšího udělat.

	Otočil jsem se k Janolovi. Zahleděl se na mě s jistým kyselým soucitem v protáhlém hnědém obličeji.

	»Je Vyslanec v táboře? « zeptal jsem se ho.

	»Ne. « Přešel ke mně. »Je už zase zpátky na vyslanectví Exotických v Blauvain. Buď teď hodnej a sedni si, jo? Vždyť můžeme příštích pár hodinek zabít třeba nějakým příjemným způsobem. «

	Stáli jsme tváří v tvář; udeřil jsem ho do žaludku.

	Jako student na vysoké škole jsem za školu trochu boxoval. Zmiňuji se o tom ne proto, abych ze sebe udělal hrdinného svalnatce, ale proto, abych vysvětlil, proč jsem měl tolik rozumu a nesnažil se ho praštit do čelisti. Graeme by zřejmě našel knockoutový bod bez přemýšlení, ale já jsem nebyl Dorsaian. Oblast pod pohrudnicí je u člověka poměrně rozsáhlá, měkká, šikovná a obecně vzato se tak akorát hodí pro amatéry. A o tom jak udeřit jsem přece jenom něco věděl.

	Přesto jsem Janola neknockoutoval. Spadl na podlahu a ležel tu odrovnaný s očima pořád otevřenýma. Ale nedokázal hned vstát. Otočil jsem se a rychle vyšel z budovy ven.

	V táboře bylo rušno. Nikdo mě nezastavil. Nastoupil jsem do svého vozu a o pět minut později jsem už volný svištěl po potemnělé cestě do Blauvain.

	 

	V.

	Z New San Marcos k Padmově vyslanectví v Blauvain to bylo čtrnáct set kilometrů. Normálně bych je zdolal za šest hodin, ale jeden z mostů vzala řeka, a tak mi to trvalo čtrnáct hodin.

	Bylo už po osmé příštího rána, když jsem vpadl do poloparkoviště – polobudovy, která byla vyslanectvím.

	»Padma – « vypravil jsem ze sebe, »je ještě – «

	»Ano, pane Olyne, « odpověděla dívka v recepci. »Jste očekáván. «

	Obličejík vystupující z fialového hávu se na mě usmál. Bylo mi to jedno. Byl jsem zcela zaneprázdněn vlastní radostí nad tím, že Padma ještě neodjel do okrajových oblastí konfliktu.

	Vedla mě dolů a za roh, kde mě předala mladému Exotikovi, který se představil jako jeden z Padmových tajemníků. Vzal mě kousek dál a tam mě předal dalšímu sekretáři, tentokráte ve středních letech, a ten mě provedl několika místnostmi a pak mi ukázal cestu dolů dlouhou chodbou a za roh a prohlásil, že tam je vchod do kanceláří, ve kterých Padma zrovna pracuje. Poté mě opustil.

	Šel jsem tudy, kudy mě nasměroval. Ale když jsem prošel zmíněným vchodem, neocitl jsem se v žádné místnosti, nýbrž v další krátké chodbě. Zastavil jsem se a ztuhl na místě. Protože to, co jsem v tu chvíli spatřil, byl Kensie Graeme kráčející přímo proti mě – Kensie, v jehož mysli byla vražda.

	Člověk, který vypadal jako Kensie, mi věnoval pouhý pohled a dál si mě nevšímal, šel svou cestou. Potom mi to došlo.

	Samozřejmě že to nebyl Kensie. Bylo to Kensieho dvojče, jeho bratr lan, velitel posádkových sil Exotiků tady v Blauvain. Blížil se ke mně a já vyšel proti němu, ale šoku jsem se nezbavil, dokud jsme se neminuli.

	Podle mě by byl každý, kdo by na něj na mém místě v takovéhle situaci narazil, stejně otřesen. Od Janola jsem se po částech dozvídal, jakým protikladem Kensieho je lan. Ne po profesionální stránce – oba byli znamenitým příkladem dorsaiského důstojníka –, ale pokud jde o jejich osobní povahy.

	Kensie na mě měl od první chvíle výrazný vliv svou radostnou povahou a hřejivostí, jež chvilkami zastíraly fakt, že byl Dorsaian. Když tlak vojenských událostí nespočíval přímo na něm, byl jako sluníčko, člověk se v jeho přítomnosti mohl zahřát jako na slunci. lan, jeho tělesný duplikát, kráčející ke mě jako nějaký dvouoký Odin, byl jediným stínem.

	V něm konečně ožívala dorsaiská legenda. Tady kráčel ponurý muž se železným srdcem a temnou samotářskou duší. V mocné pevnosti jeho těla dlelo to, co bylo skutečně lanem, osaměle jako poustevník na hoře. To byl onen zuřivý a osamělý horal vzdálených předků, znovu ožívající.

	Ani zákon, ani etika, ale víra v dané slovo, věrnost klanu a povinnosti pokrevních pout hýbaly lanovým srdcem. Byl to muž, který by prošel peklem, aby splatil dluh, ať už za dobrou, nebo zlou věc; a v této chvíli, kdy ke mně přicházel a já ho poznal, jsem děkoval bohu, že u něj žádný dluh nemám.

	Minuli jsme se a on zašel za roh.

	Pověst říkala, jak jsem si potom vzpomněl, že temnota obepínající jeho postavu se nikdy nerozjasní, jedině v přítomnosti Kensieho. Že je opravdu druhou polovinou svého bratra. A že kdyby měl kdy ztratit světlo Kensieho jasné přítomnosti, byl by odsouzen k temnotě navždy.

	Byla to slova, na která jsem si ještě později vzpomněl, stejně jako jsem si vzpomněl na to, jak se ke mně v oné chvíli blížil.

	V okamžiku, kdy jsem vešel dalším vchodem do čehosi, co připomínalo zimní zahradu a kdy jsem spatřil jemný obličej a krátké bílé vlasy Padmy Vyslance v bleděžlutém hávu, jsem ale na lana Graema zapomněl.

	»Pojďte dál, pane Olyne, « vyzval mě a povstal. »Pojďte za mnou. «

	Obrátil se a prošel kolem fialových poupat klematisu. Následoval jsem ho a objevil malý dvorek, téměř celý zaplněný eliptickým tvarem vzdušného vozu typu sedan. Padma už si sedl na jedno ze sedadel před kontrolním panelem. Podržel mi dveře.

	»Kam jedeme? « zeptal jsem se, když jsem nastoupil.

	Dotkl se panelu automatického pilota; loď se vznesla do vzduchu. Zanechal ji vlastní navigaci a otočil si sedadlo tak, aby mi viděl do obličeje.

	»Na polní velitelství velitele Graema, « odpověděl.

	Jeho oči měly barvu světlých oříšků, zdálo se, že se koupou ve slunečním svitu, který se v nich zachycoval skrz průhlednou střechu vzdušného vozu, zatímco jsme nabírali výšku a začínali se pohybovat horizontálně. Nedokázal jsem v nich číst, ani určit výraz jeho obličeje.

	»Aha, « řekl jsem. »Samozřejmě mi bylo jasné, že zavolání z Graemova vedení se k vám dostane daleko rychleji než já pozemním vozem. Ale doufám, že si nemyslíte, že by mě měl unést nebo tak něco. Mám Pověřovací listiny Nestrannosti, což mě jako novináře chrání, a taky autorizace od Spřátelených i Exotických světů. A nenesu odpovědnost za Graemovy závěry, k nimž mohl dojít po rozhovoru, který jsme spolu dnes ráno měli – mezi čtyřma očima. «

	Padma proti mě seděl na svém sedadle docela tiše. Ruce měl složené v klíně, bledé proti žlutému hávu, ale se silnými šlachami, vystupujícími pod kůží na hřbetu paží.

	»To, že teď jedeš se mnou, je moje rozhodnutí, ne rozhodnutí Kensieho Graema. «

	»Rád bych znal důvod, « řekl jsem napjatě.

	»Protože, « pronášel pomalu Padma, »jsi velice nebezpečný. « A dál tiše seděl a pohlížel na mě upřenýma očima.

	Cekal jsem, že bude pokračovat, ale nedočkal jsem se. »Nebezpečný? « zeptal jsem se. »Nebezpečný komu? «

	»Budoucnosti nás všech. «

	Vytřeštil jsem na něj oči, potom jsem se zasmál. Byl jsem rozzlobený.

	»Nechte toho! « zvolal jsem.

	Pomalu potřásl hlavou, ale oči ze mě nespustil. Ty oči mě mátly. Nevinné a rozšířené jako oči dítěte; přesto jsem jimi nedokázal nahlédnout až k muži samému.

	»Dobře, « prohlásil jsem. »Řekněte mi, proč jsem nebezpečný? «

	»Protože chceš zničit lidskou rasu. A víš jak na to. «

	Nakrátko se rozhostilo ticho. Vzdušný vůz dál bezhlesně plul mezi oblaky.

	»To je mi tedy novinka. « Vyslovoval jsem pomalu a klidně. »To by mě zajímalo, kde jste na to přišel. «

	»V našich ontogenických výpočtech, « odvětil Padma stejně nevzrušeně, jako jsem předtím mluvil já. »A není to žádná novinka, Tame. Jak sám víš. «
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	»Ach ano, « řekl jsem. »Ontogenika. Chtěl jsem si to najít ve slovníku. «

	»Ty sis to přece našel, ne, Tame? «

	»Vážně? « podivil jsem se. »Možná, že ano. Nezdálo se mi to ale zrovna jasné, jestli se dobře pamatuju. Něco s evolucí. «

	»Ontogenika, « řekl Padma, »studuje dopad evoluce na vzájemně působící síly v lidské společnosti. «

	»Jsem já působící silou? «

	»V současnosti a v několika posledních letech ano, « odpověděl Padma. »A možná, že budeš i v několika následujících letech. Možná taky, že ne. «

	»To zní skoro jako hrozba. «

	»Svým způsobem to hrozba je. « V Padmových očích se odrazilo světlo, když jsem se do nich podíval. »Jsi schopný zničit sebe i ostatní. «

	»To bych strašně nerad. «

	»Pak, « pronesl Padma, »bys mě měl tedy raději dobře poslouchat. «

	»Ale samozřejmě, « souhlasil jsem. »Naslouchání je moje práce. Řekněte mi všechno o ontogenice a – a taky o mně. «

	Upravil něco na ovládacím panelu a pak se v sedadle znovu natočil tak, aby mi viděl do obličeje.

	»Lidská rasa, « začal, »se rozštěpila v evoluční explozi ve chvíli, kdy se historicky projevila interstelární kolonizace jako praktická. « Seděl a pozoroval mě. Udržoval jsem v obličeji pozorný výraz. »Došlo k tomu z důvodů tkvících v rasovém instinktu, který jsme ještě zcela nezmapovali, ale který byl ve své podstatě sebeobranný. «

	Sáhl jsem do kapsy u saka.

	»Možná bych si měl dělat poznámky, « poznamenal jsem.

	»Jestli chceš, « nedal se vyrušit Padma. »Z této exploze vzešly kultury, které se jednotlivě věnovaly rozvoji rozličných složek lidské osobnosti. Bojovnou složku začali kultivovat Dorsaiané. Složka dovolující zcela podrobit individuum nějaké víře dala vzniknout Spřáteleným. Filozofická složka vedla ke zrodu kultury Exotiků, ke které patřím i já. Tyto kultury nazýváme Rozštěpenými kulturami. «

	»Ano, ano, « vpadl jsem mu do řeči, »vím o Rozštěpených kulturách. «

	»Víš o nich, Tame, ale neznáš je. «

	»Neznám? «

	»Ne, « řekl Padma, »protože jsi, tak jako všichni naši předkové, ze Země. Ty jsi starý člověk s plným spektrem. Rozštěpené národy jsou ti vývojově nadřazené. «

	Cítil jsem, jak se mnou zevnitř náhle zalomcoval hořký vztek.

	»Tak? Obávám se, že to moc nechápu. «

	»Protože nechceš, « odvětil Padma. »Kdybys chtěl, musel bys připustit, že se od tebe liší a že se musí posuzovat podle jiných měřítek. «

	»Liší? Jak? «

	»Liší se v tom smyslu, že všichni Rozštěpení lidé, včetně mě, chápou instinktivně, zatímco člověk s plným spektrem musí odhadovat, aby byl schopen si věci představit. « Padma poposedl na svém sedadle. »Dám ti příklad, Tame, představ si příslušníka Rozštěpené kultury, který by byl člověkem, jako jsi ty, ovšem trpěl monomanií, která by ho tlačila výhradně do jednoho osobnostního typu. Ale s tímhle rozdílem: místo toho, aby všechny ostatní součásti jeho mentální a fyzické osobnosti byly ignorovány a zakrněly, jak by k tomu došlo u tebe – «

	Přerušil jsem ho. »Proč zrovna u mě? «

	»Tak tedy u člověka s plným spektrem, « opravil se Padma klidně. »Ostatní složky, namísto toho, aby zakrněly, jsou pozměněny tak, aby korespondovaly s monomanii a podporovaly ji, takže tu nemáme nemocného člověka – nýbrž zdravého, odlišného jedince. «

	»Zdravého? « zeptal jsem se a představil si v duchu znovu toho rotného od Spřátelených na Nové Zemi.

	»Zdravého ve smyslu celé kultury. Nemám na mysli okrajové případy znetvořených jedinců v té které kultuře. Mám na mysli celou kulturu. «

	»Promiňte, « odporoval jsem, »ale tomu nevěřím. «

	»Ale věříš, Tame, « řekl Padma mírně. »Podvědomě tomu věříš. Protože počítáš s tím, že využiješ slabosti, kterou takováto kultura musí mít, k tomu, abys ji zničil. «

	»A jaká slabost to je? «

	»Ona obvyklá slabost, která je opakem každé síly, « odpověděl Padma. »Rozštěpené kultury nejsou životaschopné. «

	Musel jsem zamrkat. Byl jsem skutečně zmatený.

	»Že nejsou životaschopné? Chcete říct, že samy o sobě nemohou přežít? «

	»Jistěže ne, « odpověděl Padma. »Tváří tvář expanzi do vesmíru, reagovalo lidstvo na nové životní prostředí tak, že se snažilo se mu přizpůsobit. Adaptovalo se tím způsobem, že odděleně vyzkoušelo jednotlivé prvky lidské osobnosti, aby zjistilo, který přežije nejlépe. Teď, když se všechny tyhle složky – Rozštěpené kultury – adaptovaly, je čas, aby se znovu vývojově spojily a vytvořily odolnějšího, univerzálně orientovaného člověka. «

	Vzdušný vůz začal klesat. Blížili jsme se k cíli.

	»A co to má společného se mnou? « zeptal jsem se konečně.

	»Pokud zmaříš jednu z Rozštěpených kultur, nebude schopná se sama o sobě adaptovat, jako by se adaptoval člověk plného spektra. Kultura vymře. A když se rasa zase propojí v celek, tenhle cenný prvek pro ni bude ztracený. «

	»Možná, že to ani nebude taková ztráta, « podotkl jsem jemně, když na mě přišla řada, abych promluvil.

	»To by byla zásadní ztráta, « opravil mě Padma. »A mohu to dokázat. Ty, jako člověk s plným spektrem, v sobě máš složky všech Rozštěpených kultur. Pokud to připustíš, musíš být schopen se ztotožnit i s těmi kulturami, jež se snažíš zničit. Mám důkazy, které to potvrzují. Prohlédneš si je? «

	Loď se dotkla země; dveře vedle mě se otevřely. Vystoupil jsem spolu s Padmou a zjistil jsem, že už nás čeká Kensie.

	Pohlédl jsem z Padmy na vedle stojícího Kensieho, o hlavu vyššího než já – a o dvě než Vyslanec. Kensie mi vrátil pohled, z něhož se nedalo nic určitého vyčíst. Jeho oči nebyly očima jeho dvojčete – ale v tuto chvíli jsem se mu do nich bůhví proč nedokázal podívat.

	»Jsem novinář, « řekl jsem. »Moje mysl je samozřejmě otevřená. «

	Padma se obrátil a vykročil směrem k budově velitelství. Kensie se k nám připojil a myslím, že i Janol a pár ostatních nás následovalo, ale neohlížel jsem se. Vešli jsme do vnitřní kanceláře, v níž jsem se poprvé setkal s Graemem – jen Kensie, Padma a já. Na Graemově stole ležely desky. Vzal je, vytáhl jakousi fotokopii a podal mi ji.

	Vzal jsem si ji. Autenticita byla nepochybná.

	Bylo to memo od stařešiny Brighta, nejvyššího stařešiny spojených vlád Harmonie a Jednoty, adresované náčelníkovi generálního štábu Spřátelených v Obranném středisku X na Harmonii. Datum bylo dva měsíce staré. Šlo o jednomolekulový arch, na němž nelze měnit ani vymazat legendu, jakmile je na něj jednou nanesena.

	Vězte, ve jménu Božím – – Ježto se zdá, zeje vůlí Boží, aby naši bratři na Svaté Marii nebyli úspěšní, nařizuje se, aby jim od nynějška již nebyly posílány další posily, personál či zásoby. Neboť je-li záměrem našeho Kapitána, abychom zvítězili, jistě se tak stane i bez dalších výdajů. A je-li jeho vůle, že vítězství nedobudeme, bylo by jistě bezbožností odvrhnout základ Božích Církví, ve snaze tuto Vůli mařit.

	Dále se nařizuje, aby naši Bratři na Svaté Marii byli uchráněni vědění, že nepřichází žádná další pomoc, aby i nadále mohli vydat svědectví o svojí víře v bitvě tak jako vždy a Církve Boží zůstaniž nenarušeny.

	Dbejte tohoto rozkazu, ve jménu Páně:

	Z nařízení toho, jež je nazýván

	Bright,

	Nejstarší mezi Vyvolenými

	Zvedl jsem oči od archu. Graeme i Padma mě bedlivě pozorovali.

	»Kde jste k tomu přišli? « zvolal jsem. »Ne, to mi samozřejmě neřeknete. « Dlaně se mi náhle začaly tak potit, že hladký arch v mých prstech začal klouzat. Pevně jsem ho svíral a rychle jsem hovořil, ve snaze udržet jejich pohled na svém obličeji. »Ale co s tím? Všichni jsme to přece věděli, každý věděl, že je Bright odepsal. A tohle to jenom dokazuje. Tak proč se vlastně obtěžujete a vůbec mi to ukazujete? «

	»Myslel jsem, « odpověděl Padma, »že tohle by s tebou mohlo alespoň trochu pohnout. Možná natolik, aby si získal na věci jiný názor. «

	Řekl jsem: »Netvrdím, že je to nemožné. Povídám vám, že novinář má mysl vždy otevřenou. Samozřejmě, « volil jsem pečlivě další slova, »kdybych si to snad mohl prostudovat – «

	»Doufal jsem, že si to vezmeš s sebou, « přerušil mě Padma.

	»Doufal? «

	»Pokud se do toho ponoříš a skutečně pochopíš, co tím Bright míní, máš šanci začít chápat všechny Spřátelené jinak. Můžeš na ně změnit názor. «

	»To si nemyslím, « odporoval jsem. »Ale – «

	»Dovol, ať tě požádám jen o tolik, « přerušil mě Padma, »aby sis vzal tohle memo s sebou. «

	Chvíli jsem tak stál, tváří v tvář Padmovi a Kensiemu, který se za ním tyčil, pak jsem pokrčil rameny a zastrčil si memo do kapsy.

	»Dobrá, « souhlasil jsem. »Vezmu si to s sebou zpátky na základnu a popřemýšlím o tom – někde tady mám pozemní vůz, ne? « pohlédl jsem tázavě na Kensieho.

	»O deset kilometrů dál. Ale stejně bys neprojel. Přesouváme se k útoku a Spřátelení nám vytáhli naproti. «

	»Vezmi si můj vzdušný vůz, « nabídl mi Padma. »Praporky vyslanectví ti pomohou. «

	»Dobře, « řekl jsem.

	Vyšli jsme společně ke vzdušnému vozu. Ve vnější kanceláři jsem uviděl Janola, vyměnili jsme si chladný pohled. Nezazlíval jsem mu to. Došli jsme k vozu a já nastoupil dovnitř.

	»Vůz mi můžeš poslat zpátky kdykoliv, až ho nebudeš potřebovat, « řekl Padma, když jsem vstupoval vchodem na vrcholu vozu. »To je půjčka vyslanectví tobě, Tame. Nebudu si s tím dělat starosti. «

	»Ne, « ubezpečil jsem ho. »To nemusíte. «

	Uzavřel jsem vchod a dotkl se kontrolek.

	Bylo to jako sen o vzdušném voze. Vznesl jsem se do vzduchu tak lehce jako myšlenka a v jediné vteřině jsem byl dva tisíce stop nad zemí, daleko od onoho místa. Přinutil jsem se ke klidu, než jsem z kapsy vytáhl memo.

	Pohlédl jsem na ně. Když jsem ho držel, ruka se mi ještě pořád trochu třásla.

	Konečně jsem to měl v hrsti. To, po čem jsem od samého začátku šel. A Padma dokonce trval na tom, abych si to s sebou vzal pryč.

	Tohle byla ona páka, Archimédův šroub, který pohne ne jedním světem, ale čtrnácti. A smete Spřátelené národy za hranici vymření.

	 

	VI.

	Už na mě čekali. Blížili se k vzdušnému vozu, když jsem přistál na vnitřní plošině základny Spřátelených, a všichni čtyři na mě mířili černými puškami.

	Byli to očividně jediní muži, kteří na základně zůstali. Zdálo se, že Black odeslal pryč celý zbytek své bojové jednotky. Všechny ty muže jsem poznával, otřískaní veteráni. Jeden z nich byl plukovník, s nímž jsem se setkal v kanceláři té první noci, kdy jsem se vrátil z tábora Exotických, vstoupil jsem tehdy dovnitř, abych se zeptal Blacka, zda někdy přikázal svým mužům zabít zajatce. Druhým byl čtyřicetiletý velitel ozbrojené jednotky, nejnižší důstojnická hodnost, ale přitom výkonný major – podobně jako Black, pouhý velitel, který měl funkci výkonného velitele expedičních polních sil – postavení na úrovni Kensieho Graema. Zbylí dva vojáci nebyli důstojníci, ale měli obdobné hodnosti. Znal jsem je všechny. Ultrafanatikové. A oni znali mě.

	Rozuměli jsme si.

	»Musím mluvit s velitelem, « oznámil jsem, když jsem vystoupil, dříve, než mě mohli začít vyslýchat.

	»V jaké záležitosti? « zeptal se velitel ozbrojené jednotky. »Ten vzdušný vůz tu nemá co dělat. A ty taky ne. «

	»Musím okamžitě mluvit s velitelem Blackem. Asi bych sem nepřiletěl vzdušným vozem s vlajkami vyslanectví Exotiků, kdyby to nebylo nutné. «

	Nemohli si dovolit riskovat nepustit mě k němu – co když přicházím za jejich velitelem opravdu ze závažného důvodu – a to jsem věděl. Trochu se mnou diskutovali, ale já jsem stále naléhal, že musím mluvit s velitelem. Nakonec mě velitel ozbrojené jednotky zavedl přes plošinu do předkanceláře, v níž jsem vždy na Blacka čekal.

	V kanceláři jsem se ocitl před samotným Blackem.

	Oblékal si bojovou uniformu, stejně jako Graeme, kterého jsem takto zastihl dříve. Na Graemovi vypadaly výstroj a zbraně, které nesl, jako hračky. Na Jamethonově útlé postavě se zdály být téměř k neunesení.

	»Pan Olyn, « pronesl.

	Šel jsem pomalu k němu a v chůzi jsem z kapsy vytahoval memo. Trošku se natočil, aby na mě viděl, prsty zapínal přezky na oblečení a při tom pohybu na něm zacinkaly zbraně.

	»Nastupujete k boji proti Exotikům, « poznamenal jsem.

	Přikývl. V tak bezprostřední blízkosti jsem proti němu ještě nikdy nestál. Z kraje místnosti bych byl věřil, že má v obličeji svůj obvyklý kamenný výraz, ale teď, když jsem od něj byl vzdálen jen pár stop, spatřil jsem unavený stín úsměvu dotýkající se koutků jeho rovných úst v tmavém, mladém obličeji.

	»To je moje povinnost, pane Olyne. «

	»Pěkná povinnost, « podotkl jsem, »když už vás vaši nadřízení na Harmonii odepsali. «

	»To už jsem vám jednou říkal, « odpověděl klidně. »Vyvolení nejsou zrazováni Bohem, ani jeden druhým. «

	»Jste si tím jistý? « zapochyboval jsem.

	Znovu jsem zahlédl letmý přízrak unaveného úsměvu.

	»To je věc, pane Olyne, ve které se vyznám lépe než vy. «

	Pohlédl jsem mu do očí. Byly vyčerpané, ale klidné. Zaletěl jsem pohledem ke stolu, na němž stále ještě stál obrázek kostela se starším mužem, ženou a malým děvčátkem.

	»Vaše rodina? « zeptal jsem se.

	»Ano, « odpověděl.

	»Mám pocit, že na ně teď asi hodně vzpomínáte. «

	»Myslím na ně hodně často. «

	»A přesto odjíždíte, abyste se třeba nechal zabít. «

	»Přesto, « potvrdil.

	»Samozřejmě! « vykřikl jsem. »To jste celý vy! « Snažil jsem se být klidný a kontrolovat se. Teď ale jako kdyby vyletěl špunt, který ve mě uzavíral všechno od Davový smrti. Roztřásl jsem se. »Protože jste pokrytci – vy všichni Spřátelení. Jste prolhaní, skrz naskrz prohnilí vlastními lžemi, kdyby vám je někdo vzal, nezbylo by z vás nic. Že jo? Takže teď radši zemřete, než abyste přiznal, že spáchání takovéhle sebevraždy není tou nejbáječnější věcí ve vesmíru. Radši zemřete, než abyste připustil, že jste stejně plný pochyb jako kdokoliv jiný a že se zrovna tak bojíte. «

	Přistoupil jsem těsně k němu. Ani se nepohnul.

	»Koho se snažíte oblafnout? « ptal jsem se. »Koho? Já do vás vidím zrovna tak jako lidi na všech ostatních světech! Vím, že víte, co to jsou ty vaše Spojené církve za nesmysl! Vím, že víte, že způsob života, který tak strašně propagujete, není takový, za jaký ho vydáváte. Vím, že ten váš stařešina Bright a ta jeho tlupa omezenců není nic jiného než banda tyranů, co se třesou na světovládu, a náboženství nebo něco podobnýho je jim přitom úplně ukradený, hlavně když dostanou to, co chtějí. Vím, že to víte taky – a donutím vás, abyste to přiznal! «

	Hodil jsem mu memo pod nos.

	»Přečtěte si to! «

	Vzal si arch. Odstoupil jsem od něj a celý jsem se třásl, když jsem ho pozoroval.

	Zkoumal dokument velice dlouho, zatímco já tajil dech. Jeho obličej zůstával naprosto nezměněný. Podal mi arch zpátky.

	»Mohu vás svézt za Graemem? « zeptal jsem se. »Přejedeme frontu ve vzdušném vozu vyslanectví. Můžete se vzdát dřív, než se začne vůbec střílet. «

	Zavrtěl hlavou. Díval se na mě podivuhodně vyrovnaně s výrazem, kterému jsem nerozuměl.

	»Co tím chcete říct – ne? «

	»Vy byste měl radši zůstat tady, « prohlásil. »1 když jsou na voze vyslanecké barvy, mohl byste být nad frontou sestřelen. « Nato se otočil, jako kdyby chtěl odejít ze dveří ven.

	»Kam jdete? « zařval jsem na něj. Předběhl jsem ho a před oči jsem mu znovu strčil memo. »Tohle je skutečné! Nemůžete před tím zavřít oči! «

	Zarazil se a podíval se na mě. Potom napřáhl ruku, chytil mě za zápěstí a odstrčil mi ruku, v níž jsem držel memo. Měl hubené prsty, ale daleko silnější, než bych si byl pomyslel, takže jsem ruku spustil dolů, ačkoliv mi to bylo proti mysli.

	»Já vím, že je to skutečné. Musím vás varovat – už se mi nepleťte do cesty, pane Olyne. Teď musím jít. « Prošel kolem mě ke dveřím.

	»Jste lhář! « volal jsem za ním. Šel dál. Musel jsem ho nějak zarazit. Popadl jsem krystalograf z jeho stolu a praštil s ním o podlahu.

	Otočil se jako kočka a pohlédl na rozbité kousky u mých nohou.

	»Tohle je to, co děláte! « zařval jsem, ruku namířenou na něj.

	Beze slova se vrátil, sedl si na bobek a opatrně, jeden po druhém, sebral kousky z podlahy. Dal si je do kapsy, narovnal se a nakonec na mě upřel oči. A když jsem ty oči spatřil, přestal jsem dýchat.

	»Kdyby mojí povinností v tuto chvíli nebylo – «

	Hlas mu vypověděl. Viděl jsem, jak mnou pronikají jeho oči; pomalu se proměňovaly a vražda, která v nich byla vepsána, se zmírnila a přešla v cosi podobné údivu.

	»Ty «, řekl měkce. »Ty nemáš žádnou víru? «

	Otevřel jsem ústa, abych mu odpověděl. Ale jeho slova mě zarazila. Stál jsem, jako bych dostal ránu do břicha, a nemohl jsem se nadechnout, abych promluvil.

	»Jak jste přišel na to, « pokračoval, »že tohle memo by mohlo změnit můj názor! «

	»Vždyť jste to četl! « zvolal jsem. »Bright tam píše, že je to tady ztracená záležitost a že vám neposkytne žádnou pomoc. A nikdo vám to neměl říkat, protože se báli, že byste se mohli vzdát, kdybyste to věděli. «

	»Tak vy si to vykládáte takhle? « podivil se. »Opravdu takhle? «

	»Jak jinak? Jak jinak to můžete vyložit? «

	»Tak, jak je to napsáno. « Stál rovně jako svíce a nespouštěl ze mě oči. »Vy jste to četl bez víry a vynechal jste Jméno a vůli Páně. Stařešina Bright nenapsal, že jsme tu opuštěni – ale protože jsme tu těžce zkoušeni, jsme vkládáni do rukou našeho Kapitána a našeho Boha. A dále píše, že by nám to nemělo být sděleno, aby žádný z nás neupadl v pokušení a nepropadl marnosti a nesnažil se získat mučednickou korunu. Podívejte se, pane Olyne. Máte to tady černé na bílém. «

	»Ale on to takhle nemyslel! On to takhle nemyslel! «

	Zavrtěl hlavou. »Pane Olyne, nemohu vás zanechat v takovém bludu. «

	Zíral jsem na něj; to, co jsem viděl v jeho tváři, byl soucit. Se mnou.

	»Vaše vlastní slepota vás klame, « vysvětloval. »Vy nic nevidíte, a proto si myslíte, že ani nikdo jiný nemůže nic vidět. Náš Pán, to není jenom jméno, to je všechno. Proto nemáme ve svých kostelech žádné ozdoby a odsuzujeme pomalované bariéry, které stojí mezi námi a Bohem. Poslouchejte mě, pane Olyne. Tyhle kostely samy jsou pouhými svatyněmi země. Naši Starší a naši Velitelé, i když jsou Vyvolení a Pomazaní, stále ještě nejsou nikým jiným než smrtelnými lidmi. Nenasloucháme ve své víře žádné z věcí a žádnému z lidí, nasloucháme jedině hlasu Boha uvnitř nás. «

	Odmlčel se. Nějak jsem nemohl promluvit.

	»Řekněme, že by to bylo tak, jak si myslíte, « pokračoval, ještě mírněji. »Řekněme, že vše, co jste tu vykládal, by byla pravda. Naši Starší by skutečně byli jen nenasytnými tyrany a my sami bychom tady byli opuštěni jejich sobeckou vůlí a určeni k tomu, abychom tu naplnili falešný a pyšný účel Ne. « Jamethon pozvedl hlas. »Přísahám, třeba jenom za sebe. I kdybyste mi dokázal, že všichni naši Starší lhali, že i naše Dohoda byla falešná. I kdybyste mi tvrdil, « – zdvihl obličej k mému a jeho hlas mě obklopil – »že všechno je zvrhlost a faleš a že nikde mezi Vyvolenými, ani v domě mého otce, neexistuje žádná naděje a víra! I kdybyste mi dokázal, že mě nemůže zachránit žádný zázrak, že ve mně není žádná duše – a že proti mně stojí vojska celého vesmíru, přesto všechno bych, sám, pane Olyne, šel dál vpřed, tak, jak mi bylo rozkázáno, až na konec vesmíru, až na vrchol věčnosti. Protože bez víry nejsem nic víc než hromádka obyčejné země. Ale mám-li svou víru, neexistuje síla, která by mě dokázala zastavit! «

	Zmlkl a otočil se. Sledoval jsem, jak vychází z místnosti ven.

	Stál jsem jako přimražený – dokud jsem zvenku nezaslechl zvuk startujícího vojenského vzdušného vozu.

	To mě probralo z transu. Vyrazil jsem z budovy.

	Když jsem doběhl na plošinu, vojenský vůz právě vzlétal. Spatřil jsem v něm Blacka a kamennou čtyřku jeho podřízených. Ječel jsem za nimi do vzduchu:

	»Pro vás je to v pořádku, ale co pro vaše muže? «

	Nemohli mě slyšet. Věděl jsem to. Nezadržitelné slzy se mi řinuly po tvářích, ale přesto jsem za nimi do vzduchu vřeštěl:

	»Zabíjíte svoje muže, abyste dokázali, že máte pravdu! Copak nerozumíte? Vraždíte nevinné! «

	Vojenský vůz nevšímavě klouzal na jihozápad, kde již čekaly sešikované bojové jednotky. A těžké betonové zdi prázdné základny vracely zpátky moje slova s dutou, divokou a výsměšnou ozvěnou.

	 

	VII.

	Měl jsem odjet na kosmoletiště. Místo toho jsem ale nastoupil znovu do vzdušného vozu a letěl jsem nad frontu, hledal jsem Graemův velitelský stan.

	Můj život mě v tu chvíli zajímal asi tak málo, jako kteréhokoli vojáka Spřátelených. Myslím, že jednou nebo dvakrát po mně vystřelili, navzdory vyslaneckým barvám na voze, ale přesně to nevím. Nakonec jsem velitelský stan objevil a přistál.

	Když jsem vystupoval z vozu, obklopili mě dobrovolníci. Prokázal jsem se svými pověřovacími listinami a potom jsem se vydal k displeji zobrazujícímu průběh bitvy, který byl umístěn pod širým nebem, na okraji stínů vrhaných několika vysokými různotvarými duby. Graeme, Padma a celá jejich družina byli seskupeni kolem a sledovali pohyby vlastních i Spřátelených jednotek, jak je displej zaznamenával. Nepřetržitě tiše diskutovali o přesunech. Z komunikačního centra vzdáleného asi patnáct stop od nich se řinul další příliv informací.

	Sluneční paprsky pronikaly šikmo mezi stromy. Bylo téměř poledne a den byl jasný a teplý. Dlouhou chvíli se na mne nikdo nepodíval; potom se Janol odvrátil od plátna a všiml si mě, jak stojím stranou u plochého taktického computeru. Obličej mu zmrzl. Pokračoval dál ve své činnosti. Musel jsem ale vypadat hrozně, protože po chvíli ke mě přistoupil s erárním šálkem a položil ho nahoru na počítač.

	»Vypij to, « řekl jen a odešel. Zdvihl jsem šálek a zjistil jsem, že je v něm dorsaiská whisky. Obrátil jsem ji do sebe. Nebyl jsem schopen rozpoznat chuť, ale evidentně mi udělala dobře, protože po několika minutách se svět kolem mě rozjasnil a já začal zase uvažovat.

	Přistoupil jsem k Janolovi. »Díky. «

	»To je dobrý. « Nepodíval se na mě, pokračoval v přehrabování papírů na polním stole před sebou.

	»Janole, « oslovil jsem ho. »Řekni mi, o co jde. «

	»Podívej se sám, « odpověděl, aniž zvedl obličej od svých listin.

	»Nemůžu se sám podívat. To přece víš. Podívej – moc mě mrzí, co jsem udělal. Ale tohle je přece moje práce. Nemohl bys mi nejdřív říct, o co tu jde, a pak si to se mnou teprve vyřídit? «

	»Víš, že se nesmím prát s civilistou. « Potom mu proběhlo obličejem uvolnění. »Dobře, « řekl a narovnal se. »Pojď se mnou. «

	Vedl mě k bitevnímu plátnu, u něhož stáli Padma s Kensiem, a ukázal na cosi, co vypadalo jako malý trojúhelník temnoty mezi dvěma klikatými liniemi světla. Ostatní světelné skvrny a tvary ho obklopovaly ze všech stran.

	»Tohle « – ukázal na dvě klikaté linky – »jsou řeky Macintok a Sarah, v místě, kde se do sebe vlévají – takových deset mil od Josefova Města. Je to dost vysoko, jsou tam kopce s porostem, mezi nimi je to ale dost odkryté. Dobré místo pro neústupnou defenzívu, ovšem špatné, když jsi v něm chycený do pasti. «

	»Proč? «

	Ukázal na dvě linky řek.

	»Obklíčí tě tady zezadu a zjistíš, že jsi chycený na vysokých útesech nad řekou. Nedají se nikudy snadno přejít, není tu krytí pro ustupující jednotky. Dál je tam prakticky jenom otevřená zemědělská krajina, která se táhne na druhých březích řek až k Josefovu Městu. «

	Jeho prsty se vzdálily od bodu, v němž se stýkaly linie řek, a přejely přes malou oblast tmy až do okolní změti světelných tvarů a kruhů.

	»Na druhou stranu, přístup do toho místa z našich pozic je možný taky jen otevřenou krajinou – úzkými pásy polí, mezi kterými je ovšem mnoho bažin a močálů. Je to složité pro oba velitele, pokud tady zahájíme bitvu. Ten, kdo bude muset jako první ustoupit, rychle zjistí, že je v průšvihu. «

	»Začnete vy? «

	»Přijde na to. Black vyslal kupředu lehkou kavalerii. Teď se stahuje do kopců mezi řeky. My máme daleko větší převahu v počtu i ve vybavení. Nemáme důvod, abychom se tam pouštěli za ním, je v pasti, do které se sám chytil – « Janol se zarazil.

	»Nemáte důvod? « zeptal jsem se.

	»Z hlediska taktiky ne. « Janol se zamračil na plátno. »Nemůžeme se dostat do problémů, pokud bychom nemuseli najednou začít ustupovat. A to neuděláme, pokud by zničehonic nezískal nějakou velikou taktickou výhodu, která by nám znemožnila tady zůstat. «

	Sledoval jsem jeho profil.

	»Třeba kdybyste ztratili Graema? « zeptal jsem se.

	Upřel na mě zamračený pohled. »To nám nehrozí. «

	V pohybu a ruchu kolem nás nastala jakási změna. Oba jsme se otočili a rozhlédli se.

	Všichni se tlačili k plátnu. Vmísili jsme se do davu. Průhledem mezi dvěma důstojníky Graemova štábu jsem na plátně spatřil obraz travnaté loučky obklopené zalesněnými kopci. Uprostřed palouku povlávala vlajka Spřátelených, tenký černý kříž na bílém podkladě, vedle stál v trávě podlouhlý stůl. Po obou stranách stolu bylo vidět sklápěcí židle, u stolu však byla pouze jediná postava – Spřátelený důstojník, stojící u vzdálenějšího konce stolu, jako kdyby na něco čekal. Tam, kde se různotvaré duby a jasany na úpatí lesnatých kopců stýkaly s okrajem louky, rostly šeříkové keře; jejich levandulové květy pomalu hnědly a tmavly, protože jejich vegetační období se chýlilo ke konci. Tak velká změna se tu přihodila za dvacet čtyři hodin. Na levé straně plátna jsem uviděl šedý beton dálnice.

	»Znám to místo – « obrátil jsem se k Janolovi.

	»Tiše! « napomenul mě se zdviženým prstem. Všichni kolem nás ztichli. Zepředu se ozval čísi hlas.

	»– je to stůl příměří. «

	»Volali? « zaslechl jsem Kensieho hlas.

	»Ne, pane. «

	»No tak se půjdeme podívat. « Vepředu nastal pohyb. Skupina se rozdělila a já spatřil Kensieho a Padmu, jak odcházejí směrem k místu, kde byly zaparkovány vzdušné vozy. Vrhl jsem se střemhlav do prořídlého davu a vyrazil jsem za nimi.

	Slyšel jsem, jak za mnou Janol cosi vykřikuje, ale nevěnoval jsem mu pozornost. Dostihl jsem Kensieho a Padmu, kteří se ke mně otočili.

	»Chci jít s vámi, « oznámil jsem.

	»To je v pořádku, Janole, « řekl Kensie kamsi za mě. »Můžeš ho s námi nechat. «

	»Ano, pane. « Janol se obrátil a odcházel.

	»Tak vy chcete jít se mnou, pane Olyne? « zeptal se Kensie.

	»Znám to místo, « řekl jsem. »Jel jsem kolem zrovna dneska dopoledne. Spřátelení prováděli po celé louce taktická měření, i na kopcích po obou stranách. Nechystali se na jednání o příměří. «

	Kensie na mě dlouho hleděl, jako by sám zrovna také prováděl taktická měření.

	»Tak pojďte, « rozhodl nakonec. Obrátil se k Padmovi. »Vy tu zůstanete? «

	»Je to bitevní zóna. Bude lepší, když tam nepojedu. « Padma ke mně obrátil svůj nezvrásněný obličej. »Hodně štěstí, pane Olyne, « řekl a odkráčel. Chvíli jsem se díval, jak jeho žlutě oděná postava kráčí přes drny, a pak jsem se vydal za Graemem k nejbližšímu vojenskému vzdušnému vozu. Pospíchal jsem.

	Byl to bitevní vůz, zdaleka ne tak luxusní jako Padmovo auto, a Kensie ani neletěl dva tisíce stop vysoko, ale proplétal se mezi stromy jen pár stop nad zemí. Sedadla byla úzká. Jeho rozložité postavě jedno nestačilo a utiskoval i mě na mém sedadle. Cítil jsem, jak se mi pažba jeho karabiny otřela o bok pokaždé, když upravoval kontrolky.

	Konečně jsme se dostali na kraj zalesněného zvlněného trojúhelníku okupovaného Spřátelenými a vyšplhali jsme se na svah, skryti čerstvě vyrašenými listy dubů.

	Duby byly natolik rozložité, že vyhubily většinu přízemního porostu. Země mezi jejich pilířovitými kmeny byla zastíněná a pokrytá spadaným mrtvým hnědým listím. U hřebene kopce jsme narazili na jednotku Exotiků, která tu odpočívala a čekala na další rozkazy k postupu. Kensie vystoupil z auta a odpověděl na velitelovo zasalutování.

	»Viděli jste ty stoly, co rozložili Spřátelení? « zeptal se Kensie.

	»Ano, Veliteli. Ten důstojník, co ho tam postavili, tam ještě pořád stojí. Když vyjdete na hřeben, uvidíte ho – i s vybavením. «

	»Dobře, « rozhodl Kensie. »Vy a vaši muži zůstanete tady, důstojníku. Novinář a já se půjdeme podívat. «

	Vedl mě nahoru mezi duby. Na vrcholu kopce jsme pohlédli skrz dalších asi padesát yardů stromů dolů na louku. Měla napříč takových dvě stě yardů, stůl stál přesně uprostřed, na jeho vzdáleném konci se nehybně tyčila černá postava Spřáteleného důstojníka.

	»Tak co si o tom myslíte, pane Olyne? « zeptal se Kensie, pohlížeje dolů skrze stromy.

	»Jak to že ho už někdo nezastřelil? « zeptal jsem se.

	Kensie po mě sekl postranním pohledem.

	»Na to, aby ho někdo zastřelil, je spousta času, « odpověděl, »než přeběhne k porostu po straně. Pokud ho vůbec budeme muset zastřelit. Ale na tohle jsem se vás neptal. Vy jste nedávno mluvil s Velitelem Spřátelených. Měl jste z jeho řeči dojem, že se chystá vzdát se? «

	»Ne! « vykřikl jsem.

	»Aha, « konstatoval Kensie.

	»Vy si nemyslíte, že má skutečně v plánu se vzdát? Co vás k tomu vede? «

	»Stoly pro příměří se obvykle staví proto, aby se nepřátelské strany dohodly na podmínkách, « podotkl.

	»Ale on vás o setkání nepožádal? « naléhal jsem.

	»Ne. « Kensie sledoval postavu Spřáteleného důstojníka, nehybnou ve slunečním světle. »Možná, že se příčí jeho zásadám svolat diskusi, a nediskutovat – kdybychom se už náhodou ocitli proti sobě u jednoho stolu. «

	Otočil se a mávl rukou. Velitel jednotky, který čekal za námi na úpatí svahu, k nám vyšplhal.

	»Pane? « oslovil Kensieho.

	»Jsou nějaké síly Spřátelených tady v těch stromech naproti? «

	»Čtyři muži, to je všechno, pane. Naše přístroje zachycují jejich tělesné teplo jasně a ostře. Nepokoušejí se skrývat. «

	»Aha. « Kensie se zamyslel. »Důstojníku. «

	»Pane? «

	»Buďte tak hodný a zajdete dolů na louku a zeptejte se toho Spřáteleného důstojníka, co má tohle všechno znamenat. «

	»Ano, pane. «

	Stáli jsme tu a pozorovali, jak velitel jednotky pochodovým krokem sestupuje mezi stromy svahem dolů. Přešel trávou – zdálo se, že velice pomalu – a došel až k Spřátelenému důstojníkovi.

	Stáli tam tváří v tvář. Hovořili spolu, ale neexistoval způsob, jak by bylo možno zaslechnout, co říkají. Vlajka s úzkým černým křížem pleskala ve slabém vánku. Nato se velitel jednotky otočil a zamířil nahoru k nám.

	Zastavil se před Kensiem a zasalutoval. »Veliteli, « oslovil ho, »Velitel sborů Vyvolenců Božích se s vámi setká v poli, abyste projednali kapitulaci. « Zarazil se, aby se nadechl. »Až se ve stejnou dobu objevíte na opačných krajích lesa; pak můžete oba přistupovat ke stolu. «

	»Děkuji vám, veliteli, « řekl Kensie. Pohlédl za důstojníka směrem k louce a ke stolu. »Myslím, že sejdu dolů, « oznámil.

	»On to nemyslí vážně, « poznamenal jsem.

	»Veliteli, « oslovil Kensie důstojníka. »Sešikujte svoje muže, aby byli připraveni na hřebeni na zadní straně kopce. Pokud se vzdá, budu trvat na tom, aby se mnou okamžitě přešel sem. «

	»Ano, pane. «

	»Možná, že celá tahle záležitost bez výzvy k diskusi o příměří může znamenat, že chce nejdříve kapitulovat a teprve potom to oznámit svým jednotkám. Takže ať jsou vaši muži připraveni. Pokud Black hodlá postavit svoje důstojníky před hotovou věc, nemůžeme ho zradit. «

	»On nehodlá kapitulovat, « řekl jsem.

	»Pane Olyne, « obrátil se ke mně Kensie. »Navrhuji, abyste se vrátil za hřeben kopce. Velitel jednotky se o vás postará. «

	»Ne, « odvětil jsem. »Já jdu dolů. Jde tu přece o diskusi o podmínkách kapitulace, nejedná se o žádnou bitvu a já mám právo u toho být. A jestli to tak není, čeho hodláte dosáhnout tím, že sejdete dolů? «

	Kensie se na mě na okamžik podivně podíval.

	»V pořádku, « prohlásil. »Pojďte se mnou. «

	Otočili jsme se s Kensiem a vydali se příkrým svahem mezi stromy dolů. Podrážky našich vysokých bot při každém kroku podkluzovaly, dokud jsme nezasekli podpatky do země. Když jsme procházeli šeříkovými keři, ucítil jsem slabounkou – téměř vyprchalou – vůni odumírajících květů.

	Přes louku, v zákrytu se stolem, se blížily čtyři postavy v černém, přesně tak, jako jsme se přibližovali my. Jedna z těch postav byl Jamethon Black.

	Kensie a Jamethon si zasalutovali.

	»Veliteli Blacku, « oslovil ho Kensie.

	»Veliteli Graeme. Jsem vám zavázán za to, že se tu se mnou setkáváte, « řekl Jamethon.

	»To je moje povinnost a potěšení, Veliteli. «

	»Rád bych projednal podmínky kapitulace. «

	»Mohu vám nabídnout, « prohlásil Kensie, »obvyklé podmínky týkající se jednotek ve vašem postavení podle Žoldáckého kodexu. «

	»Nerozumíte mi, pane. Přišel jsem jednat o vaší kapitulaci. «

	Vlajka se za třepotala.

	Náhle jsem uviděl muže v černém, jak vyměřují louku, tak jako jsem je viděl předešlého dne. Byli přesně v místě, kde jsme nyní stáli my.

	»Obávám se, že zde došlo k oboustrannému nedorozumění, Veliteli, « odpověděl Kensie. »Já se nacházím v nejlepší možné taktické pozici a vaše porážka je naprosto jistá. Já nepotřebuji kapitulovat. «

	»Vy se nevzdáte? «

	»Ne, « řekl pevně Kensie.

	Znenadání se mi vybavilo těch pět tyčí v místech, kde právě stáli Spřátelení rotní, důstojníci a Jamethon, a tyč, spadlá před nimi v trávě.

	»Pozor! « zařval jsem na Kensieho – ale pozdě.

	Věci se náhle daly do pohybu. Velitel jednotky skočil zezadu před Jamethona a všech pět začalo vytahovat zbraně, které měli u boku. Znovu jsem uslyšel plesknutí vlajky a zvuk jejího svíjení se ve větru trval zdánlivě velice dlouho.

	A potom jsem poprvé v životě viděl Dorsaiana v akci. Kensieho reakce byla tak blesková, že se zdálo, jako by si přečetl Jamethonovy myšlenky o chvilku dřív, než začali Spřátelení sahat po zbraních. Budilo to strašidelný dojem. Sotva se jejich ruce dotkly zbraní, už se vrhl přes stůl s karabinou v ruce. Zdálo se, že přímo vletěl do velitele jednotky, a oba dva šli k zemi, ovšem Kensie hned postupoval dál. Překulil se z velitele jednotky, který zůstal nehybně ležet v trávě. Vyšvihl se do pokleku, vystřelil a vrhl se kotrmelcem znovu kupředu.

	Plukovník po Jamethonově pravici se složil. Zhruba v tom okamžiku byli Jamethon a dva zbývající vojáci plně otočeni a snažili se udržet Kensieho před sebou. Oba vojáci se vrhli před Jamethona, ale ani nestačili zamířit. Kensie se zarazil, jako kdyby náhle narazil do betonové zdi, přikrčil se, prudce se narovnal a dvakrát vystřelil. Oba Spřátelení vojáci od sebe naráz odpadli, každý na jinou stranu.

	Jamethon teď stál tváří v tvář Kensiemu, v ruce držel zbraň a ta zbraň byla namířená. Jamethon vystřelil, do vzduchu vyšlehl bleděmodrý plamínek, ale Kensie v mžiku padl k zemi. Leže na boku v trávě, pozdvihl se na lokti a dvakrát zmáčkl spoušť své karabiny.

	Jamethonovi poklesla zbraň. Zezadu ho chránil stůl, volnou rukou se ho zachytil, aby znovu nabyl rovnováhy. Ještě jednou se pokusil pozvednout svou zbraň, ale bez úspěchu. Vypadla mu z ruky. Těžce se opřel o stůl, napůl se obrátil a tvář otočil směrem ke mně. Výraz svého obličeje měl pod kontrolou, ostatně jako vždy, ale v jeho očích se odráželo cosi jiného, když mě poznal – cosi podivně připomínajícího pohled člověka, který právě porazil svého protivníka, s nímž si začít ale ve skutečnosti neznamenalo žádnou opravdovou hrozbu. V koutcích úst se mu objevil náznak úsměvu. Jako úsměv vnitřního triumfu.

	»Pane Olyne… « zašeptal. A potom z jeho tváře odešel život a on se zhroutil vedle stolu.

	Blízké výbuchy otřásly zemí pod mýma nohama. Z hřebene kopce za našimi zády nechal velitel jednotky, kterého tam Kensie zanechal, odpalovat kouřové bomby mezi nás a část louky ovládanou Spřátelenými. Mezi námi a vzdálenou stranou údolí rostla kouřová stěna, jež nás měla skrýt před nepřítelem. Zvedala se k modrému nebi jako nějaká nepřekonatelná bariéra a pod její přízračnou masou jsme stáli jen my dva, já a Kensie.

	Na Jamethonově mrtvém obličeji stále zůstával slabounký úsměv.

	 

	VIII.

	Jako v omámení jsem potom toho dne sledoval, jak se jednotky Spřátelených vzdávají. Došlo k situaci, kdy se Spřátelení důstojníci cítili k takovémuto kroku oprávněni.

	Dokonce ani jejich Starší neočekávali, že by se jejich podřízení měli bránit v situaci, kterou vytvořil jejich mrtvý velitel z takových taktických důvodů, které zůstaly jeho důstojníkům neobjasněny. A živí příslušníci zbývajících jednotek byli cennější než reparace, které by za ně Exotičtí vyplatili.

	Nečekal jsem na smlouvy. Neměl jsem proč čekat. V jednu chvíli se na bitevním poli zdálo, jako by se vzduchem valila nějaká obrovská, nezadržitelná vlna, kroutící se a nabírající na síle nad našimi hlavami, jen jen se zlomit a zřítit se dolů s následky, jež by otřásly všemi světy Člověka. Teď, znenadání, tu už nebyla. Nebylo tu nic, jen všezaplavující ticho, pomalu odplývající do záznamů minulosti.

	Nic tu už pro mě nebylo. Nic.

	Kdyby se bývalo Jamethonovi podařilo zabít Kensieho – i když by v důsledku toho získal kapitulaci Exotických vojsk prakticky bez krveprolití – mohl jsem natropit nějakou škodu při incidentu u stolu příměří. Jenže 011 se jen pokusil; a neuspěl, zemřel. Kdo by dokázal na základě toho vyprovokovat náladu proti Spřáteleným?

	Odletěl jsem vesmírnou lodí zpátky na Zem jako náměsíčník, sám sebe jsem se ptal proč.

	Na Zemi jsem oznámil svým vydavatelům, že se fyzicky necítím dobře; stačilo, aby se na mě podívali, a uvěřili mi. V práci jsem si vzal neomezené volno a celé hodiny jsem proseděl v Ústřední knihovně Tiskové sítě v Haagu, slepě jsem pátral v hromadách knih po odkazech a spisech o Spřátelených, Dorsaianech a o světech Exotiků. Proč? To jsem nevěděl. Sledoval jsem zpravodajství ze Svaté Marie, týkající se mírových jednání, a přitom jsem přes míru pil.

	Měl jsem tupý pocit, jaký mívají vojáci odsouzení k smrti pro selhání ve službě. Ve zpravodajství se objevila zpráva, že Jamethonovo tělo bude převezeno na Harmonii a tam pohřbeno, a mně najednou došlo, že tohle je to, na co jsem čekal: zvrácený hold vzdávaný fanatiky fanatikovi, který se se čtyřmi nohsledy pokusil zavraždit nepřátelského velitele bez doprovodu pod parlamentářskou vlajkou. Ještě je o čem psát.

	Oholil jsem se, osprchoval, jakž takž jsem se dal dohromady a vydal se za svými šéfy se žádostí, aby mě vyslali jako korespondenta na Harmonii na Jamethonův pohřeb, kterým bych uzavřel svoje reportáže.

	Gratulace od ředitele Zpravodajské sítě, kterou jsem dostal už dříve, ještě na Svaté Marii, mi teď dobře posloužila. Moji nadřízení ji měli ještě v čerstvé paměti. Vyslali mě.

	Pět dní nato jsem už byl na Harmonii, v malém městečku, které se jmenovalo Bohem Vzpomenuté. Domy ve městě byly z betonu a průhledného plastiku, ačkoliv tu jistě stály již mnoho let. Jalová kamenitá půda obklopující město byla v době mého příjezdu zoraná stejným způsobem, jako byla zoraná pole na Svaté Marii – na severní polokouli Harmonie právě začínalo jaro. A taky pršelo, když jsem jel z letiště do města, stejně jako pršelo onoho prvního dne na Svaté Marii. Ale na polích Spřátelených, která jsem mohl vidět, nebyla patrná ona temná bohatost, jakou se vyznačovala pole na Svaté Marii. Jenom jalová tvrdá čerň, ve vlhku připomínající barvu jejich uniforem.

	Dorazil jsem do kostela, zrovna když se začínali sjíždět lidé. Pod tmavou mokrou oblohou byl interiér kostela až příliš tmavý, málem jsem neviděl na cestu – Spřátelení si totiž ve svých svatostáncích nepovolují žádná okna, ani umělé osvětlení. Šedivé světlo, studený vítr a déšť dopadaly na portál bez dveří v zadní části kostela. Jediným obdélníkovým otvorem ve střeše pronikaly vodnaté sluneční paprsky na Jamethonovo tělo spočívající na podstavci podpíraném trojnožkami. Tělo před deštěm ochraňovala průhledná pokrývka. Déštová voda byla sváděna z otevřeného prostoru drenáží u zadní stěny kostela. Stařešina řídící zádušní mši a kdokoliv, kdo se přišel podívat na vystavené tělo, měl stát vystaven obloze a nečasu.

	Postavil jsem se do fronty lidí, která se pomalu posouvala centrální lodí kolem těla. Po mé levici i pravici se v šeru ztrácely bariéry, za nimiž bude stát během bohoslužby shromážděný dav. Trámy vysoko se zvedající střechy ukrývala tma. Nebylo slyšet žádnou hudbu, pouze jednotlivé hlasy modlících se za bariérami i ve frontě, splývající do jakéhosi rytmického chóru smutku. Všichni lidé okolo byli, stejně jako Jamethon, velmi tmaví; pocházeli ze Severní Afriky. Temnota v temnotě, tlačili se kolem mě a splývali v šeru.

	Konečně jsem se dostal k Jamethonovi a prošel jsem kolem něj. Vypadal přesně tak, jak jsem si ho pamatoval. Smrt neměla tu moc, aby ho změnila. Ležel na zádech, ruce podél boků, a jeho rty byly stejně pevné a rovné, jako kdykoliv předtím. Jedině oči měl zavřené.

	Zřetelně jsem kulhal, to dělala ta vlhkost, a když jsem se od těla odvrátil, ucítil jsem, jak se kdosi dotkl mého lokte. Prudce jsem se otočil. Neměl jsem na sobě svoji korespondentskou uniformu. Abych nebudil podezření, oblékl jsem si civilní šaty.

	Hleděl jsem do tváře mladého děvčete z Jamethonova krystalografu. V šedivém deštivém světle působil její hladký obličejík, jako by vypadl z barevných skleněných oken starobylých katedrál na Staré Zemi.

	»Byl jste raněn, « prohodila jemně na mou adresu. »Určitě musíte být jeden ze žoldáků, se kterým se znal na Newtonu, než ho převeleli na Harmonii. Jeho rodiče, kteří jsou i mými rodiči, by jistě nalezli útěchu v Pánu, kdyby se s vámi mohli setkat. «

	Poryv větru, který vnikl dovnitř střešním oknem, mě celého skropil deštěm a jeho ledový dotek vystřelil chlad do celého mého těla, zamrazilo mě až na kost.

	»Ne! « vykřikl jsem. »Nejsem. Neznal jsem ho. « A prudce jsem se od ní odvrátil a začal si klestit cestu davem chrámovou lodí nazpět.

	Když jsem urazil asi patnáct stop, došlo mi, co dělám, a trochu jsem zpomalil. Dívka se mezitím ztratila ve tmě těl za mnou. Pomalu jsem došel dozadu do kostela, kde bylo místo k stání před první řadou oddělenou bariérou. Stál jsem a pozoroval, jak se kostel plní. Přicházeli další a další lidé, v černých šatech a se sklopenými hlavami; tiše hovořili nebo se modlili.

	Stál jsem na jednom místě, kousek od vchodu, napůl otupený a paralyzovaný lezavým chladem, který mě obklopoval, a napůl vyčerpáním, jež jsem si s sebou přivezl ze Staré Země. Hlasy kolem monotónně šuměly. Téměř jsem ve stoje usnul. Nemohl jsem se rozpomenout, proč jsem sem vlastně přišel.

	Potom se z šumu vyloupl dívčí hlas, který mě znovu přivedl k plnému vědomí.

	»– popíral to, ale já jsem si jistá, že je to jeden z těch žoldáků, co byli s Jamethonem na Newtonu. Kulhá, a tak to nemůže být nikdo jiný než voják, kterého zranili. «

	Byl to hlas Jamethonovy sestry, mluvila teď zpěvnější intonací, než jakou hovořila před chvílí se mnou, cizincem. Úplně jsem se probral a uviděl jsem ji stát u vchodu, jenom pár stop ode mne, napůl obrácenou ke dvěma starším lidem, které jsem rozpoznal jako onen postarší pár z Jamethonova krystalografu. Projel mnou blesk čisté, zmrazující hrůzy.

	»Ne! « vykřikl jsem málem. »Já ho neznám! Nikdy jsem se s ním nesetkal – nechápu, o čem mluvíte! « Otočil jsem se a vyrazil z kostela ven, do deště poskytujícího mi skrýš.

	Dobrých třicet nebo čtyřicet stop jsem téměř běžel. Potom jsem se zastavil, protože jsem za sebou neslyšel žádné kroky.

	Stál jsem sám pod širým nebem. Obloha byla teď ještě temnější a déšť náhle zhoustl. Všechno kolem mě zahalil bubnující chvějivou oponou. Neviděl jsem dokonce ani auta na parkovišti, k němuž jsem stál čelem; a zcela určitě nebylo vidět ani mě z kostela. Zdvihl jsem obličej k dešti a nechal vodu bubnovat do svých tváří a na zavřené oči.

	»Tak, « ozvalo se náhle za mnou. »Tak ty jsi ho neznal? «

	Zdálo se mi, že mě ta slova bodla přímo do středu těla, bylo mi jako vlkovi, kterého zahnali do kouta. Jako vlk jsem se taky otočil.

	»Ano, znal jsem ho! « zvolal jsem.

	Přede mnou stál Padma v modrém hávu, který vypadal deštěm nedotčený. Prázdné ruce, jež nikdy v životě nedržely zbraň, měl před sebou pevně sevřené. Ale vlk ve mně mi napovídal, že co se týče nás dvou, je ozbrojeným lovcem on.

	»Vy? « podivil jsem se. »Co tady děláte? «

	»Bylo vypočítáno, že tady budeš, « oznámil mi Padma klidně. »A tak jsem tu také. Ale co ty tady děláš, Tame? V tom davu tady okolo je docela určitě pár fanatiků, kterým se donesly klepy z tábora o tom, že to ty jsi zodpovědný za Jamethonovu smrt a kapitulaci Spřátelených. «

	»Klepy! « odfrkl jsem. »Kdo s nimi začal? «

	»Ty, « odpověděl Padma. »Svým chováním na Svaté Marii. « Dlouze na mě hleděl. »Copak jsi nevěděl, že riskuješ vlastní život, když se sem dnes vydáš? «

	Otevřel jsem ústa, abych to popřel. Potom jsem si uvědomil, že jsem to věděl.

	»Co kdyby jim někdo pověděl, že je tu dnes inkognito Tam Olyn, válečný korespondent ze Svaté Marie? «

	Zíral jsem na něj s ponurým vlčím pocitem.

	»Srovnávalo by se to s principy vás Exotiků, kdybyste to udělal? «

	»My si nerozumíme, « odpověděl Padma klidně. »Najímáme vojáky, aby za nás bojovali, ne kvůli nějakému morálnímu přikázání, ale proto, že bychom ztratili svoji emocionální perspektivu, kdybychom se zapojili do boje sami. «

	Nezbyl ve mně žádný strach. Jenom těžký pocit prázdnoty.

	»Tak je zavolejte, « řekl jsem.

	Padmovy podivuhodné oříškové oči mě pozorovaly skrz déšť

	»Kdyby to bylo všechno, co je nutno udělat, mohl jsem jim poslat vzkaz, « řekl. »Nemusel bych sem chodit sám. «

	»Proč jste sem tedy přišel? « hlas mi zadrhával. »Co se o mě vy Exotikové staráte? «

	»My se staráme o každého jednotlivce, « vysvětloval Padma. »Ale ještě víc se staráme o rasu. A ty jsi pro ni stále nebezpečný. Ty jsi idealista, Tame, přitahovaný destruktivním cílem. Stejně jako v jiných vědách platí i v tomto vzorci příčin a následků zákon o zachování energie. Tvoje destruktivnost byla na Svaté Marii zklamána. Teď se může buď obrátit do tvého nitra a zničit tě, anebo ven a zničit celý lidský rod. «

	Zasmál jsem se. Můj smích byl podivně drsný.

	»Co s tím uděláte? « zeptal jsem se.

	»Ukážu ti, jak nůž, který držíš, usekne ruku, jež ho svírá, právě tak jednoduše jako cokoli jiného, proti čemu ho obrátíš. Mám pro tebe novinku, Tame. Kensie Graeme je mrtvý. «

	»Mrtvý? « Zdálo se mi, že déšť kolem mě řve a že se parkoviště pod mýma nohama nepatrně pohnulo.

	»Před pěti dny byl v Blauvain zavražděn třemi muži z Modré fronty. «

	»Zavražděn… « zašeptal jsem. »Proč? «

	»Protože skončila válka, « odpověděl Padma. »Protože Jamethonova smrt a kapitulace Spřátelených vojsk bez předchozí války, která by rozervala zemi, zanechala civilní obyvatelstvo příznivě nakloněné našim jednotkám. Protože Modrá fronta zjistila, že se vzdálila od moci, v důsledku téhle příznivě naladěné atmosféry, mnohem víc než kdy předtím. Doufali, že když zavraždí Greama, vyprovokují jeho jednotky k odvetě proti civilnímu obyvatelstvu – vláda na Svaté Marii by jim pak musela nařídit, aby se vrátily domů na Exotické světy, a sama se postavit vzpouře Modré fronty. «

	Zíral jsem na něj beze slova.

	»Všechno souvisí se vším, « podotkl Padma. »Kensie byl navržen na konečné povýšení do velitelské sekce na Maře a Kultisu. On a jeho bratr lan by se už po zbytek života bývali navždy vyhnuli válkám. Po Jamethonově smrti, která způsobila kapitulaci jeho jednotek bez předchozího boje, nastala taková situace, která dovedla Modrou frontu k tomu, aby zavraždila Kensieho. Kdybyste ty a Jamethon zároveň nepřijeli na Svatou Marii a kdyby Jamethon vyhrál, Kensie by teď byl naživu. To ukazují naše výpočty. «

	»Jamethon a já? « Bez varování mi vyschlo v krku, rozpršelo se ještě silněji.

	»Ty jsi faktorem, který dopomohl Jamethonovi k jeho plánu. «

	»Já že jsem mu pomohl! « vykřikl jsem. »Já? «

	»Prohlédl tě, « řekl Padma. »Viděl skrz ten hořký pomstychtivý povrch, o kterém sis myslel, že jsi to ty, až na tvoje idealistické jádro, které máš ukryté tak hluboko, že dokonce ani tvůj strýc nebyl schopen ho vykořenit. «

	Déšť mezi námi hřměl. Ale přesto ke mně každé Padmovo slovo pronikalo naprosto jasně.

	»Já vám nevěřím! « zakřičel jsem. »Nevěřím, že by něco takového dokázal! «

	»Říkal jsem ti, « pronesl Padma, »že jsi tak úplně nepochopil evoluční pokrok, kterého dosáhly Rozštěpené kultury. Jamethonova víra nebyla vírou, kterou by mohly otřást vnější události. Kdybys byl skutečně jako tvůj strýc, nikdy by tě neposlouchal. Pustil by tě z hlavy jako bezduchého člověka. Ale stalo se, že tě místo toho považoval za člověka posedlého. Za někoho, kdo mluví, jak tomu sám říkal, hlasem Satanovým. «

	»Tomu nevěřím! « zaječel jsem.

	»Ale věříš, « ubezpečil mě Padma. »Nezbývá ti nic jiného než tomu věřit. Protože jedině díky tomu mohl Jamethon najít řešení. «

	»Řešení! «

	»Byl to muž připravený zemřít pro svoji víru. Ale jako velitel se nemohl vyrovnat s tím, že by jeho muži měli jít na smrt bez nějakého jiného rozumného důvodu. « Padma ze mě nespouštěl oči, déšť se na chvíli zmírnil. »Ty jsi mu však nabídl něco, v čem viděl skutečně ďábelskou volbu – jeho život na tomto světě – jestliže bude kapitulovat se svojí vírou a se svými muži, aby se vyhnul konfliktu, který by skončil jeho a jejich smrtí. «

	»Co to bylo za šílené uvažování? « zeptal jsem se. Uvnitř kostela ustaly modlitby a silný, hluboký hlas zahajoval pohřební bohoslužbu.

	»Nebylo šílené, « odpověděl Padma. »Ve chvíli, kdy to pochopil, stala se jeho odpověď jednoduchou. Všechno, co musel dělat, bylo odmítat, cokoli mu Satan nabídl. Od začátku musel počítat s absolutní nezbytností své vlastní smrti. «

	»A to bylo řešení? « chtěl jsem se zasmát, ale v krku mě zabolelo.

	»To bylo jediné řešení, « zdůraznil Padma. »Jakmile se takto rozhodl, okamžitě pochopil, že jediná situace, za jaké by jeho muži přistoupili na kapitulaci, by nastala, pokud by on byl mrtvý a oni se ocitli v neudržitelném postavení a to z důvodů, které by byly známé jenom jemu. «

	Cítil jsem, jak mnou procházejí jeho slova s bezhlesým šokem.

	»Ale on nehodlal zemřít! « zvolal jsem.

	»Nechal to na svém Bohu, « opravil mě Padma. »Připravil to tak, aby ho mohl zachránit jedině zázrak. «

	»O čem to mluvíte? « vyjevil jsem se. »Postavil stůl a vyvěsil vlajku příměří. Vzal čtyři muže – «

	»Nebyla tam žádná vlajka. Ti muži byli přestárlí, hledali mučednickou smrt. «

	»Vzal si s sebou čtyři! « zařval jsem. »Čtyři a jeden je dohromady pět. Bylo jich pět proti jedinému muži. Stál jsem u toho stolu a viděl jsem to. Pět proti – «

	»Tame. «

	To jediné slůvko mě zarazilo. Najednou jsem se začal bát. Nechtěl jsem slyšet, co mi bude říkat. Bál jsem se, že vím, co mi řekne. Že to vím už delší dobu. A nechtěl jsem to slyšet. Nechtěl jsem ho slyšet, jak mi to říká. Déšť ještě více zesílil, bičoval nás a bez milosti bušil do betonu, já jsem však přes jeho rachot slyšel nemilosrdně každé slovo.

	Padmův hlas dopadal do mých uší stejně nemilosrdně jako proudy vody, zmocnil se mě pocit, který člověk obvykle zažívá při vysokých horečkách, pocit, jako by se bezmocně vznášel. »Myslel sis, že by Jamethon třeba jen na okamžik klamal sám sebe? Byl produktem Rozštěpené kultury. A jiný takový produkt rozpoznal v Kensiem. Myslel sis, že by ho jen na okamžik napadlo, že by se mohl stát zázrak – a že by on a čtyři přestárlí fanatikové dokázali zabít ozbrojeného Dorsaiana ve střehu – muže, jako byl Kensie Graeme? Dřív, než by byli sami odzbrojeni a pozabíjeni? «

	Sami… sami… sami…

	Svezl jsem se po tom slově daleko od toho temného deštivého dne. Jako déšť a vítr za mraky mě to slovo vyzdvihlo vzhůru a odnášelo konečně pryč, do hornaté, drsné a kamenité země, kterou jsem zahlédl, když jsem se Kensieho Graema zeptal, jestli někdy dovoluje, aby byli jeho zajatci z řad Spřátelených zabíjeni. Byla to země, které jsem se vždycky tolik vyhýbal a do níž jsem nakonec stejně došel.

	A vzpomínal jsem…

	Od počátku jsem v skrytu duše věděl, že ten fanatik, který zabil Dava a ty druhé, nebyl přesným obrazem všech Spřátelených. Jamethon nebyl žádný zabiják. Snažil jsem se ho vecpat do stejné fazóny, abych skryl svůj vlastní stud, svoje vlastní sebeničení. Po tři roky jsem si lhal. Nebylo to se mnou při Davově smrti tak, jak jsem si namlouval.

	Seděl jsem tam pod tím stromem a pozoroval jsem, jak ostatní umírají, pozoroval jsem, jak je černě oděný plukovník svou automatickou puškou zabíjí. A v tom okamžiku jsem nemyslel na to, čím jsem pak ospravedlňoval ty tři roky, kdy jsem pásl po příležitosti zničit někoho, jako byl Jamethon, a rozbít Spřátelené národy.

	To jsem nebyl já, kdo si myslel, co to tady provádí, co to dělá těm ubohým nevinným lidem! Já jsem si nic tak vznešeného nemyslel. Celé moje tělo a celá moje mysl byly v tu chvíli zaměstnány jedinou myšlenkou. Byla prostá – až skončí, obrátí tu pušku proti mně?

	Vrátil jsem se zpátky do temného deštivého dne. Déšť polevoval a Padma mi pomáhal vstát. Tak jako u Jamethona mě udivila síla jeho rukou.

	»Pusťte mě, « mumlal jsem.

	»Kam bys chtěl jít, Tame? « zeptal se Padma.

	»Kamkoliv, « zahučel jsem. »Vypadnu odtud. Někde se zakopu a vypadnu. Vzdám to. «

	»Každý čin, « upozornil mě Padma a pustil mě, »je jednou provždy nezvratný. Příčina nikdy nepřestane vyvolávat svůj následek. Teď toho nemůžeš nechat, Tame. Můžeš jenom změnit stranu. «

	»Stranu! « zvolal jsem. Déšť rychle slábl. »Jakou stranu? « Opile jsem na něho zíral.

	»Stranu tvého strýce, to je jedna možnost, « řekl Padma. »A proti ní tu je strana, která je tvojí stranou – a která je i stranou naší. « Už jen drobně poprchávalo, den se rozjasňoval. Bledé slunce si proklestilo cestu mezi protrhávajícími se mraky a osvětlilo prostor mezi námi. »A navíc existují dva silné vlivy, na které jsme se my Exotikové zaměřili při pokusu zdokonalit člověka. Zatím je nedokážeme vypočítat, ani pochopit, kromě jediného faktu, totiž že působí skoro jako jednotlivá lidská silná vůle. První se podle všeho snaží napomáhat vývojovému procesu, druhá jej potlačovat. Jejich vliv lze vystopovat přinejmenším do doby, kdy se člověk poprvé vydal ze Země do vesmíru. «

	Zavrtěl jsem hlavou.

	»Tomu nerozumím, « zamumlal jsem. »Do toho mi nic není. «

	»Ale je. A bylo po celý tvůj život. « V Padmových očí se na chvilku zachytilo světlo. »Do vzorce událostí na Svaté Marii zasáhla síla v podobě jednotky zdeformované osobní ztrátou a orientované na násilí. To jsi byl ty, Tame. «

	Chtěl jsem znovu zavrtět hlavu, ale věděl jsem, že má pravdu.

	»Tvoje úsilí bylo zmařeno, « pokračoval Padma. »Ale zákon o zachování energie nemůže být popřen. Když jsi byl Jamethonem zrušen, tvoje síla, přeměněná, opustila vzorec v jednotce jiného jedince, pokřiveného osobní ztrátou a orientovaného na násilné důsledky ve strukturách. «

	Vytřeštil jsem na něj oči a navlhčil si jazykem rty. »Kterého jiného jedince? «

	»Iana Graema. «

	Zíral jsem na něj.

	»lan našel tři vrahy svého bratra ukryté v hotelovém pokoji v Blauvain. Zabil je vlastníma rukama – a tím uklidnil žoldáky a zdecimoval Modrou frontu. Ale potom rezignoval a odjel zpět na Dorsai. Teď trpí stejným pocitem ztráty a hořkosti, jakým jsi trpěl ty, když jsi přijel na Svatou Marii. « Padma se odmlčel a mírně dodal: »Má teď v sobě veliký neurčitý potenciál, způsob jeho využití ovšem zatím nedokážeme vypočítat. «

	»Ale – « podíval jsem se na Padmu. »To znamená, že jsem volný! «

	»Jsi jenom v zajetí jiné síly, « vysvětloval. »Plně na tebe dolehlo Jamethonovo sebeobětování. «

	Pohlédl na mě téměř soucitně, a já se, navzdory slunečním paprskům, začal třást.

	Bylo to tak. Nemohl jsem to popřít. Jamethon, který obětoval svůj život za víru, zatímco já odvrhl všechnu víru tváří v tvář smrti, mě přetavil a změnil tak, jako blesk taví a mění zdvižené ostří meče, do něhož udeří. Nemohl jsem popřít, co se mi stalo.

	»Ne, « řekl jsem a chvěl jsem se. »Nemůžu s tím nic dělat. «

	»Můžeš, « odvětil Padma. »A uděláš. «

	Povolil sevření rukou.

	»Důvod, pro nějž jsme se tu nyní měli podle našich kalkulací setkat, je završen, « pronesl. »Idealismus, který byl tvým základem, je zachován. Ani tvůj strýc ti ho nemohl vzít. Mohl ho pouze narušit, takže hrozba smrti na Nové Zemi ho na chvíli dokázala obrátit proti jemu samému. Teď jsi ale byl vykován do rovna událostmi na Svaté Marii. «

	Zasmál jsem se a smích mi stále ještě drásal hrdlo.

	»Nepřipadám si rovný, « podotkl jsem.

	»Dopřej si čas, « řekl Padma. »Hojení trvá dlouho. Nový srůst musí být pevný, tak jako sval, než začne být užitečný. Teď toho už víš daleko víc o víře Spřátelených, o odvaze Dorsaianů – a také něco o filozofické síle, kterou pro člověka vytváříme na Exotických světech. «

	Zastavil se a usmál se na mě. Skoro uličnicky.

	»Tohle ti mělo být jasné už dávno, Tame, « řekl. »Tvojí prací je práce tlumočníka – mezi starým a novým. Tvoje práce má připravovat myšlení lidí ve všech světech – ve světech lidí s plným spektrem i lidí Rozštěpených kultur – pro den, kdy se spojí talenty celé rasy do nového rodu. « Padmův úsměv zjemněl, obličej posmutněl. »Dožiješ se toho spíš než já. Sbohem, Tame. «

	Obrátil se. Viděl jsem, jak kráčí ještě zamlženým, ale už se projasňujícím vzduchem ke kostelu, z nějž se ozval hlas mluvčího, oznamující číslo závěrečného hymnu.

	Omámené jsem se odvrátil, došel jsem ke svému vozu a nastoupil dovnitř. Už bylo téměř po dešti a rychle se rozjasňovalo. Drobné kapky padaly teď, jak se zdálo, laskavěji a vzduch byl svěží a nový.

	Když jsem vyjížděl z parkoviště na dlouhou cestu zpět k letišti, stáhl jsem si okénka, a tak jsem zaslechl, jak začínají uvnitř kostela zpívat závěrečný hymnus.

	To, co zpívali, byl Bojový hymnus Spřátelených vojáků. Sjížděl jsem k silnici a zdálo se mi, že mě hlasy hlučně pronásledují. Nezněly volně a osaměle jako ve smutku a rozloučení, ale pevně a triumfálně, jako pochodová píseň na rtech těch, kdož se vydávají vstříc novému dni.

	Vojáku, neptej se, v tu či onu chvíli, kam pod zástavou do války se brát.

	Zpěv mě doprovázel při mém odjezdu. A jak jsem se vzdaloval, hlasy postupně splývaly, až zněly jako jeden jediný, mocně zpívající hlas. Mraky přede mnou se trhaly. S prosvítajícími slunečními paprsky vypadaly kousky modré oblohy jako jasné, vlající vlajky – jako praporce armády, pochodující navždy kupředu do neznámých krajů.

	Díval jsem se na ně, dokud jsem nepřijel k místu, kde se nořily do otevřené oblohy. A ještě dlouho jsem za sebou slyšel zpěv, dokud jsem nedojel na letiště, kde na mě, zalitá sluncem, čekala loď směřující k Zemi.

	 

	Z anglického originálu Soldier, asknot přeložila Kateřina Přádová.

	Poprvé vyšlo v magazínu Cahxy v roce 1964.

	 

	 


Harlan Ellison

	 

	Harlan je skvělý. Má nejrychlejší a nejostřejší jazyk v science fiction. A co více, ovládá judo, karate a čutání a cpe sto osmdesát liber chrupavek, šlach a svalů do těla, které váží dohromady sto dvacet liber.

	Neptejte se mě jak, ale může se dostat do rvačky se třemi rváči (nikoliv science fiktivními), z nichž každý je větší než on, a skončit jako vítěz.

	Je to ale pašák. Strefuje se do těch osobností sci-fi, které si udělaly jméno tím, že jsou schopny se starat samy o sebe. Zasedl by si na Gordieho Dicksona, jehož hlavní zbraní v souboji vtipu proti vtipu je okouzlující široký úsměv? Nenechal by na pokoji Larryho Nivena, jehož lehce zmatený pohled je jedinou obranou proti krutému světu?

	Nikdy!

	Víte do koho se strefuje?

	Do mě, toho si vybral.

	Vidí mě z opačné strany rozsáhlého tanečního sálu a já ho mohu celou tu cestu slyšet, jak přichází. Soucit? Nezná význam toho slova. Může vytrubovat každou možnou změnu mého pasu, například jen proto, že má jakýsi druh trvalé rozpínavosti. Říkám mu pořád dokola, že potřebuji celý ten prostor, abych si udržel rezervní inteligenci a on dělá velmi sprosté poznámky o tom, kde ji pravděpodobně uchovávám. A víte jakou užívá omluvu? Říká, že si dělám legraci z jeho výšky!

	Já nikdy! Copak bych vůbec snil o zmínce, že je vysoký 62 palců? (No, on to popírá, ale jestliže stojí na špičkách, je tak vysoký.) Protože, abych zabránil dělání vtipů na jeho výšku, už jsem miliónkrát řekl (a také na veřejnosti), že Harlanova výška není nic k smíchu. Což mi připomíná, že si pamatuji Harlana, když ještě mladší než je teď, a byl jen fandou, a byl o hodně vyzáblejší a rošťáčtější. Obvykle cupkal okolo konference tak rychle jako rtuť a každý si musel dát pozor, aby o něj nezakopl.

	Každý věděl, že je zvláštní. Každý věděl, že to někam dotáhne. Otázka byla, co s ním udělat mezitím.

	Tenkrát jsme na to nikdy nepřišli. Ale myslím si, že od té doby jsme se poučili.

	Tak tedy, na výroční schůzi asi tak před rokem, co tohle píšu, se objevil mladý, šestnáctiletý hoch. Byl kost a kůže, prudký, sebevědomý, výřečný a měl IQ, který dělal dojem, že je dvě stě.

	Hromada z nás se na sebe vzájemně podívala se strachem a jeden řekl, »Je to další Harlan Ellison «.

	A někdo, jehož jméno nebudu zmiňovat, kromě toho, že řeknu, že to byl Robert Silverberg, řekl, »Zabme ho hned teď «.

	 


Harlan Ellison - »Kaj se, Harlekýne! « řekl Tikytak

	 

	Vždycky se najde někdo, kdo se ptá, o čem to vlastně je? Pro ty, kteří mají vždycky nějakou otázku, pro ty, kteří musí znát přesnou odpověď, pro ty, kteří se chtějí dostat >k jádru věci<, uvádím toto:

	»Většina lidí slouží státu způsobem, který nemá s člověkem mnoho společného. Podobni strojům, slouží státu svým tělem. Jsou to profesionální vojáci, milicionáři, vězeňští dozorci, policisté atd. Nestává se, že by mohli použít svůj intelekt nebo morální cítění; ocitají se na úrovni dřeva a hlíny a kamení a snad se i podaří vyrobit dřevěného člověka, který bude pro dané účely stejně vhodný. Tito lidé nevzbuzují více úcty než panáci ze slámy nebo hromada hlíny. Lze je hodnotit podle měřítek, kterými se hodnotí koně a psi. Přece však jsou to vážení lidé, kteří jsou považováni za dobré občany. Další skupina – většina poslanců, politiků, právníků, ministrů a úředníků – slouží státu především hlavou; a protože málokdy přihlížejí k morálním aspektům, slouží stejně často ďáblu, samozřejmě neúmyslně, jako Bohu. Velice málo lidí – hrdinové, vlastenci, mučedníci, skuteční reformátoři a muži – slouží státu také svým svědomím a tím pádem mu většinou odporují. Proto s nimi stát nakládá jako s nepřáteli. «

	Henri David Thoreau,

	>Občanská neposlušnost<

	Tak tohle je podstata. Teď začneme uprostřed a pak se vrátíme na začátek; konec už nějak vyplyne.

	Svět byl, jaký byl, takový, jakým mu dovolili být. Proto zprávy o jeho činnosti nedošly bdělé pozornosti těch, kteří pečovali o hladký chod stroje, těch, kteří lili nejlepší olej do soukolí civilizace. Až se nějakým záhadným způsobem stal proslulým, stal se hvězdou, snad i hrdinou pro (jak to zajisté nazvou na oficiálních místech) >emocionálně narušenou část populace<. Pak teprve byl případ předán Tikytakovi a jeho právní mašinérii. Zatím však, protože už to byl takový svět a oni nemohli předvídat, že je něco takového možné – jako nápor dávno zapomenu té nemoci v organismu, který už ztratil imunitu – stal se až příliš skutečným. Člověk z masa a kostí.

	Stal se osobností, něčím, co bylo ze společnosti před mnoha desetiletími odstraněno. A najednou se to stalo, najednou tu byl on, výrazná a zcela určitá osobnost. V jistých kruzích – obzvlášť mezi středními vrstvami – to považovali za nevkusné. Sprostý exhibicionista. Anarchista. Nemrava. Jinde se nad tím jen uhihňávali, jejich myšlenky se vytratily v rituálech, obřadnosti a poklonkování. Ale dole, ach, tam dole, tam lidé vždycky měli své svaté a hříšníky, svůj chléb a hry, své hrdiny a lotry, tam ho považovali za Bolívara; Napoleona; Robina Hooda; Dicka Bonga (eso es); Ježíše; Jomo Kenyattu.

	A na vrcholu – kde i pouhé zachvění může být předzvěstí zemětřesení, počátkem pádu bohatých, mocných a urozených – tam v něm viděli hrozbu; kacíře; buřiče; hanbu; nebezpečí. Znali ho všichni, všichni do posledního, ale důležitý byl jen pro ty, co jsou nahoře, a pro ty, co jsou dole. Úplně nahoře a úplně dole.

	A tak předali jeho spisy spolu s časovou kartou a kardiodeskou do kanceláře Tikytaka.

	Tikytak: vysoký hodně přes šest stop, mlčenlivý. Pokud šlo všechno, jak mělo, tiše si pro sebe broukal. Tikytak.

	Dokonce i tam, kde sídlí hierarchie, v místech, kde se strach rodí, ale zřídka je pociťován, mu říkali Tikytak. Ale před jeho maskou to slovo nikdo nahlas neřekl.

	Je nebezpečné někoho oslovit nenáviděným jménem, obzvláště pokud tento člověk s maskou může ubírat minuty, hodiny, dny a noci, roky našeho života. Oslovovali ho Nejvyšší časoměřič. Bylo to bezpečnější.

	»Tady vidím, čím je, « řekl Tikytak s opravdovou mírností, »ale řeknete mi, kdo to je? Kardiodeska, kterou držím v pravé ruce, má také jméno, ale poznám z něj jen, čím je ten člověk, ne kým je. Dříve než dojde k jeho zrušení, chci vědět, kdo to je. «

	Obrátil se ke svým lidem, ke svým špehům, ke gorilám, k fízlům, kariéristům a dokonce i k trpaslíkům a zeptal se: »Kdo je ten Harlekýn? «

	Teď už si nepobrukoval. Někdy docela řval.

	Nicméně to byla nejdelší souvislá řeč, kterou ho slyšeli pronést najednou, všichni ti špehové a gorily a fízlové a kariéristi, ne však trpaslíci, kteří byli většinou stejně někde jinde. Ale i oni odcupitali, aby něco zjistili.

	Kdo je ten Harlekýn?

	Ten byl právě vysoko nad třetí úrovní města, přidržoval se hliníkové konstrukce létacího člunu (pchch! létací člun, to určitě! vždyť to byla taková kvedlačka chatrně vypletená provazovou sítí) a hleděl dolů na úpravné mondrianovské uspořádání budov.

	Někde blízko zaslechl pravidelné levá-pravá-levá odpolední směny, vstupující ve 2:47 do Timkinových závodů valivých ložisek. Přesně za minutu bylo slyšet tišší pravá-levá-pravá ranní směny, pochodující domů.

	Opálenou tváří mu přeběhl skřítkovský úsměv, na chviličku se objevily dolíčky. Podrbal se v husté hřívě kaštanových vlasů, ve svém šaškovském kostýmu se nahrbil, jako by se k něčemu chystal, trhl pákou dopředu a využívaje větru zamířil se svým letounem dolů. Klouzal nad pohyblivým chodníkem a schválně ještě o něco klesl, aby zatahal za stuhy ve vlasech elegantních dam. S palci v odstávajících uších na ně vyplazoval jazyk, koulel očima a dělal bulysi-bulysi. Taková malá legrácka. Jedna dáma se zapotácela a upadla, její balíčky se rozlétly do všech stran, další se počůrala a třetí padla jako podťatá šikmo na chodník. Okamžitě ho zastavili, aby ji mohli vzkřísit. Byla to jen malá legrácka.

	Zakroužil ve vzdušném víru a zmizel. Haj hou.

	Když letěl okolo Ústavu pro výzkum běhu času, viděl nadcházející směnu právě vstupovat na chodník. Nacvičenými pohyby s absolutní úsporností přestupovali z pomalého pásu na pásy střední rychlosti, až se nakonec seřadili na pásy expresní. (Celá operace připomínala ve své souhře filmy Bushbyho Berkeleye z prehistorických třicátých let dvacátého století.)

	V očekávání věcí příštích přelétl jeho tvář opět skřítkovský úsměšek a odhalil na levé straně díru po chybějícím zubu. Klesl, dotkl se chodníku a prudce přelétl nad dělníky; přilepený k letounu uvolnil spony, které uzavíraly konce doma vyrobených korýtek a bránily tak jejich předčasnému vysypání. Letoun právě klouzal nad chodníkem, když se otvory otevřely a želé bonbóny za sto padesát tisíc dolarů se sypaly dolů na expresní pás.

	Želé bonbóny! Milióny a milióny červených a žlutých a zelených a lékořicových a grepových a malinových a peprmintových kulatých bonbónů, svrchu hladkých a křupavých, uvnitř měkkých a sladkých, padaly hopsaly skákaly odrážely se rachotily a chřestily, když dopadaly na hlavy ramena tvrďáky a štíty Timkinových dělníků, cinkaly při dopadu na chodník a zase odskakovaly vzhůru a kutálely se pod nohama a při svém pádu plnily nebe všemi barvami radosti a dětství a svátků, byl to hotový liják, pořádná sprška, vodopád barev a sladkosti padající z nebe do království rozumu, kde čas odměřuje metronom. Bylo to úplně bláznivé. Želé bonbóny!

	Dělníci vybíhali ze zástupu, pokřikovali a smáli se pod přívalem bonbónků. Ty se nakonec dostaly do mechanismu pojízdného chodníku, po čemž následoval uši drásající zvuk miliónu nehtů skřípajících po čtvrt miliónu tabulí, pak přišlo kašlání a plivání a nakonec se chodník docela zastavil a každým to trhlo na jinou stranu, takže se svalili jeden přes druhého a stále se smáli a cpali si malé bonbónky dětsky veselých barev do pusy. Byl to svátek, slavnost, absolutní bláznovství, legrace. Ale…

	Nástup směny se opozdil o sedm minut.

	Přišli o sedm minut později domů.

	Hlavní harmonogram se zdržel o sedm minut.

	Termíny dodávek se zpozdily kvůli nejezdícím pásům o sedm minut.

	Porazil první čtvereček domina v řadě, a klop kácely se další jeden za druhým.

	Systém byl po sedm minut úplně rozvrácen. Byla to maličkost, nestála by ani za zmínku, ale ve společnosti, ve které byl hnací silou pořádek a uniformita a rychlost a strojová přesnost a dodržování časového rozvrhu a oddanost bohům času, v této společnosti šlo o katastrofu první velikosti.

	Tak dostal rozkaz, aby předstoupil před Tikytaka. Vysílali to na všech kanálech komunikační sítě. Rozkaz zněl, aby tam byl v 7:00, ani o chlup později. Tak na něj čekali a čekali, ale on se objevil skoro až v deset třicet, zazpíval jen písničku o místě jménem Vermont, o kterém nikdo nikdy neslyšel, a zase zmizel. Ale oni na něj všichni čekali už od sedmi a jejich programy se tak úplně položily. Takže otázka zůstala: Kdo je ten Harlekýn?

	Zbyla tu však ještě jedna nevyslovená otázka, důležitější než ta první: jak pevná je naše pozice, když jeden potřeštěný nezodpovědný šašek ochromí svými nesmysly celý náš ekonomický i kulturní život a stačí mu k tomu želé bonbóny v ceně sto padesáti tisíc dolarů…

	K čertu s těmi želé bonbóny! Taková pitomost! Kde vzal na ty bonbóny sto padesát tisíc dolarů? (Jejich cenu zjistil tým situačních analytiků, kteří nechali vší práce, okamžitě dorazili na místo činu a smetali a počítali bonbónky. Došli k výslednému množství, ale svoje programy tím úplně rozvrátili a celý jejich obor tak zaostal o celý den.) Želé bonbóny! Želé… bonbóny? Počkejte vteřinku – a my je neutrácíme zbůhdarma –, želé bonbóny se už více než sto let nevyrábějí. Kde vzal ty želé bonbóny?

	To je také správná otázka. Pravděpodobně na ni nikdy nedostanete uspokojivou odpověď. Tak je to s většinou otázek.

	Znáte prostřední část příběhu. Teď se dovíte, jak to začalo. Bylo to tak: Kancelářský stůl. Den co den stále stejný program. 9:00 – otevřít poštu. 9:45 – schůzka s plánovací komisí. 10:30 diskuse s J. L. o grafickém zpracování vývoje. 11:45 – modlitba za déšť. 12:00 – oběd. A tak to jde dál.

	»Je mi líto, slečno Grantová, ale na pohovor jste se měla dostavit ve 2:30, teď je skoro pět. Věřím vám, že za to nemůžete, ale taková jsou pravidla přijímacího řízení. Přihlášku si můžete podat znovu příští rok. « A tak to jde dál.

	Osobní vlak v 10:10 staví v Cresthavenu, Galesville, Tonawanda Junction, Selby, Farnhurstu, ale nestaví v Indiana City, Lucasville a Coltonu kromě nedělí. Rychlík v 10:35 staví v Galesville, Selby a Indiana City kromě nedělí a svátků, kdy staví v… a tak to jde dál.

	»Nemohla jsem na tebe čekat, Frede. Musím být ve 3:00 u Pierra Cartaina. Říkal jsi, že se sejdeme na konečné pod hodinami ve 2:45, ale nepřišel jsi, tak jsem odešla. Pořád chodíš pozdě, Frede. Kdybys byl přišel, mohli jsme se spolu dohodnout, ale takhle mi nezbývá nic jiného, než se rozhodnout sama… « A tak to jde dál.

	[image: C:\Users\User\CZ KNIHI\_Knihovna - epub\Sci-Fi a fantasy\Asimov Isaac\Hugo Story\media\image4.jpeg]

	»Rodičům žáka G. Atterleyho: Vzhledem k neustále se opakujícím pozdním příchodům vašeho syna Geralda jsme nuceni vám oznámit, že pokud nebudete schopni zajistit jeho včasnou docházku, budeme ho muset vyloučit ze školy. Je sice jedním z nejlepších žáků a má vynikající prospěch, nedodržuje však rozvrh hodin a to není možné nadále tolerovat, obzvlášť když ostatní děti jsou schopné se tímto rozvrhem řídit, a tak to jde dál. «

	VOLIT BUDETE SMĚT JEN V PŘÍPADĚ, ŽE PŘIJDETE PŘESNĚ V 8:45.

	»Nezajímá mne, jestli je váš scénář dobrý, hlavně ho přineste ve čtvrtek! «

	POROVNEJTE SI SPRÁVNÝ ČAS, JE PRÁVĚ 14:00.

	»Přišel jste pozdě. Místo je už obsazeno. Je mi líto. «

	Z VÝPLATY JSME VÁM ODEČETLI ČÁSTKU ODPOVÍDAJÍCÍ DVACETI MINUTÁM PROSTOJŮ.

	»Jéžišmarjá, kolik je hodin? Musím letět! «

	A tak to jde dál. A tak to jde dál. A tak to jde dál. A tak to jde dál dál dál dál dál tik tak tik tak tik tak a jednoho dne už čas neslouží nám, ale my sloužíme času a jsme otroky termínů, uctíváme cestu slunce po obloze a náš život je plný omezení diktovaných systémem, který zcela závisí na naší přesnosti.

	Přijít pozdě už není jenom nezdvořilostí. Je to hřích. Pak zločin. Nakonec je to zločin, který se přísně trestá:

	15. ČERVENCE 2389 VE 24:00 VSTUPUJE V PLATNOST ZÁKON, podle kterého budou vyzváni všichni občané, aby se dostavili k Nejvyššímu časoměřiči a odevzdali mu ke zpracování své časové karty a kardiodesky. Podle směrnice 555-7-SGH-999, která určuje podmínky pro akt ukončení osobního času, budou kardiodesky každého jednotlivce přeprogramovány a –

	Podařilo se jim vynalézt metodu, jak zkrátit délku života, která byla jednotlivci vyměřena. Kdo se opozdil o deset minut, ztratil deset minut života. Kdo přišel o hodinu později, zemřel o to dříve. Ten, kdo chodil ustavičně pozdě, mohl jednoho nedělního večera obdržet rozhodnutí Nejvyššího časoměřiče, že jeho čas už vypršel a že bude >vypnut< v pondělí v poledne, uspořádejte prosím do té doby své záležitosti.

	A tak tímto jednoduchým trikem (využívaje vědecké metody přísně střežené časoměřičovým úřadem) udržovali Systém v chodu. Byla to jediná možná cesta. A koneckonců i vlastenecký čin. Termíny se musí dodržovat. Je přece válka!

	Nebyla vlastně vždycky válka?

	»Ale to je opravdu nechutné, « řekl Harlekýn, když mu krásná Alice ukázala zatykač. »Nechutné a velmi nepravděpodobné. Doby desperátů jsou přece už dávno pryč. Zatykač! «

	»Proč mluvíš tak afektovaně? « zeptala se Alice.

	»Promiň, « řekl Harlekýn pokorně.

	»Neomlouvej se zase. Pořád slyším tvoje >promiň<. Děláš samé hlouposti, Everette, je mi z toho vážně smutno. «

	»Promiň, « odpověděl a hned se kousl do rtů, takže se mu ve tváři objevily dolíčky. Vůbec to nechtěl říkat. »Musím už zase jít. Musím něco dělat. «

	Alice třískla šálkem o stůl. »Proboha, Everette, nemůžeš být alespoň jeden večer doma? Musíš pořád někde lítat v tom svém příšerném šaškovském převleku a otravovat lidi? «

	»Já – « zarazil se, nasadil si na hlavu kašpárkovskou čepici a rolničky něžně zazvonily. Vstal, vypláchl pod kohoutkem svůj šálek od kávy a na chvilku ho strčil do sušiče. »Musím už jít. «

	Neodpověděla. Ozvalo se vrčení faxu. Vytáhla papír, přečetla si ho a hodila ho přes stůl Harlekýnovi. »Je to o tobě. Jak jinak. Jsi směšný. «

	Rychle přelétl papír očima. Stálo tam, že Tikytak se ho snaží vypátrat. Nezajímalo ho to, šel ven, aby zase přišel pozdě. Zastavil se u dveří a než překročil práh, podrážděně se otočil: »Ty mluvíš taky dost afektovaně! «

	Alice obrátila své hezké oči k nebi. »Jsi opravdu směšný. « Harlekýn vyšel ze dveří a přibouchl je za sebou. Dveře se však automaticky tiše dovíraly a zámek pomalu zapadl.

	Ozvalo se něžné zaklepání, Alice si rozzlobeně odfrkla a otevřela. Stál tam a řekl jí: »Přijdu okolo půl jedenácté, jo? «

	Zatvářila se zoufale. »Proč mi to říkáš? Proč? Dobře víš, že přijdeš pozdě! Víš to! Chodíš vždycky pozdě, tak proč mi říkáš takové hlouposti? « Zavřela.

	Na druhé straně dveří Harlekýn přikývl. Má pravdu. Vždycky má pravdu. Přijdu pozdě. Chodím pořád pozdě. Proč jí říkám takové hlouposti?

	Pokrčil rameny a šel, aby zase přišel pozdě.

	Barevné rakety vylétly k nebi a na večerní obloze se rozsvítil nápis: Přesně ve 20:00 navštívím Mezinárodní lékařský kongres. Doufám, že tam přijdete také.

	Slova zářila na obloze. Všichni významní činitelé tam přišli a čekali na něho. S jistotou předpokládali, že Harlekýn přijde pozdě. Dorazil o dvacet minut dřív. Tou dobou rozkládali pavouci sítě, aby ho chytili a zmocnili se ho. Zahoukal do svého obrovského megafonu, strašlivě je vyděsil a zmátl tak, že se zapletli do svých lepkavých sítí. Kopající a řvoucí postavy byly vyzdviženy vysoko nad amfiteátr. Harlekýn se smál a smál a hluboce se omlouval. Lékaři na slavnostním shromáždění řičeli smíchy a přijali Harlekýnovy omluvy s přehnaným klaněním a obřadností. Byla to dobrá zábava pro všechny, kdo Harlekýna považovali za řádného lapiducha ve veselé masce; to znamená pro všechny kromě činovníků vyslaných Tikytakovou kanceláří. Nezůstalo jim mnoho elegance, když viseli nad amfiteátrem jako balíky vykládané jeřábem z lodi.

	(Zatím v jiné čtvrti města, ve kterém Harlekýn prováděl své >kousky<, došlo k události, která nemá s naším příběhem nic společného, ale dobře ilustruje Tikytakovu moc a význam. Muž jménem Marshall Delahanty dostal z Tikytakovy kanceláře výzvu, aby se dostavil k vypnutí. Oznámení předal jeho manželce trpaslík v šedém obleku a s >výrazem zármutku< ošklivě připlácnutým na tvář. Věděla, co je uvnitř dřív, než rozlepila obálku. V těch dobách každý dobře věděl, co obsahuje. Zalapala po dechu a držela zprávu tak, jako by to byla deska napuštěná jedem a tiše se modlila, aby to nebylo pro ni. Ať je to pro Marshe, pomyslela si surově a pragmaticky, nebo pro jedno z dětí, ale ne pro mě, prosím tě, drahý Bože, ať to není pro mě. Otevřela obálku a bylo to pro Marshe a jí se při vší té hrůze ulevilo. Kulku dostal voják vedle ní, ona přežila. »Marshalle, « zaječela, »Marshalle! Je konec, Marshalle! Omůjbože, Marshalle, co budeme dělat, co budeme dělat, Marshalle, Bože můj, Marshalle… « a celou noc likvidovali nepohodlné listiny a ochromeni strachem byli vydáni napospas sílící atmosféře šílenství. Nemohli s tím dělat nic, vůbec nic.

	Marshall Delahanty se však pokusil o útěk. Příštího dne brzy ráno, když nastal čas jeho vypnutí, byl v hlubokých lesích dvě stě mil daleko. V Tikytakově kanceláři vymazali jeho kardiodesku a Marshall Delahanty se v běhu skácel a jeho srdce se zastavilo, do mozku přestala proudit krev, on zemřel a dál už nic. Na jedné z map v kanceláři Nejvyššího časoměřiče zhaslo jedno světélko, fax rozmnožil zprávu o úmrtí a jméno Georgetty Delahantyovébylo zaneseno na seznam osob pobírajících vdovský důchod do té doby, než se znovu provdá. Tím končí malé odbočení a ať jste jakéhokoli názoru, prosím vás, nesmějte se. To samé by se stalo Harlekýnovi, kdyby byl Tikytak zjistil jeho skutečné jméno. Není tu žádný důvod k smíchu.)

	Obchodní patro města bylo přeplněné nakupujícími ve čtvrtečních barvách. Ženy měly na sobě kanárkově žluté krátké šaty s volánky, muži přiléhavé tyrolácké obleky s nabranými pumpkami zhotovené z kůže a nefritově zelené látky.

	Když se Harlekýn objevil na budově rozestavěného supermarketu Progress a přiložil ke svým rozpustilým rtům megafon, všichni se zastavili a zírali na něj. Harlekýn se je snažil vyburcovat:

	»Proč sebou necháte takhle mávat? Proč je posloucháte a spěcháte a honíte se jako mravenci a podobná havěť. Uklidněte se! Jděte na procházku! Užívejte slunce, nastavte tvář větru a zkuste žít život svým vlastním tempem! Přestaňte být otroky času, je to zaručený způsob, jak umřít, pomalu a po částech… pryč s Tikytakem! «

	Co je to za cvoka? chtěla vědět většina nakupujících. Co je to za cvoka zatraceně přijdu pozdě musím letět…

	Stavební četa supermarketu obdržela z kanceláře Nejvyššího časoměřiče spěšné upozornění, že na věži jejich budovy se nachází nebezpečný zločinec známý jako Harlekýn a že je jejich povinností okamžitě pomoci při jeho zatčení. Stavbaři řekli ne, opozdili by se proti plánu stavby, ale Tikytak ovládal vlákna vedoucí na nejvyšší vládní místa a stavbaři dostali příkaz, aby nechali práce, vylezli na věž a chytili toho blázna s megafonem. Dvanáct statných zedníků nastoupilo do stavebních výtahů a po antigravitačních kolejích vyjeli nahoru k Harlekýnovi.

	Po zdrcující porážce (ve které nebyl díky Harlekýnově ohleduplnosti nikdo zraněn) se zedníci pokusili ještě jednou shromáždit a znovu zaútočit, ale bylo už pozdě. Zmizel. Události přilákaly pořádný dav čumilů a trvalo hodiny, celé hodiny, než se v supermarketu obnovil normální provoz. Nákupní síla systému tím pádem poklesla a byla přijata opatření, která měla urychlit cyklus prodeje a koupě. Ale nějak to vázlo, zrychlení probíhalo nerovnoměrně a prodávalo se příliš mnoho ventilků, ne však dost duší a poměrný podíl zboží se narušil, takže spousta a spousta beden nepoužitelného zboží musela být odvážena zpět do skladů, což se normálně dělo jen zřídka. Lodní přeprava byla paralyzována, mnohé zásilky se ztratily a nakonec se to odrazilo i ve výrobě kvedlaček.

	»Bez něho se mi nevracejte! « řekl Tikytak tiše, naléhavě a velmi výhružně.

	Nasadili psy. Použili hloubkové sondy. Překontrolovali kardiodesky. Zkusili to s podplácením. Zavedli odposlouchávání. Zastrašovali. Vyzkoušeli různé druhy mučení. Nasadili špehy. Nasadili policii. Požádali o pomoc soukromé detektivy. Snažili se ho obelstít. Zvýšili odměnu za jeho dopadení. Zkoumali otisky prstů. Použili Bertillonovu metodu hledání zločinců. Lhali. Podváděli. Udávali. Najali si Raoula Mitgonga, ale nebyl jim moc platný. Využívali zákony aplikované fyziky. Využívali kriminalistické metody.

	A co byste řekli: chytili ho.

	Zjistili, že se jmenuje Everett C. Marm a že není ničím pozoruhodný kromě toho, že nemá žádný smysl pro čas.

	»Kaj se, Harlekýne! « řekl Tikytak.

	»Jděte se vycpat! « odsekl pohrdavě Harlekýn.

	»Opozdil jsi se celkem o šedesát tři let, pět měsíců, tři týdny, dva dny, dvanáct hodin, čtyřicet jedna minut, padesát devět sekund, tři-šest-jedna-jedna-jedna mikrosekund. Promarnil jsi více času, než na kolik jsi měl nárok. Teď tě vypnu. «

	»Mě tím nevyděsíte. Raději chcípnu, než abych žil v tomhle pitomém světě, kde vládne taková kreatura jako vy. «

	»Dělám jen své povolání. «

	»Nic jiného nevidíte. Jste tyran. Nemáte žádné právo určovat život lidí a zabíjet je, pokud se přesně neřídí vašimi rozkazy. «

	»Jsi nepřizpůsobivý. Nehodíš se k nám. «

	»Rozvažte mi ruce a já vám něco hodím do ksichtu. «

	»Jsi nekonformní. «

	»Dřív to nebyl tak strašný zločin. «

	»Teď je. Přizpůsob se době. «

	»Nenávidím ji. Je to strašná doba. «

	»To si myslí málokdo. Většina lidí miluje pořádek. «

	»Já ne a většina z těch, které znám, taky ne. «

	»To není pravda. Jak si myslíš, že jsme tě chytili? «

	»Nezajímá mě to. «

	»Tvoje jméno jsme se dověděli od dívky, které říkají krásná Alice. «

	»To je lež. «

	»Je to pravda. Rozčiloval jsi ji. Chce někam patřit, chce se zařadit a já tě teď vypnu. «

	»Tak proč se se mnou ještě bavíte? Cekám na to. «

	»Ale já tě nevypnu. «

	»Idiote! «

	»Kaj se, Harlekýne! « řekl Tikytak.

	»Jděte se vycpat. «

	Poslali ho do Coventry a tam ho předělali. Provedli s ním totéž, co s Winstonem Smithem v románu >1984<. Tu knihu sice žádný z nich neznal, ale techniky zpracovávání lidí jsou staré jako svět. Everetta C. Marma přizpůsobili. Po nějakém čase se Harlekýn jednoho dne objevil v televizi s výrazem skřítka, s dolíčky ve tváři a zářícíma očima. Nevypadal vůbec jako po výplachu mozku. Řekl, že se mýlil, že je nepochybně správné zařadit se a být už pro příště přesný. Všichni hleděli na promítací plochy veřejné televize pokrývající celé domovní bloky a říkali si, nu, vida, nakonec přiznal, že byl blázen, a uvědomili si, že pokud je systém řízen tímto způsobem, měli by se mu přizpůsobit, protože bojovat proti Tikytakovi je jako jít hlavou proti zdi. A tak byl Everett C. Marm zničen, což, vzhledem k tomu, co napsal Thoreau, byla ztráta. I na omeletu však musíte rozbít pár vajec a v každé revoluci zahyne několik lidí, kteří by zahynout neměli. Takový už je život a pokud se tím něco alespoň trochu změní, vyplatí se to. Pokusím se o malou ilustraci:

	»Och, pane, promiňte, nevím jak vám to mám ehm ehm říci, ale, zkrátka, opozdil jste se o tři minuty. Trochu jste tím narušil ehm plánovaný program. «

	Poníženě se zašklebil.

	»To je přece směšné «, zabručel Tikytak pod maskou. »Nařiďte si hodinky «. Odešel do své kanceláře a brumlal si mrm, mrm, mrm, mrm.

	 

	Z anglického originálu »REPENT, HARLEQUIN! « SAID THE TICKTOCKMAN přeložil Tomáš Votava.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy v roce 1965.

	 


Jack Vance

	 

	Teďka se musím znovu zabývat Jackem. Protože jsem věděl, že neznám Jacka Vancea a že se objeví dvakrát, byl jsem ve strašlivém dilematu. Musel jsem se o něm něco dovědět: něco významného. Nemělo cenu udávat, že žije v Kalifornii a že je skoro stejně starý jako já a mé postavy (což je ovšem samo o sobě znamenité). Chtěl jsem něco víc.

	Co dělat? A tak jsem zvedl telefon a zavolal Roberta Silverberga. To znamenalo, že ho vyruším z práce vzhledem k tomu, že jeho program je tak trochu podobný mému, ale udělám mu i přátelskou službu, protože, jak vím, zápolí se svým psacím strojem. (Ten na něj stále skřípe, protože má citlivé klapky a on má studené prsty.)

	»Pověz mi něco o Jacku Vanceovi, Bobe «, řekl jsem.

	Udělal to a já jsem dál a dál poslouchal a nakonec Bob řekl: »Svým způsobem je podivně nesdílný. To znamená, že rád mluví o problémech z oboru, ale když jsem se ho zeptal, jestli je více ovlivněn Kafkou nebo Dunsanym, změnil téma. «

	Měl jsem velkou radost, že jsem měl pravdu, když jsem vytušil, že Jack Vance je správný chlapík. Nesnáším tyhle spisovatele, kteří byli příšerně ovlivněni Lordem Kafkou nebo Francem Dunsaym – jsou to velcí chlubilové. Osobně jsem byl ovlivněn chlápky, jako je Nat Schachner a Clifford Simak a John W. Campbell, Jr.

	Tenkrát ve 30. letech, víte, jsem četl sci-fi. Hoch s ambicemi psát sci-fi by měl číst sci-fi. Nemarnil jsem svůj čas čtením Prousta, Tolstého a všechny ty další nabubřené Reky.

	A vsadím se, že to neudělal, ani Jack Vance. Jsi chlapík, Jacku! Jsme to my dva, ty a já, proti tomuhle světu.

	 

	 


Jack Vance - Poslední hrad

	 

	I.

	1

	Koncem jednoho bouřného letního odpoledne, když se slunce konečně vyhouplo zpoza chmurných černých dešťových mraků, byl hrad Janeil dobyt a jeho obyvatelé vyhlazeni. Do poslední chvíle se rozštěpené hradní klany přely o to, jak se nejlépe utkat s osudem. Urození páni, těšící se nejlepší pověsti a úctě, se rozhodli ignorovat celou tu nedůstojnou situaci a zabývat se svými záležitostmi více méně jako obvykle. Několik kadetů, zoufalstvím dohnaných až k hysterii, se chopilo zbraně a byli připraveni odolávat poslednímu útoku. Ale ostatní, snad čtvrtina osazenstva, čekala pasivně, téměř spokojeně, aby zaplatili za hříchy lidského rodu. Nakonec ale smrt zastihla všechny a všichni v ní našli tolik zadostiučinění, kolik jim jen tento ve své podstatě nedůstojný proces dovoloval. Ti hrdí si listovali v krásných knihách, hovořili o kvalitách velmi staré esence nebo hýčkali oblíbenou Feinu a zemřeli, aniž by této skutečnosti věnovali pozornost. Ti horkokrevní vybíhali na bahnité haldy, které, i když se to příčilo zdravému rozumu, se tyčily nad hradbami Janeilu. Mnoho jich pohřbila ujíždějící suť, ale několik dosáhlo vrcholu a stříleli, bili se a rozháněli se dýkami, než byli sami zastřeleni, rozdrceni napůl funkčními samohyby, rozsekáni nebo probodnuti. Kajícní čekali v klasické poloze kajících se, na kolenou, hlavy skloněné, a umírali, alespoň tomu věřili, řízením, ve kterém Mekové představovali symbol lidského hříchu. Nakonec byli všichni mrtví: urození páni, dámy, Feiny ve svých pavilónech, Venkované ve stájích. Ze všech těch, kteří Janeil obývali, přežili jen Ptáci, tvorové nemotorní, neotesaní a nevlídní, kteří neměli hrdost a víru a starali se daleko víc o to, aby zachránili vlastní kůži, než čest jejich hradu. Když se Mekové hrnuli dolů přes hradby, Ptáci opustili své kotce a za pronikavého vřískání letěli na východ směrem k Hagedornu, který byl nyní posledním hradem na Zemi.

	 

	2

	Před čtyřmi měsíci se Mekové objevili v parku před Janeilem, těsně po masakru na Mořském ostrově. Když pánové a paní z Janeilu, celkem asi dva tisíce lidí, při líných procházkách po Promenádě zapadajícího slunce vystoupali z valů a hradeb do věžiček a na balkóny a shlíželi dolů na zlatohnědé bojovníky, měli smíšené pocity pobavená lhostejnost, lehkomyslné pohrdání a základ rodících se pochyb a předtuch. To všechno bylo výsledkem tří základních okolností jejich vlastní neobyčejně propracované civilizace, bezpečí poskytovaného janeilskými zdmi a faktu, že si neuměli představit žádné východisko, žádný prostředek ke změně okolností.

	Janeilští Mekové hrad opustili dávno předtím, aby se připojili ke vzpouře. Zůstali zde jen Venkované, Feiny a Ptáci, z nichž by se dala zformovat jen komická obdoba bojovné síly. V tu chvíli se zdálo, že žádné takové síly není třeba. Janeil se zdál být nedobytný. Zdi, dvě stě stop vysoké, byly postavené z černé kamenné taveniny, zpevněné sítí ze stříbromodré slitiny oceli. Solární kolektory kryly potřebu celého hradu a potrava by v případě nebezpečí mohla být syntetizována z oxidu uhličitého a z vodní páry, stejně tak sirup pro Feiny, Ptáky a Venkovany. Těmito věcmi nebylo třeba se zabývat. Janeil byl soběstačný a bezpečný, ačkoli potíže by mohly nastat, kdyby se rozbily stroje a nebyli tu Mekové, aby je opravili. Pak by situace byla znepokojivá, ale nikoli zoufalá. A tak během dne urození páni vynášeli ven rychlopalná děla a sportovní pušky a zabíjeli všechny Meky, kteří byli na dostřel.

	Po setmění Mekové přivezli samohyby a samochody a začali stavět val okolo Janeilu. Obyvatelé hradu na to hleděli nechápavě do té chvíle, než val dosáhl výšky padesáti stop a špína začala stříkat na zdi. V tu chvíli se strašlivý záměr Meků stal zjevným a bezstarostnost vystřídala skličující předtucha. Všichni páni z Janeilu byli odborníky přinejmenším v jednom oboru. Někteří byli matematickými teoretiky, zatímco další se důkladně věnovali studiu přírodních věd. Ti, kteří měli k ruce Venkovany, aby za ně vykonávali fyzickou práci, se tedy pokusili znovu uvést do provozu rychlopalné dělo. Dělo naneštěstí nebylo v pořádku, některé součástky byly rezavé nebo zničené. Pochopitelně by se daly získat ve skladech Meků na druhém spodním podlaží, ale nikdo z této společnosti neměl ponětí o jejich nomenklaturním a skladištním systému. Warrick Madency Arban (Arban z rodiny Madency z Warrickova klanu) navrhl, aby pracovní četa Venkovanů skladiště prozkoumala, ale díky jejich omezené duševní schopnosti k tomu nedošlo, a celý plán na uvedení rychlopalného děla do provozu vyšel vniveč.

	Panstvo z Janeilu hledělo v ohromení, jak se okolo nich špína vrší výš a výš jako kráter. Léto se blížilo ke konci a jednoho bouřného dne halda z bahna a suti vyrostla až nad úroveň hradeb a přes ně začala padat na nádvoří a verandy. Janeil bude brzy zasypán a všichni v něm se udusí. To byla ta chvíle, kdy skupina mladých impulzivních kadetů, s větší dávkou elánu než důstojnosti, pozvedla zbraně a vyřítila se na haldu. Mekové je zasypávali blátem a kamením, ale ti šikovní se dostali až na hřeben, kde urputně bojovali. Boj zuřil patnáct minut a země se nacucávala deštěm a krví. V jednu chvíli kadeti hřeben ovládli, aniž by pod sutí ztratili mnoho spolubojovníků. Mekové se ale vzchopili a znovu zaútočili. Zbylo deset mužů, pak šest, čtyři, jeden a nakonec žádný. Mekové rázně sestupovali po svahu, hemžili se po bojišti a s ponurou horlivostí zabíjeli každého, kdo byl v dosahu. Janeil, který byl po sedm set let sídlem švarných pánů a půvabných dam, se stal pouhým opuštěným vrakem.

	 

	3

	Mek, stojící jako ukázkový kus ve vitríně muzea, byl stvoření podobné člověku, původně pocházel z planety Etamin. Jeho tuhá rezavě bronzová kůže se silně leskla, jako by byla naolejovaná nebo navoskovaná. Z kůže hlavy a krku trčely ostny a zářily jako zlato, a opravdu, byly potřeny vodivým měděnochromovým filmem. Jeho smyslové orgány byly uloženy v chomáčcích na místě, kde mají lidé uši. Jeho tvář vždycky šokovala člověka, který se procházel v nižších podlažích a náhodou narazil na Meka, protože vypadala jako zvrásněný sval, ne nepodobný odkrytému lidskému mozku. Jeho ústní otvor, nepravidelná vertikální štěrbina na spodku >tváře<, byl zakrnělý, protože se živili sirupem z váčků, které měli zavedeny pod kůží na ramenou. Zažívací orgány, které původně sloužily k získávání potravy z hnijící bažinné vegetace, atrofovaly. Mekové většinou nenosili žádný oděv, jedině snad pracovní zástěry nebo opasek s nářadím, a v záři slunečního svitu vypadala jejich rezavě bronzová kůže krásně. Byl to osamělý Mek, stvoření ve své podstatě stejně schopné jako člověk možná schopnější díky svému skvělému mozku, který fungoval také jako rádiový přijímač. Pracoval-li ve skupině, mezi tisíci dalšími, nepůsobil tak skvěle a schopně kříženec méněcenného člověka a švába.

	Jistí učenci, zvláště D. R. Jardine z hradu Ranní rozbřesk a Salonson z hradu Tuang, považovali Meky za mírné a flegmatické bytosti, ale moudrý Claghorn z hradu Hagedorn tvrdil něco jiného. Emoce Meků, říkal, jsou jiné než emoce lidské a člověku jen stěží pochopitelné. Po pečlivém výzkumu objevil Claghorn něco přes tucet jejich emocí.

	I přes výsledky těchto výzkumů bylo povstání Meků obrovským překvapením pro Claghorna, D. R. Jardina a Salonsona, stejně jako pro kohokoli jiného. Proč? ptali se všichni. Jak mohla tak dlouho podrobená skupina zosnovat tak vražedné povstání?

	Nejrozumnější vysvětlení bylo zároveň to nejjednodušší: Mek nesl otroctví nelibě a nenáviděl Pozemšťany za to, že ho přivezli z jeho přirozeného prostředí. Ti, kteří byli proti této teorii, tvrdili, že nelidským organismům přičítá lidské emoce a postoje, že Mekové mají všechny důvody být vděční svým pánům, kteří je vysvobodili z podmínek na Etaminu devět.

	V souvislosti s tímto názorem se první skupina ptávala: »A kdo jim přičítá lidské postoje nyní? « A jejich oponenti často odsekávali: »Protože nikdo neví nic jistě, je jedno vysvětlení stejně absurdní jako druhé. «

	 

	II.

	1

	Hrad Hagedorn stál na hřebenu černého dioritového útesu a přes široké údolí hleděl k jihu. Větší, honosnější než Janeil, byl Hagedorn chráněn tři sta stop vysokými zdmi v obvodu jedné míle. Hradby se tyčily nad údolím do výšky devíti set stop a s věžemi a vížkami ještě výše. Dva svahy útesu, západní a východní, spadaly strmě do údolí. 0 trochu méně příkré svahy severní a jižní byly terasovitě upraveny, rostla na nich réva, artyčoky, hrušky a pomeranče. Přístupová cesta se ve spirálách vinula z údolí a vedla hradní branou na centrální náměstí. Na proti stála velká Rotunda a po jejích stranách vysoké domy pro dvacet osm rodin.

	Původní hrad, postavený hned po návratu lidí na Zem, stál na místě nynějšího náměstí. Hagedorn desátý, který shromáždil velké množství Venkovanů a Meků, vybudoval nové zdi a starý hrad potom zničil. Dvacet osm domů pocházelo z té doby před pěti sty lety.

	Pod náměstím byla tři služební podlaží: stáje a garáže úplně dole, nad nimi obchody a čtvrti Meků, a nejvýš všelijaké zásobárny a skladiště a specializované obchody pekařství, pivovary, brusičství, zbrojířství, pokladnice a jiné.

	Nynější Hagedorn, dvacátý šestý v pořadí, byl z rodiny

	 

	Hagedornské klany, jejich barvy a rodiny k nim patřící:

	
		
				KLANY

				BARVY

				RODINY

		

		
				Xantenů

				žlutá černé lemování

				Haude, Quay, Idelsea, Esledune Salonson, Roseth

		

		
				Beaudryů

				tmavě modrá bílé lemování

				Onwane, Zadig, Prine, Fer, Sesune

		

		
				Overwhelů

				šedá, zelená rudé růžice

				Claghorn, Abreu, Woss, Hinken, Zumbeld

		

		
				Aurů

				hnědá, černá

				Zadhause, Fotergil, Marune, Baudune, Godalming, Lesmanic

		

		
				Issethů

				purpurová, tmavě červená

				Mazeth, Floy, Luder-Hepman, Uegus, Kerrithew, Bethune

		

	

	První muž na hradě, zvolený doživotně, je nazýván »Hagedorn «.

	První muž klanu, vybraný z rodinných staršinů, nosí jméno svého klanu, tedy: Xanten v klanu Xantenů, Overwhele v klanu Overwhelů ap.

	Staršina byl vybrán členy rodiny a nosil její jméno. Tedy Claghorn z rodiny Claghornů, Bethune z rodiny Bethunů atd. Jména ostatních pánů a paní obsahovala: za prvé jméno klanu, pak jméno rodiny a nakonec jejich osobní jméno. Tedy Aure Zadhause Ludwick, zkráceně A. Z. Ludwick. 

	Claghornů z klanu Overwhelů. Jeho volba vyvolala všeobecné překvapení, protože O. C. Charle byl před svým zvolením dosti nevýznamnou osobností. Jeho elegance, intuice a erudice byly zcela průměrné, nikdy se nevyznačoval originálními myšlenkami. Byl dobře stavěný, tvář měl hranatou a kostnatou, s krátkým rovným nosem, hustým obočím a úzkýma šedýma očima. Jeho výraz, jež nactiutrhači charakterizovali jako prázdný, byl obvykle trochu zamyšlený díky přimhouřeným víčkům a svraštělému blonďatému obočí, ale občas se náhle změnil v zarputilý a mrzutý, což si sám Hagedorn O. C. Charle neuvědomoval.

	Tento úřad, i když si získal jen malou nebo téměř žádnou formální autoritu, měl přesto silný vliv a životní styl úřadujícího Hagedorna ovlivňoval každého. Z tohoto důvodu byla volba Hagedorna záležitostí nemalého významu, předmětem stovky úvah, a zřídka kdy kandidoval někdo, kdo neměl žádné prohřešky nebo nedostatky, o kterých by se nemluvilo s rozpačitou upřímností. Přestože kandidát nesměl nikdy nikoho veřejně urazit, přátelství se nevyhnutelně rozpadala, skrytá nenávist narůstala, objevily se pomluvy. Povýšení O. C. Charla bylo kompromisem mezi dvěma stranami Overwhelů, což byl klan, na kterém volba závisela. Oba urození páni, mezi nimiž byl O. C. Charle pouhým kompromisem, byli velmi vážení, ale lišili se zásadně rozdílnými postoji k životu. První z nich byl talentovaný Garr z rodiny Zumbeldů. Byl ukázkovým příkladem tradičních ctností Hagedornu, byl vynikajícím znalcem esencí a oblékal se společensky, aniž by nosil plisé a znak šikmé růžice, charakteristický pro Overwhely. Snoubila se v něm bezstarostnost s intuicí a s důstojností, jeho pádné odpovědi jiskřily skvělými narážkami a rčeními, a byl přímo jízlivý, když vyburcoval svůj důvtip. Byl schopen citovat každé významné literární dílo, a protože hrál výborně na devítistrunnou loutnu, byl vždy velmi žádaný na Přehlídce starobylých heroldských plášťů. Archeolog s nedostižnými znalostmi, který znal všechna místa, kde dřív stávala města Staré země, a mohl hodiny přednášet o historii starých časů. V jeho vojenských znalostech se mu na Hagedornu nikdo nevyrovnal a pochyboval o nich jen D. K.

	Magdah z hradu Delora a snad Brusham z Tuangu. Chyby? Trhliny? Některé se daly vyjmenovat: přílišné puntičkářství, což by se dalo označit za jízlivost, neohrožená urputnost, která by se dala považovat za bezcitnost. O. Z. Garr by nikdy nemohl být propuštěn jako neschopný a jeho osobní odvaha byla nesporná. Před dvěma lety se potulná skupina Nomádů odvážila do Lucernského údolí, vraždila Venkovany, kradla dobytek a došla tak daleko, že střelila šíp do prsou issetského kadeta. O. Z. Garr okamžitě sebral skupinu Meků, posadil je do samohybů a vyslal je, aby pronásledovali Nomády. Nakonec je dohonili u řeky Drene, blízko trosek Worsterské katedrály. Nomádi byli neočekávaně silní, neočekávaně lstiví a neměli se k útěku. Během boje O. Z. Garr předváděl ukázkový způsob, jak řídit útok ze sedadla samohybu. Za zády měl dva Meky, kteří ho kryli před šípy. Konflikt skončil útěkem Nomádů. Zanechali za sebou dvacet sedm vyzáblých mrtvol, oděných v černých pláštěnkách, rozptýlených po bojišti, zatímco Meků přišlo o život jen dvacet.

	Protivníkem O. Z. Garra v souboji o nejvyšší místo byl Claghorn, staršina klanu Claghornů. Stejně jako O. Z. Garr, i Claghorn se skvěle vyznal v hagedornské společnosti, orientoval se v ní jako ryba ve vodě. Neméně vzdělaný, i když ne tak obratný jako O. Z. Garr. Jeho hlavním zájmem bylo studium Meků, jejich psychologie, dorozumívací technika a společenské normy. Claghornovy proslovy byly hlubší, ale méně zábavné a ne tak břitké jako O. Z. Garrovy. Jen zřídka používal výstřední metafory, které byly charakteristické pro O. Z. Garrovu mluvu, a naopak dával přednost prostému způsobu řeči. Claghorn si nedržel žádné Feiny, kdežto O. Z. Garr měl čtyři pavučinkové dívčinky, které byly potěšením pro oko. A jejich vystoupení na Přehlídkách starobylých heroldských plášťů byla jen zřídkakdy zastíněna. Důležitý rozdíl mezi těmito dvěma muži spočíval v jejich filosofickém náhledu. O. Z. Garr, tradicionalista, byl typický reprezentant své společnosti, upsaný bez jakýchkoli výhrad jejím zásadám. Neskličovaly ho ani pochybnosti, ani vina, nepociťoval touhu změnit podmínky, jež byly dopřávány více než dvěma tisícům pánů a paní, kteří žili v obrovském blahobytu.

	Claghorn, i když nebyl v žádném případě Kajícník, byl známý svou nespokojeností s celkovým chodem života na hradě Hagedorn a vystupoval tak přesvědčivě, že ho mnoho lidí odmítalo poslouchat, protože takové řeči je znepokojovaly. Ale neurčitý pocit neklidu se prohluboval, a tak Claghorn získával mnoho vlivných stoupenců.

	Když přišel čas voleb, O. Z. Garr ani Claghorn nezískali dostatečnou podporu. Úřad byl propůjčen muži, který to nikdy ani ve svých nejoptimističtějších představách neočekával muži uhlazenému a důstojnému, ale ne příliš hlubokomyslnému. Muži sice uctivému, ale zato bez životního elánu, přívětivému, ale neochotnému řešit otázky, které vedly k nepříjemným koncům. Takový byl O. C. Charle, nový Hagedorn.

	O šest měsíců později hagedornští Mekové vyklidili své čtvrti, odešli a odvezli si s sebou samohyby, nářadí, zbraně a elektrické zařízení a výstroj. Tento čin byl očividně dlouho plánován, protože současně odešli Mekové ze všech ostatních osmi hradů.

	Nejdříve tomu na hradě Hagedorn, tak jako všude, nemohli uvěřit. Další reakcí byl šok a nakonec, když zvážili důsledky tohoto činu, dostavila se zlá předtucha pohromy.

	Nový pán Hagedornu, klanový vůdce rodu a jisté další význačné osoby jmenované Hagedornem se sešli na formálním zasedání rady, aby zvážili situaci. Rozsadili se okolo velkého stolu, pokrytého červeným sametem. Hagedorn v čele, Xanten a Isseth po jeho levici. Overwhele, Aure a Beaudry po pravici, pak další, mezi nimi i O. Z. Garr, I. K. Linus, A. G. Bernal, velmi schopný teoretický matematik, a B. F. Wyas, bystrý archeolog, který objevil mnoho míst, kde stávala starobylá města Palmyra, Lubeck, Erid u, Zanesville, Burton-on-Trent a Massilia a další. Radu doplňovali někteří staršinové z rodin: Marune a Baudune z Aurů, Quay, Roseth a Idelsea z Xantenů, Uegus z Issethů, Claghorn z Overwhelů.

	Deset minut všichni beze slova seděli, srovnávali si myšlenky v hlavě a meditovali. Nakonec Hagedorn promluvil. »Hrad utrpěl náhlou ztrátu odchodem Meků. Je třeba říci, že je to obtížná situace, která by se co nejdříve měla urovnat. Jsem si jist, že v tomto bodě jsme všichni zajedno. «

	Rozhlédl se po přítomných. Všichni se hrnuli k vyřezávaným slonovinovým tabulkám, aby vyjádřili souhlas. Všichni kromě Claghorna, který se už nemohl dočkat konce, aby vyjádřil svůj nesouhlas.

	Isseth, přísný bělovlasý muž, jistým způsobem krásný i přes svých sedmdesát let, promluvil ponurým hlasem. »Nevidím žádný důvod k přemýšlení nebo váhání. Co je třeba udělat, je jasné, i když připouštím, že z Venkovanů se nedá sestavit příliš schopná armáda. Nicméně ji musíme vytvořit, vybavit je sandály, dát jim uniformy a zbraně, abychom nezklamali jejich důvěru v nás, dát jim dobrého vojevůdce Garra nebo Xantena. Ptáci mohou ty zběhy vypátrat, my je pak chytíme, nařídíme Venkovanům, aby jim dali pořádný výprask a naženeme je zpátky domů. «

	Buřič Xanten, pětatřicetiletý a tedy mimořádně mladý na nejdůležitějšího muže rodu, zakroutil hlavou. »Myšlenka to je sice lákavá, ale nepraktická. Venkované se Mekům prostě nemohou postavit, ať je vycvičíme jakkoli. «

	Výrok byl zjevně pravdivý. Venkované, malí andromorfové, kteří pocházeli ze Špiky deset, nebyli sice bázliví, ale zcela neschopní vykonat cokoli špatného.

	Nad stolem se rozhostilo zasmušilé ticho. Nakonec promluvil O. Z. Garr. »Kdyby ti psi neukradli naše samohyby, okamžitě bych se za nimi pustil a nahnal bych ty darebáky bičem domů. « (Tento překlad je jen přibližný a nezachycuje přesně pichlavost výroku, protože některá slova nemají v současném jazyce ekvivalenty.)

	»Co mě na celé věci zaráží, je otázka sirupu, « řekl Hagedorn. »Pochopitelně si ho odnesli tolik, kolik jen mohli, ale až jim dojde co potom? Zemřou hladem? Nemohou se přece vrátit ke své původní stravě. Co to vlastně jedli? Bláto z bažin? Prosím vás, Claghorne, vy jste přes tyhle věci odborník. Mohou se Mekové vrátit ke své bahnité stravě? «

	»Ne, « řekl Claghorn. »Orgány dospělých už dávno atrofovaly. Ale kdyby se takto začalo živit už mládě, pravděpodobně by přežilo. «

	»Jak jsem předpokládal, « Hagedorn zamračeně pohlédl na své sepjaté ruce, aby skryl to, že není schopen navrhnout nic konstruktivního.

	Ve dveřích se objevil muž v tmavomodré barvě Beaudryů, na chvíli strnul, pravou ruku zdviženou, uklonil se, jeho prsty se dotkly podlahy.

	Hagedorn vstal. »Pojď sem, B. F. Robarthe. Jakou zprávu neseš? « Její důležitost už byla naznačena tím, že příchozí poklekl.

	»Dostali jsme zprávu z Halcyonu. Mekové zaútočili, zapálili budovu a vraždí. Rádio přestalo před minutou vysílat. «

	Všichni se na něj otočili a někteří vyskočili ze sedadel. »Vraždí? « zaskuhral Claghorn.

	»Jsem si jist, že Halcyon už neexistuje. «

	Claghorn se posadil a zahleděl se do prázdna. Ostatní diskutovali, hlasy plné strachu, o té zlé zprávě. Hagedorn si znovu zjednal pozornost: »Je jasné, že toto je extrémní situace, možná nejvážnější v našich dosavadních dějinách. Upřímně prohlašuji, že nemohu navrhnout žádné rozhodné řešení. «

	Overwhele se zeptal: »A co ostatní hrady? Jsou bezpečné? «

	Hagedorn se obrátil na B. F. Robartha. »Byl bys tak laskav a navázal radiové spojení se všemi ostatními hrady a zeptal se jich na jejich situaci? «

	»Ostatní jsou právě tak zranitelné jako Halcyon, zejména Mořský ostrov, Delora a Maraval také, « řekl Xanten.

	Claghorn se probudil ze zasnění. »Panstvo z těchto hradů by podle mého názoru mělo uvažovat o úkrytu na Janeilu nebo tady u nás, dokud vzpoura nebude potlačena. «

	Ostatní okolo stolu na něj hleděli s překvapením a rozpaky. O. Z. Garr se přesladkým hlasem zeptal: »Vy navrhujete, aby panstvo z těchto hradů utíkalo před pyšným naparováním podřízených? «

	»Jistě, pokud chtějí přežít, « odpověděl zdvořile Claghorn, muž ve středním věku, zavalitý a silný, s černošedými vlasy a úžasně zelenýma očima, se způsoby, které vyjadřovaly velkou vnitřní sílu, udržovanou pod přísnou kontrolou. »Útok znamená jisté ponížení, « pokračoval. »Kdyby O. Z. Garr mohl navrhnout elegantní způsob, jak vzít nohy na ramena, rád bych se tomu naučil. A všichni ostatní by se o to taky zajímali. Ve dnech, které přijdou, se ta schopnost bude všem hodit. «

	Hagedorn zakročil dříve, než stačil O. Z. Garr odpovědět. »Držme se problému. Přiznám, že si neumím představit, jak to všechno skončí. Mekové se předvedli jako vrahové. Jak je tedy můžeme vzít zpět do služby? Ale když to nebudeme moci udělat, bude naše situace přinejmenším vážná, dokud nenajdeme a nedopravíme sem novou technickou sílu. Musíme uvažovat v rámci těchto skutečností. «

	»Kosmické lodě! « vykřikl Xanten. »Musíme na ně dohlédnout. «

	»Proč? « otázal se Beaudry, muž s kamennou tváří. »Co myslíte tím ‚dohlédnout na ně‘? «

	»Musíme je zajistit proti zničení! Co jiného? Jsou naším spojením s Mateřskými světy. Mekové z údržby pravděpodobně ještě neopustili hangáry, protože se budou snažit odříznout nás od kosmických lodí. «

	»Takže si vezmete skupinu Venkovanů a postaráte se o perfektní kontrolu hangárů, « navrhl O. Z. Garr poněkud panovačným hlasem. Mezi ním a Xantenem již po dlouhá léta panovala vzájemná rivalita.

	»To je mým jediným přáním, « odvětil Xanten. »Přesto, může člověk bojovat s pomocí Venkovanů? Bude lepší, když poletím do hangárů sám a provedu průzkum. Mezitím třeba vy a další s vojenskými zkušenostmi si vezmete na starost odvod a výcvik oddílů z Venkovanů. «

	»V tom případě, « prohlásil O. Z. Garr, »pokud jde o tento bod, hodlám počkat na rozhodnutí rady. Jestliže se ukáže, že toto je optimální řešení, splním pochopitelně svůj úkol, jak nejlépe budu umět. Když se vaše schopnosti nejlépe uplatní při zkoumání toho, co Mekové dělají, doufám, že budete natolik velkorysý, že učiníte totéž. «

	Oba muži na sebe pronikavě hleděli. Před rokem jejich nepřátelství málem skončilo soubojem. Xanten, muž vysoký, urostlý a nervózně energický, byl nadán neobyčejně velkou intuicí, ale také dával příliš najevo svůj smysl pro eleganci. Tradicionalisté ho považovali za ‚sthrosse‘, což označovalo jeho osobní charakter narušený jen občasným lajdáctvím a nedostatkem etiky. Nebyl to zrovna nejšťastnější počin, zvolit ho prvním mužem klanu.

	Xantenova odpověď O. Z. Garrovi byla ironicky zdvořilá. »Velmi rád vezmu tento úkol na sebe. Protože je třeba splnit ho co nejdříve, budu riskovat i obvinění z ukvapenosti a ihned odejdu. Doufejme, že se vrátím zítra, abych mohl podat zprávu. « Vstal, obřadně se uklonil Hagedornovi, ostatním pokynul a odešel.

	Přešel do Domu Esledunů, kde měl pronajatý byt na třináctém podlaží. Byly to čtyři pokoje zařízené ve stylu Páté dynastie, po období na Mateřských planetách Altairu, ze kterých se lidský rod vrátil na Zemi. Jeho nynější manželka Araminta, dáma z rodiny Onwanů, se nikdy o nic příliš nestarala, což Xantenovi velmi vyhovovalo. Když už se ho na něco zeptala, stejně pak o jeho odpovědích pochybovala a znevažovala jeho postavení v zemi. Vlastně se už s Aramintou nudil a měl důvod se domnívat, že ona cítí totéž, nebo to možná bylo tím, že jí jeho povýšení neposkytlo to, co očekávala. Neměli spolu žádné děti. Aramintina dcera z předchozího svazku připadala na její vrub. Její druhé dítě musí tedy jít na vrub Xantenovi, aby mu zabránila pořídit si dítě jinde. (Počet obyvatel na hradě Hagedorn byl pevně stanoven. Každý urozený pán nebo paní směli mít jen jedno dítě. Pokud se náhodou narodilo další, jeho rodič musel buď najít někoho, kdo se ještě sám rodičem nestal a vzal si dítě do opatrování, nebo to zařídit nějak jinak. Obvykle se děti dávaly do péče Kajícníků.)

	Xanten si sňal své žluté úřední roucho a za pomoci mladého Venkovana si na sebe oblékl temně žluté lovecké kalhoty s červeným lemem, černé sako a černé boty. Na hlavu si nasadil čepici z jemné černé kůže, přes rameno si přehodil vak a do něj vložil zbraně, prstencové ostří a rychlopalnou zbraň.

	Když opustil byt, přivolal výtah a sjel do zbrojnice v nejnižším podlaží, kde by mu obyčejně posloužil Mek úředník. Nyní musel Xanten sám, ke své veliké nechuti, dojít za přepážku a prohledat ji. Mekové si odnesli mnoho sportovních pušek, všechny brokovnice a těžká rychlopalná děla. To vypadá zlověstně, pomyslel si Xanten. Nakonec našel ocelový vrhací bič, náhradní náboje do své zbraně, pás se zápalnými granáty a velmi silný dalekohled. Vrátil se do výtahu a vyjel do nejvyššího podlaží a chmurně uvažoval o tom, jak dlouho by trvalo dostat se nahoru, kdyby se výtah rozbil teď, když tu není žádný Mek, který by ho opravil. Představil si, jak by asi běsnili tradicionalisté, jako je třeba Beaudry, a pousmál se, čekaly je rušné dny!

	Když dojel do horního patra, vystoupil a přešel na hradby a po nich došel až do rádiové místnosti. Obvykle tu seděli tři Mekové-specialisté, připojení k přístrojům dráty, které byly připevněné k jejich skořicové kůži, a psali zprávy, které přišly. Nyní zde stál před přístroji B. F. Robarth a se staženými rty nejistě a znechuceně otáčel knoflíky.

	»Nějaké další zprávy? « zeptal se Xanten.

	B. F. Robarth se kysele ušklíbl. »Lidi na druhém konci už zřejmě nechápou ten prokletý zmatek o nic víc než já. Sem tam něco slyším a myslím, že Mekové teď útočí na Deloru. «

	Za Xantenem vstoupil do místnosti Claghorn. »Slyším dobře? Delora už není? «

	»Ne, ještě existuje, ale je to, jako by už nebyla, Claghorne. Delorské zdi jsou jen o něco málo pevnější než zdi z cukru. «

	»To je zoufalá situace! « zamumlal Xanten. »Jak se mohou myslící bytosti chovat tak ďábelsky? Jak málo o nich po tolika stoletích víme! « Jak mluvil, uvědomil si netaktnost své poznámky. Vždyť Claghorn věnoval tolik času studiu Meků.

	»Ten čin samotný není tak zarážející, « řekl Claghorn. »V historii lidstva se to stalo už mnohokrát. «

	Trošku překvapen, že Claghorn mohl užít přirovnání z lidské historie v případě, který se týkal podřízených, se Xanten zeptal: »Nikdy jste si toho zvrhlého rysu v jejich povaze nevšiml? «

	»Ne, nikdy. Opravdu nikdy. «

	Claghorn byl až příliš citlivý, zdálo se Xantenovi. Ale to je nakonec pochopitelné. Claghornův základní plán, tak, jak jej předložil při volbě na místo Hagedorna, nebyl v žádném případě jednoduchý a Xanten ho ani nepochopil, ani nesouhlasil s jeho cíli. Ale bylo jasné, že vzpoura Meků mu vzala pevnou půdu pod nohama. To podpořilo O. Z. Garra v jeho tradicionalistických postojích a poskytlo mu možná poněkud hořké zadostiučinění.

	»Život, který vedeme, nemůže trvat věčně. Je zázrak, že to vůbec vydrželo tak dlouho. «

	»Snad, « řekl Xanten mírným hlasem. »Nakonec, je to jedno. Všechno je teď jiné. Kdo ví? Třeba teď Venkované plánují, jak nám otráví jídlo. Musím už jít. « Pokynul Claghornovi, který mu oplatil lehkým pokývnutím, pak B. F. Robarthovi a opustil místnost.

	Vystoupal po úzkém točitém schodišti ke kotcům, kde žili v neuvěřitelném nepořádku Ptáci a trávili čas sázením, hádkami a druhem šachů, s pravidly, které nikdo z panstva nechápal, i když se o to pokoušel.

	Na hradě Hagedorn byla asi stovka Ptáků, o které se starala skupina Venkovanů, k nimž Ptáci nechovali pražádnou úctu. Ptáci byli ukřičení a užvanění tvorové, zbarvení červeně, žlutě nebo modře, zvědavě vystrkovali hlavy na dlouhých krcích a byli nesmírně neuctiví, což nemohla změnit ani přísná disciplína. Když spatřili Xantena, spustili sborem posměšných hlasů: »Někdo se chce asi projet. To bude problém. «

	»Proč si samozvaní dvojnožci nenechají narůst křídla? «

	»Příteli, nikdy nevěř Ptákům! Vyneseme tě až k oblakům, a pak tě shodíme a ty spadneš na zadek! «

	»Ticho! « zařval Xanten. »Potřebuji šest rychlých a tichých Ptáků na důležitou výpravu. Je tu někdo takový? «

	»Ptá se, jestli je tu někdo takový! «

	»Ros ros ros! Když nikdo z nás už týden nelétal! «

	»Ticho? My ti dáme ticho, ty žlutočernej! «

	»Tak pojďte. Ty. Ty. Ty s těma moudrýma očima. Ty tam. Ty s těmi zvednutými rameny. Ty s tou zelenou nádherou. Do popruhů. «

	Určení Ptáci skřehotali, brblali a spílali Venkovanům, kteří jim plnili váčky sirupem. Potom přiletěli k proutěnému sedadlu, kde na ně čekal Xanten. »Ke skladu ve Vincenne, « řekl jim. »Leťte vysoko a tiše. Venku jsou nepřátelé. Musíme zjistit, jestli jsou poškozené kosmické lodě. «

	»Tak tedy ke skladu! « Ptáci se chopili popruhů, které byly připevněné k nadhlavní konstrukci, záměrně při vzletu škubli sedadlem tak, že Xantenovi scvakly zuby, a letěli a smáli se a vzájemně se proklínali, že nenesou dost velký díl nákladu, ale nakonec se s úkolem vyrovnali a plachtili se stejnoměrným máváním všech třiceti šesti párů křídel. Ke Xantenově úlevě se utišili a beze slova letěli směrem na jih, rychlostí padesáti nebo šedesáti mil za hodinu.

	Odpoledne se již chýlilo ke konci. Starobylou krajinu, která byla dějištěm tolika příchodů a odchodů, tolika triumfů a tolika katastrof, lemovaly černé stíny. Když se Xanten podíval dolů, uvědomil si, že ačkoli lidský rod pochází z této země a ačkoli jeho předci tu vládli po sedmset let, Země se stejně zdá být cizím světem. Ale na tom nebylo nic divného. Po Válce šesti hvězd, Země ležela po tři tisíce let ladem, neobydlená, poskytovala útočiště jen hrstce ubožáků, kteří nějakým zázrakem přežili tu pohromu a z kterých se pak stali polobarbarští Nomádi. Pak, před sedmi sty lety, se jistí bohatí lordi z Altairu rozhodli vrátit na Zem, zčásti z politických důvodů a zčásti z pouhého rozmaru. Takový byl tedy původ devíti velkých hradů, nynější šlechty a personálu vyškolených andromorfů Xanten letěl nad územím, do kterého archeologové soustředili své výzkumy a kde objevili náměstí dlážděné bílým kamenem, rozbitý obelisk, zřícenou sochu Díky asociaci ten pohled vyvolával v Xantenově mysl i úžasné představy, tak prosté a zároveň tak velkolepé, že se na všechno díval náhle novýma očima. V jeho představách byla Zem znovu obydlená lidmi, krajina zkultivovaná, Nomádi zahnáni zpět do divočiny.

	Teď však byla tato představa za vlasy přitažená. A Xanten, když pozoroval obrysy Staré země ubíhající pod ním, přemýšlel o vzpouře Meků, která s překvapivou náhlostí změnila jeho život.

	Claghorn již dávno tvrdil, že podmínky vhodné k lidskému životu nemohou trvat věčně. Protože čím jsou takové podmínky komplikovanější, tím větší je jejich citlivost. To, že na hradě Hagedorn existoval život po celých sedm set let strojený, výstřední a komplikovaný jak jen život může být bylo samo o sobě udivujícím faktem. Claghorn se ve svých tezích dostal ještě dál. A když už byla změna nevyhnutelná, prosazoval názor, že by šlechta mohla zmírnit náraz tím, že se bude změn účastnit a dohlížet na ně za což byl horlivě napadán. Tradicionalisté označovali Claghornovy názory za zjevně mylné a dokládali to příkladem stability a schopnosti vývoje života na hradě. Xanten se přikláněl chvíli k tomu, chvíli k onomu názoru, osobně se ho však nedotýkal žádný. Dráždil ho snad jedině fakt, že O. Z. Garr byl tradicionalistou, a proto se přikláněl spíše k názorům Claghornovým, a jak se teď zdálo, události daly Claghornovi za pravdu. Změna opravdu přišla a zapůsobila velice silně a krůtě.

	Stále však zůstávala jedna otázka. Proč si Mekové vybrali ke své vzpouře právě tuto chvíli? Podmínky se po pět set let nijak výrazně nezměnily a Mekové nikdy nedali najevo, že by byli nespokojení. Vlastně nikdy své pocity neodhalovali, ale také se jich na to nikdo nikdy neptal kromě Claghorna.

	Ptáci se stočili na východ, aby se vyhnuli Ballaratským horám, od nichž na západ byly trosky velkého města, které se zatím nepodařilo identifikovat. Dole se rozprostíralo Lucernské údolí, kdysi úrodná zemědělská krajina. Když se člověk díval pozorně, ještě mohl rozeznat obrysy různých pozemků. Vepředu bylo vidět hangáry, kde se Mekové-technici starali o čtyři kosmické lodě, které byly společným majetkem Hagedornu, Janeilu, Tuangu, Ranního rozbřesku a Maravalu, ačkoli nebyly z nejrůznějších důvodů ni kdy použity.

	Slunce zapadalo. Oranžové světlo se mihotalo a třepotalo na kovových zdech. Xanten křikl nahoru pokyny Ptákům: »Sneste se krouživě dolů. Tam za tou řadou stromů, ale leťte nízko, aby nás nikdo neviděl. «

	Ptáci přestali mávat křídly a spustili se dolů, šest nemotorných krků se natáhlo k zemi. Xanten byl připraven na náraz, Ptáci zřejmě nikdy nebyli schopni přistát hladce, když nesli pána. Když ale nesli náklad, na kterém jim osobně záleželo, při přistání se ani stéblo trávy nezachvělo.

	Xanten zkušeně udržoval rovnováhu, takže se ani nesvalil, když Ptáci přistáli svým obvyklým způsobem. »Všichni máte dost sirupu, « řekl jim. »Odpočívejte, nedělejte hluk a nehádejte se. Když nebudu zpátky do zítřejšího západu slunce, vraťte se na Hagedorn a řekněte, že Xanten je mrtev. «

	»Žádný strach! « volali Ptáci. »Budeme čekat třeba až do smrti! «

	»Určitě do zítřejšího západu slunce! «

	»Kdyby ti hrozilo nebezpečí, kdybys byl v tísni ros, ros, ros! Zavolej Ptáky. «

	»Ros! Dokážeme být nebezpeční, když nás něco rozčílí! «

	»Kdyby to tak byla pravda, « řekl Xanten. »Ptáci jsou nenapravitelní zbabělci, to je známé. Nicméně si cením vašeho zájmu. Držte se mých pokynů a hlavně buďte zticha! Nechci, aby mě probodli jen kvůli vašemu křiku. «

	Ptáci rozhořčeně zahučeli. »To je nespravedlnost! Jsme přece tiší jako hrob. «

	»Dobrá. « Xanten se rychle vzdálil, aby neslyšel jejich další rady a ujišťování.

	Když prošel lesem, došel na otevřenou louku, na jejímž okraji, vzdáleném asi sto metrů, spatřil zadní stěnu jednoho z hangárů. Zastavil se a chvíli přemýšlel. Bylo tu několik okolností. Za prvé: Mekové z údržby, kterým jejich kovové skafandry bránily v navazování radiových spojení, by ještě vůbec nemuseli vědět o vzpouře. To je ale málo pravděpodobné, když uvážíme, jak pečlivě bylo všechno plánováno. Za druhé: Mekové byli v neustálém kontaktu se svými druhy a chovali se jako jeden organismus. Když pracovali všichni společně, podávali mnohem lepší výkony, než když pracovali jen v malých skupinách, kde jednotlivec ani neměl snahu se prosadit. Proto tedy byla na místě ostražitost. Za třetí: byli hrozně nedůvěřiví, když s nimi chtěl někdo navázat užší kontakt.

	Xanten se rozhodl, že ještě deset minut počká ve stínu, dokud slunce nebude tak nízko, aby oslnilo každého, kdo by ho mohl spatřit.

	Deset minut uplynulo. Veliké hangáry, zalité zapadajícím sluncem, byly úplně tiché. Na louce mezi nimi se v chladném vánku jemně vlnila zlatá stébla trávy. Xanten se zhluboka nadechl, zvedl svůj vak, přichystal si zbraně a vykročil ze stínu. Ani ho nenapadlo, aby se plazil trávou.

	Bez problémů se dostal k zadní části hangáru. Přitiskl ucho ke kovové stěně, ale nic neslyšel. Došel na roh, rozhlédl se, ale nikde nebyly známky života. Xanten se zachvěl. Tak tedy ke dveřím.

	Kráčel podél hangáru a zapadající slunce před něj vrhalo dlouhý černý stín. Došel ke dveřím, které vedly do kanceláře hangáru. Protože tu nebylo nic, co by ho znepokojilo, Xanten strčil do dveří a vstoupil.

	Kanceláře zely prázdnotou. Stoly, kde po staletí sedávali podřízení a vedli účetnictví, byly holé a naleštěné. Počítače a databanky, jejich černý lak, skleněné části, bílé a červené spínače, vypadalo to, jako by byly instalovány teprve včera.

	Xanten přešel ke skleněné stěně a rozhlédl se po podlaze hangáru, na kterou vrhal stín trup lodi.

	Žádné Meky neviděl. Ale na zemi byly v úhledných hromádkách a řadách vyrovnány součástky a díly kontrolního mechanismu lodi. Palubní desky v trupu lodi zely rovněž prázdnotou a díry ukazovaly, odkud byly mechanismy vymontovány.

	Xanten vešel do hangáru. Kosmická loď byla vyřazená z provozu. Xanten pohlédl na úhledné řady součástek. Na hradech byli sice učenci, kteří se zabývali teorií pohybu ve vesmírném čase. S. X. Rosenbox z Maravalu dokonce odvodil sadu rovnic, které přeloženy do jazyka strojů, eliminovaly problematický Hamův efekt. Ale žádný z pánů, i kdyby zapomněl na svoji důstojnost a sáhl na nářadí, by nevěděl, jak znovu zapojit a naladit mechanismy vyrovnané na podlaze hangáru.

	Ale zlomyslný čin byl už vykonán kdy? Těžko říci.

	Xanten se vrátil do kanceláře, znovu vyšel ven do šera a vstoupil do dalšího hangáru. Opět tu nenašel žádné Meky, z lodi byl opět vykuchán kontrolní mechanismus. Xanten šel dál do třetího hangáru, kde byla situace stejná.

	Ve čtvrtém hangáru zaslechl tlumené zvuky. Když vstoupil do kanceláře a pohlédl přes skleněnou stěnu do hangáru, spatřil Meky, kteří zde ve zlověstném tichu vykonávali úspornými pohyby své dílo zkázy.

	Xanten, který se už od začátku necítil ve své kůži, se rozzuřil při pohledu na to chladné ničení jeho majetku. Vrazil do hangáru. Tleskl, aby upoutal pozornost a zvolal drsným hlasem: »Okamžitě vraťte ty součástky na místo! Jak jste si vy, taková havěť, mohli dovolit něco takového! «

	Mekové se otočili a zkoumavě na něj upřeli své černé oči, které vypadaly jako hrozny korálků.

	»Co! « zahřměl Xanten. »Vy váháte? « Vytáhl ocelový bič, který byl obvykle spíše jen symbolickým doplňkem než nástrojem trestu, a šlehl jím o zem. »Budete poslouchat! Tohle směšné povstání už skončilo! «

	Mekové stále váhali a situace byla napjatá. Nikdo ani nehlesl, i když si mezi sebou vysílali zprávy, aby zhodnotili situaci a dohodli se na jednotném postupu. Xanten jim nesměl dopřát čas. Prudce vykročil dopředu, v ruce bič a tloukl Meky do oslizlého obličeje, což bylo jediné místo, kde cítili bolest. »Vraťte se ke svým povinnostem, « řval. »To jste pěkná údržbářská četa! Spíš demoliční! «

	Mekové slabě zafuněli a to mohlo znamenat cokoli. Poodstoupili stranou a Xanten zahlédl na horním stupínku palubních schůdků Meka, který byl větší než všichni ostatní a i jinak se od nich lišil. Mířil Xantenovi brokovnicí na hlavu. Xanten klidně, beze spěchu odrazil bičem Meka, který se k němu přitočil s nožem, a aniž by zamířil, zastřelil Meka na schodech, právě ve chvíli, kdy mu kolem hlavy prosvištěl brok.

	Nicméně ostatní Mekové se vrhli do útoku. Vyrazili dopředu. Xanten se nedbale opíral o trup lodi a střílel jednoho po druhém. Uhýbal hlavou před střelami, zachytával letící nože a vrhal je zpět, do tváří těch, kteří je házeli.

	Mekové se stáhli zpět a Xanten usoudil, že zvolili jinou taktiku. Že se buď stáhnou pro zbraně, nebo se ho možná pokusí uvěznit v hangáru. Každopádně tu už neměl co pohledávat. Zatočil bičem a razil si cestu do kanceláře. Nářadí, kovové tyče a výkovky dopadaly na sklo za ním a on se zatím vyloudal ven do noci.

	Byl úplněk, velká žlutá koule, vrhající kouřově žluté světlo jako starodávná lampa. Mekové ve tmě dobře neviděli, a tak Xanten čekal u dveří. Po chvíli začali Mekové vycházet ven a Xanten je jednoho po druhém zabodával.

	Mekové se stáhli zpět do hangáru. Xanten otřel čepel nože a vykročil na cestu, po které přišel. Nedíval se doprava, ani doleva. Na chvíli se zastavil. Noc teprve začínala. Na něco si vzpomněl na Meka, který vystřelil z brokovnice. Byl větší a snad tmavší, ale hlavně z něj vyzařovala duševní rovnováha, téměř autorita, i když takové slovo se většinou v souvislosti s Meky nepoužívalo. Na druhou stranu však někdo musel vzpouru naplánovat nebo alespoň vymyslet její koncepci. Stálo by zato pořádně to prozkoumat, i když základní informace už získal.

	Xanten se otočil a přešel přes přistávací plochu ke kasárnám a garážím. Zase se mračil, protože nebyl ve své kůži. Uvědomoval si, že je třeba počínat si velmi obezřetně. Co je tohle za dobu, když se pán musí skrývat před obyčejnými Meky! Doplížil se až za garáže, ve kterých zahálelo asi tucet samohybů. (Samohyby byly tvorové původně žijící v močálech a stejně jako Mekové pocházely z Etaminu devět. Byly to velké svalovité útvary, vtěsnané do obdélníkového rámce, a umělá kůže je chránila před slunečními paprsky, hmyzem a hlodavci. Sirupové váčky, které zásobovaly jejich zažívací ústrojí, byly dráty spojeny s gangliovým motorem, umístěným v zárodku mozku. Svaly byly úponky připojeny ke kyvadlovým ramenům, která uváděla do chodu rotory a otáčela koly. Samohyby byly velmi úsporné, měly dlouhou životnost, byly poddajné. Používaly se hlavně k přepravě těžkých břemen, k pozemní dopravě, těžké orbě a dalším náročným pracím.)

	Xanten je prohlédl. Všechny byly stejné, měly kovovou konstrukci, čtyři kola a vpředu rameno, pomocí kterého se posunovaly po zemi. Zásoba sirupu musí být nedaleko. A Xanten opravdu brzy našel nádobu plnou kanystrů. Naložil jich několik na nejbližší vozík a zbytek prořezal nožem, takže se sirup rozlil po zemi. Sirup pro Meky měl trochu jiné složení a býval uskladněn na jiném místě, pravděpodobně uvnitř kasáren.

	Xanten nasedl do samohybu, otočil startérem, stiskl tlačítko >jdi< a zatáhl za páku, která uvedla kola do zpětného pohybu. Samohyb se prudce zaklonil. Xanten ho zarazil a obrátil tak, aby mířil ke kasárnám. Totéž udělal se třemi dalšími a pak je, jeden po druhém, uvedl do pohybu. Valily se dopředu, ramena si prorazila cestu kovovou zdí kasáren, střecha se prověsila. Samohyby projížděly dál budovou a drtily všechno, co jim přišlo do cesty.

	Xanten spokojeně pokývl hlavou a vrátil se k samohybu, který si nechal pro sebe. Posadil se na sedadlo a čekal. Z kasáren ne vybíhal i žádní Mekové. Patrně už byla prázdná, všichni byli v hangárech. Nicméně zásoby sirupu byly snad zničeny a mnoho by jich mohlo pojít hladem.

	Směrem od hangárů přicházel osamocený Mek, kterého přilákal zřejmě hluk. Xanten se na sedadle přikrčil a když ho Mek míjel, obtočil bič okolo jeho zavalitého krku. Povstal. Mek se svíjel na zemi.

	Xanten seskočil dolů a vzal mu brokovnici. Byl to další větší Mek, a tu si všiml, že nemá váček se sirupem. Byl to Mek v původní podobě. To je zvláštní! Jak ten tvor mohl přežít? Náhle se vyrojilo tolik otázek, ale jen některé mohly být zodpovězeny. Xanten šlápl tvorovi na hlavu a usekl mu dlouhá tykadla, která mu vyrůstala z týla. Tím Meka izoloval od ostatních, byl odkázán sám na sebe, a tím se i ze silného Meka stávalo apatické stvoření.

	»Vstávat! « zavelel Xanten. »Dozadu na vůz! « Švihl bičem, aby svým slovům dodal vážnost.

	Nejdříve se zdálo, že mu chce Mek vzdorovat, ale po několika ranách poslechl. Xanten vyskočil na sedadlo, nastartoval samohyb a nasměroval ho na sever. Ptáci by je oba stejně neunesli nebo by každopádně protestovali tak, že by jim člověk snad raději uvěřil. Možná, že do smluvené doby počkají, možná, že ne. Nejspíš prospí noc na stromě, probudí se mrzutí a hned se vrátí na Hrad Hagedron.

	Samohyb se valil nocí, Xanten na sedadle a jeho zajatec schoulený vzadu.
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	Hradní panstvo se pro jistotu nikdy v noci nepotulovalo krajinou z důvodů, které někteří s posměchem nazývali pověrčivý strach. Ostatní však hovořili o poutnících, které noc zastihla poblíž rozpadajících se trosek, a líčili jejich následné halucinace: slyšeli tajemnou muziku nebo kvílení nočních běsů nebo vzdálené lesní rohy strašidelných lovců. Jiní viděli bledou levanduli, zelená světla a zjevoval se jim duch, který dlouhými kroky prchal lesem. Hodské opatsví, z kterého byla dnes jen vlhká zřícenina, bylo pověstné svou bílou paní a poplašným zvoněním, které si ona údajně vynucovala. Byly známé stovky případů, a i když se tomu ti odvážní jen pošklebovali, v noci do kraje nikdo zbytečně nechodil. Pravdou je, že pokud se duchové skutečně objevují na místech tragédií, pak je Stará země pro duchy a zjevení jako stvořená. Zvláště pak oblast, kterou teď Xanten projížděl na svém samohybu. Každá skála, každá louka, každé údolí a močál tady byly poznamenány lidskými osudy.

	Měsíc zářil vysoko na obloze, vozík se po starobylé cestě šinul dál na sever, popraskané betonové desky se bíle třpytily v měsíčním světle. Dvakrát Xanten zahlédl blikající oranžová světla a v jednu chvíli měl pocit, že ve stínu cypřiše zahlédl vysokou nehybnou postavu, která na něj tiše hleděla, když projížděl kolem. Zajatý Mek seděl a Xanten viděl, že zamýšlí něco nekalého. Bez svých tykadel byl sice zmatený a přestával být osobností, ale Xanten si říkal, že stejně nesmí usnout.

	Cesta vedla městem, ve kterém ještě sem tam stály nějaké budovy. Ale neusadili se v nich ani Nomádi, protože se buď báli nakažliviny nebo možná závanu smutku.

	Měsíc vystoupil nejvýš, krajina se oděla do odstínů stříbrné, černé a šedé. A jak se Xanten rozhlížel kolem, uvědomil si, že i když mu civilizovaný život poskytuje nejrůznější rozkoše, musí uznat, že i rozlehlá a prostá země Nomádů má svůj půvab. Mek se nepatrně pohnul. Xanten se ani neotočil, jen švihl bičem ve vzduchu a Mek znovu znehybněl.

	Celou noc se samohyb šinul po staré cestě a měsíc už pomalu zapadal. Obzor na východě zeleně a žlutě žhnul a brzy, když bledá luna zmizela, vyšlo nad vzdálenými horami slunce. V tu chvíli o kousek dál vpravo Xanten spatřil sloupec kouře.

	Zastavil vůz, postavil se na sedadlo, natáhl krk a spatřil ležení Nomádů, vzdálené asi čtvrt míle. Viděl tři nebo čtyři tucty stanů různých velikostí a několik rozbitých samohybů. Na hejtmanově vysokém stanu rozpoznal černý ideogram. Domníval se, že patří kmenu, který se nedávno odvážil až na hagedornské panství a který O. Z. Garr odrazil.

	Xanten se usadil na sedadle, uhladil si šaty, pak rozjel samohyb a zamířil do tábora.

	Jeho příjezd sledovala stovka vysokých a hubených mužů v černých pláštěnkách. Několik jich napjalo tětivy luků a zamířilo na jeho hruď. Xanten na ně pohrdlivě pohlédl a směřoval dál k hejtmanovu stanu. U něj zastavil. Postavil se a zvolal: »Hejtmane, jsi vzhůru? «

	Hejtman odhrnul plátno, které zakrývalo vchod do stanu, a vykoukl. Po chvíli vyšel ven. Jako všichni ostatní i on byl oděn do černého splývavého roucha, které zahalovalo celé tělo i hlavu. V černém čtvercovém otvoru se rýsovaly úzké modré oči, směšně dlouhý nos a protáhlá, nesouměrná, ostrá brada.

	Xanten mu úsečně pokývl. »Prohlédni si tohle, « řekl a ukázal na Meka ve voze. Hejtman pohlédl naznačeným směrem, přejel Meka pohledem a pak se znovu zkoumavě zadíval na Xantena. »Tihle povstali proti šlechtě, « řekl Xanten. »Lépe řečeno, masakrují všechny lidi na Zemi. Proto vám my, z hradu Hagedorn, navrhujeme toto. Přijďte na náš hrad, my vás nakrmíme, oblekneme a vyzbrojíme, a naučíme vás disciplíně a válečnickému umění. Dáme vám toho nejlepšího vůdce. Pak společně Meky vyhladíme, smeteme je z povrchu zemského. A po tomto válečném tažení se budete moci naučit technickým dovednostem a dosáhnout tak úspěšné kariéry v hradních službách. «

	Hejtman chvíli neodpovídal. Pak se jeho ošlehaná tvář roztáhla do divokého úšklebku. Promluvil překvapivě jemně modulovaným hlasem. »Takže ty vaše bestie proti vám konečně povstaly! Škoda, že jim to trvalo tak dlouho! Nám je to ale jedno. Pro nás jste všichni cizinci a dříve či později musíte všichni zemřít. «

	Xanten předstíral, že nechápe. »Pokud tomu správně rozumím, tvrdíš, že proti cizincům musí lidé bojovat společně a po vítězství ve spolupráci pokračovat k vzájemné spokojenosti. Nemám pravdu? «

	Hejtman se nepřestával šklebit. »Vy nejste lidé. Jenom my, které zrodila matka Země, jsme skuteční lidé. Vy a vaši podivní otroci jste pouhými vetřelci. Přejeme vám, abyste se navzájem povraždili. «

	»Dobrá tedy, « prohlásil Xanten. »Jak tě tak poslouchám, máš nakonec pravdu. Je jasné, že je zbytečné žádat vás o spolupráci. Ale co vaše vlastní zájmy? Když se Mekům nepodaří vyhladit šlechtu, obrátí svou pozornost na Nomády a vyvraždí je, jako by to bylo pouhé hejno mravenců. «

	»Když na nás zaútočí, budeme s nimi bojovat, « řekl hejtman. »Ať to klidně zkusí, jestli chtějí. «

	Xanten pohlédl zamyšleně na oblohu. »Dokonce i teď bychom možná byli ochotni přijmout skupinu Nomádů do svých služeb, abychom získali dostatečný počet lidí, z kterých bychom pak vytvořili velký silný oddíl. «

	Další Nomád zvolal posměšným hlasem. »Dáte nám také na záda váčky se sirupem? «

	Xanten mu klidně odpověděl, »Sirup je velmi výživný a kryje všechny tělesné potřeby. «

	»Proč ho tedy sami nepijete? «

	Xanten přešel otázku mlčením.

	Promluvil ale hejtman. »Pokud nám chcete dát zbraně, vezmeme si je a použijeme je proti každému, kdo nás ohrozí. Ale nečekejte, že vás budeme bránit. Pokud se bojíte o své životy, opusťte své hrady a staňte se Nomády. «

	»My že se bojíme o své životy? « zvolal Xanten. »To je přece nesmysl! Kdepak bát se! Hrad Hagedorn je nedobytný, stejně tak Janeil a většina ostatních hradů. «

	Hejtman potřásl hlavou. »Kdykoli bychom mohli na Hagedorn zaútočit a vás nafoukance pobít ve spánku. «

	»Cože! « zvolal vztekle Xanten. »To myslíte vážně? «

	»Jistě. Za temné noci by mohl jeden muž vylétnout na velkém draku nad hradby. Pak by se spustil po provaze dolů, rozvinul provazové žebříky a do patnácti minut je hrad dobyt. «

	Xanten se zatahal za bradu. »To je chytré, ale nepraktické. Ptáci by vašeho draka vypátrali. Nebo by v kritické chvíli přestal foukat vítr Ale to je teď stejně jedno. Mekové žádné draky nemají. Nejdříve se vrhnou na Janeil s Hagedorn, a protože je to neuspokojí, začnou pronásledovat vás. «

	Hejtman o krok poodstoupil. »No a co? Přežili jsme už podobné pokusy pánů z Hagedornu. Všichni jste zbabělci. V boji muže proti muži, se stejnými zbraněmi v ruce, bychom takové psy, jako jste vy, přinutili plazit se v prachu. «

	Xanten pohrdlivě pozdvihl obočí. »Obávám se, že se zapomínáš. Hovoříš s hlavou klanu z hradu Hagedorn. Ale nudíš mě a jen únava mi brání, abych tě ztrestal. «

	»Pchá! « udělal hejtman a ukázal na jednoho z lučištníků. »Zastřel to drzé princátko. «

	Lučištník vypálil šíp, ale Xanten to očekával, vystřelil z rychlopalné zbraně a střela roztříštila letící šíp, luk a lučištníkovu paži. »Vidím, že vás budu muset naučit úctě, abyste byli dokonalejší nejlépe bičem. « Chytil hejtmana za vlasy a několikrát ho pořádně švihl přes ramena. »To by ti mohlo stačit. Když vás nemohu donutit ke spolupráci, trvám alespoň na patřičné úctě. « Ohnul se, zvedl hejtmana ze země a mrsknul ho dozadu do vozu k Mekovi. Potom obrátil samohyb a opustil tábor, aniž by se otočil. Opěradlo sedadla ho chránilo před šípy.

	Hejtman se napřímil a vytáhnul dýku. Xanten se jen pootočil. »Dej si pozor. Nebo tě přivážu za vůz a budeš muset za ním běžet. «

	Hajtman zaváhal, odfrkl si a stáhl se zpět. Pohlédl na čepel dýky, otočil ji v ruce a pak ji se zabručením strčil zpátky do pouzdra. »Kam mě vezete? «

	Xanten zastavil. »Už nikam. Jenom jsem chtěl tábor opustit důstojně a vyhnout se dešti šípů. Můžeš si vystoupit. Takže ještě stále odmítáš přejít se svými muži do služeb hradu Hagedorn? «

	»Až Mekové zničí hrady, my zničíme Meky a Země se tak zbaví všech tvorů z hvězd. « Hejtman znovu odfrkl.

	»Jste tlupa nezkrotných divochů. Dobrá, vystup si a vrať se do vašeho ležení. Ale uvědom si, že jsi opět neuctivý k hlavě klanu z hradu Hagedorn. «

	»Tss, « zasyčel hejtman. Vyskočil z vozu a důstojně odkráčel směrem k táboru.
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	Okolo půlnoci dojel Xanten do Vzdáleného údolí na okraji hagedornského panství. Nedaleko ležela vesnice Kajícníků, což byla podle hradní šlechty skupina nespokojenců a neurasteniků, po všech stránkách podivná. Pár jich původně patřilo k vyšším vrstvám, někteří byli uznávanými učenci, ale zbytek byli lidé bezvýznamní a nevážení, kteří vyznávali velmi podivnou filozofii. Všichni teď vykonávali stejnou práci jako Venkované a zdálo se, že nacházejí zvrácené uspokojení v tom, co na hradě považovali za špínu, chudobu a ponížení.

	Jak se dalo očekávat, nebyli všichni ve své víře jednotní. Někteří patřili k >nekonformistům< nebo >separatistům<<, další k >pasivním kajícníkům< a další, i když jich bylo jen několik, horovali pro dynamický program.

	Styky hradu s vesnicí nebyly časté. Sem tam Kajícníci vyměňovali ovoce a leštěné dřevo za nářadí, hřebíky a léky, nebo si šlechta uspořádala u nich večírek a dívala se, jak Kajícníci tančí a zpívají. Xanten vesnici mnohokrát při takové příležitosti navštívil a velmi obdivoval přirozený půvab a neformálnost těchto lidí. Teď když tudy projížděl, zatočil do postranní uličky mezi vysoké ostružinové keříky a pokračoval dál po malém obecném prostranství, kde se pásly kozy a dobytek. Xanten zastavil vůz ve stínu, podíval se na váček se sirupem a zjistil, že je stále plný. Otočil se ke svému zajatci. »A co ty? Jestli potřebuješ sirup, vezmi si. Ale ne, vždyť ty nemáš váček. Čím se tedy živíš? Bahnem? To musí být nechutné. Obávám se tedy, že tady nenajdeš nic, co by ti chutnalo. Můžeš se napít sirupu nebo žvýkat trávu, jak chceš. Hlavně se nevzdaluj od vozu, budu tě bedlivě hlídat. «

	Mek schoulený v rohu nedal najevo, že rozumí, ani se nepohnul, aby využil Xantenovy nabídky.

	Xanten šel k vodní nádržce, podržel ruce pod tenkým pramínkem, který vytékal z olověné trubičky. Opláchl si tvář a pak se napil z dlaní.

	Když se obrátil, zjistil, že sem přišlo několik lidí z vesnice. Jednoho z nich dobře znal. Byl to muž, který se mohl stát staršinou Godalmingů, nebo dokonce prvním mužem klanu Aurů, kdyby se nenechal ovlivnit filozofií Kajícníků.

	Xanten ho zdvořile pozdravil. »A. G. Philidore, to jsem já, Xanten. «

	»Ano, ano, Xanten. Ale já už nejsem A. G. Philidor. Tady jsem jen Philidor. «

	Xanten přikývl. »Omlouvám se. Zapomněl jsem na vaši přísnou neformálnost. «

	»Šetřte vtipem, « řekl Philidor. »Proč přivážíte Meka s ustřiženými tykadly? Máme ho snad adoptovat? « Poslední poznámka narážela na to, že šlechta přivážela do vesnice své nadpočetné děti.

	»Kdo se snaží být vtipný teď? Ale vy ještě nevíte tu novinku? «

	»K nám přicházejí zprávy jako k posledním. Nomádi jsou informováni lépe. «

	»Připravte se na překvapení. Mekové povstali proti hradům. Halcyon a Delora už neexistují, jejich obyvatelé jsou mrtví. Teď už jsou možná zničeny i další hrady. «

	Philidor potřásl hlavou. »To mě nepřekvapuje. «

	»Ani vás to neznepokojuje? «

	Philidor chvíli uvažoval. »Jen pokud jde o naše plány. Nikdy nevypadaly příliš reálně, ale teď jsou přímo nesmyslné. «

	»Zdá se mi, « řekl Xanten, »že stojíte tváří v tvář nebezpečí a smrti. Mekové určitě hodlají zničit všechno lidské. Ani vy neutečete. «

	Philidor pokrčil rameny. »Nebezpečí je tu vždycky. Svoláme radu a dohodneme se, co dělat. «

	»Navrhnu vám něco, co by vás mohlo zajímat, « řekl Xanten. »Naším hlavním zájmem je skoncovat s povstáním. Tady je nejméně tucet společenství Kajícníků, které čítají dva až tři tisíce obyvatel, ne-li více. Navrhuji, abychom z nich vytvořili a vycvičili vysoce disciplinované vojsko, dali mu zbraně a postavili do čela nejlepšího vojenského odborníka na Hagedornu. «

	Philidor na něj nedůvěřivě zíral. »Chcete, abychom se my, Kajícníci, stali vašimi vojáky? «

	»Proč ne? « zeptal se Xanten upřímně. »Váš život je v sázce zrovna tak jako náš. «

	»Každý může umřít jen jednou. «

	Xanten byl šokován. »Cože? Takhle mluví bývalý příslušník hagedornské šlechty? Takhle se staví odvážný a hrdý muž k nebezpečí? Má to snad pro nás být dějinná lekce? To přece ne! To vám nemusím říkat, víte to stejně dobře jako já. «

	Philidor kývl. »Já vím, že dějiny lidstva nespočívají v jeho materiálních úspěších, v jeho prohrách a vítězstvích. Je to směsice, mozaika složená z tisíců kousků, výčet schopností člověka vyrovnat se se svým svědomím. To jsou skutečné dějiny lidského rodu. «

	Xanten mávl rukou. »A. G. Philidore, hanebně přeháníte. Považujete mě za hlupáka? Existují různé pohledy na podstatu dějin. Vzájemně se ovlivňují. Vy kladete důraz na morálku. Základní podstatou morálky je přežít. To, co bojuje za přežití, je dobré, to, co vede k vymření, je špatné. «

	»Dobře řečeno! « prohlásil Philidor. »Ale dám vám přirovnání. Smí miliónový národ zničit tvora, který by jinak všechny nakazil smrtelnou chorobou? Ano, řeknete. Ještě jinak: honí vás deset hladových šelem, chtějí vás sežrat. Zabijete je, abyste si zachránil život? Ano, řeknete znovu, ačkoli zničíte víc, než zachráníte. Ještě jinak: člověk žije v chýši v opuštěném údolí. Z nebe se snese asi stovka kosmických lodí a budou ho chtít zabít. Může ty koráby zničit v sebeobraně, i když je sám a jich jsou tisíce? Snad řeknete ano. A co tedy, když se celý svět, celý lidský rod postaví do boje proti tomu samotnému muži? Může je všechny zabít? Co když jsou útočníci stejně lidští jako on sám? Co když je on tím tvorem z prvního příkladu, který by jinak nakazil svět zhoubnou chorobou? Vidíte, neexistuje oblast, kde by stačilo jedno měřítko. Hledali jsme ho, ale na nic jsme nepřišli. Proto, i když podstupujeme riziko, že zhřešíme proti zákonu Přežití, jsme si my alespoň já, mohu mluvit pouze za sebe zvolili morálku, díky které zůstávám chladný. Zabíjet, ničit to mi nic neříká. «

	»Pchá, « řekl Xanten opovržlivě. »Jestliže do údolí vtrhne četa Meků a začne zabíjet vaše děti, nebudete se bránit? «

	Philidor stiskl rty a odvrátil se. Promluvil jiný muž. »Philidor definoval morálku. Ale kdo je absolutně morální? Philidore, i já, i vy se v takovém případě můžeme morálce zpronevěřit. «

	Philidor řekl: »Rozhlédněte se kolem sebe. Poznáváte tu někoho? «

	Xanten přelétl zrakem skupinu. Poblíž stála neobyčejně krásná dívka. Na sobě měla bílou halenu a v černých vlnitých vlasech, které jí spadaly na ramena, měla vetknutou rudou květinu. Xanten kývl. »Poznávám dívku, kterou si O. Z. Garr chtěl vzít k sobě na hrad. «

	»Přesně tak, « řekl Philidor. »Vzpomínáte si na okolnosti? «

	»Zajisté, velmi dobře, « přisvědčil Xanten. »Rada starších proti tomu důrazně protestovala, i kdyby jen proto, že to ohrožovalo naše zákony zabraňující růstu populace. O. Z. Garr se v tomto ohledu pokusil obejít zákon. >Já mám Feiny,< prohlásil. >Občas jich mívám šest, někdy dokonce i osm, a nikdo neutrousí slůvko protestu. Budu té dívce říkat Feina a bude mezi ostatními. Já i ostatní jsme protestovali. Dokonce kvůli tomu došlo málem k souboji. O. Z. Garr byl donucen se té dívky zříci. Byla svěřena do mé péče a já ji dopravil zpět do Vzdáleného údolí. «

	Philidor přikývl. »To vše je pravda. Tedy pokoušeli jsme se O . Z. Garra od toho odradit. Ale on se nedal a hrozil, že na nás pošle svých třicet Meků. Ustoupili jsme. Je to morální? Jsme slabí nebo silní? «

	»Někdy je lepší, « prohlásil Xanten, »morálku ignorovat.

	I když je O. Z. Garr urozený pán a vy jen Kajícníci Podobně je to s Meky. Ničí hrady a všechny lidi na Zemi. Jestliže být morální znamená netečně vše přijímat, pak musíme morálku opustit! «

	Philidor se trpce uchechtl. »To je opravdu pozoruhodná situace. Mekové jsou tu, taktéž Venkované a Ptáci a Feiny, které si lidé přivezli, přizpůsobili a zotročili ke svému pohodlí. Skutečně je to fakt, který zavdal příčinu naší vině a za který teď musíme pykat, a vy teď po nás chcete, abychom se se svou vinou smířili! «

	»Není dobré příliš hloubat nad minulostí, « řekl Xanten. »Přesto, jestli si stále přejete takto hloubat, navrhuji, abyste bojovali s Meky teď nebo se alespoň uchýlili na hrad. «

	»Ne já, « odvětil Philidor. »Snad ostatní by si tak mohli zvolit. «

	»Vy budete čekat, až vás zabijí? «

	»Ne. Já a bez pochyby i ostatní budeme hledat útočiště v odlehlých horách. «

	Xanten se vyšplhal zpátky na samohyb. »Kdybyste si to rozmyslel, přijďte na hrad Hagedorn. «

	Odjel.

	Cesta pokračovala podél údolí, vinula se nahoru do kopce, překračovala horský hřeben. Daleko vpředu se proti nebi rýsovala silueta hradu Hagedorn.
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	Xanten přednesl svou zprávu radě.

	»Kosmické lodě nemůžeme použít. Mekové je vyřadili z provozu. Jakýkoli pokus žádat Mateřské světy o pomoc je zbytečný. «

	»To je špatná zpráva, « řekl Hagedorn se staženou tváří. »No dobrá, tak dál. « Xanten pokračoval. »Když jsem se vracel samohybem, narazil jsem na kmen Nomádů. Předvolal jsem si hejtmana a vysvětlil jsem mu, jaké výhody má, když budou sloužit hradu Hagedorn. Obávám se však, že Nomádům chybí jak zdvořilost, tak poslušnost. Hejtman mi odpověděl tak hrubě, že jsem znechuceně odešel.

	Ve Vzdáleném údolí jsem navštívil vesnici Kajícníků a dal sem jim ten samý návrh, ale bez většího úspěchu. Jsou to idealisté, stejně tak, jako jsou Nomádi hulváti. Mají stejné kočovné sklony. Kajícníci mluvili o tom, že odejdou hledat úkryt do hor. Nomádi se pravděpodobně vrátí do stepí. «

	Beaudry si odfrkl. »Jak jim útěk pomůže? Snad získají pár let ale Mekové nakonec dostanou i toho nejposlednějšího, taková je jejich metoda. «

	»Prozatím, « pronesl O. Z. Garr mrzutě, »bychom z nich mohli sestavit zdatné bojové jednotky, ku prospěchu všech. Nu ale dobrá, nechrne je zahynout, my jsme v bezpečí. «

	»V bezpečí, to ano, « řekl Hagedorn zasmušile. »Ale co až dojde elektřina? Co až se rozbijí výtahy? Až selžou vzdušná zařízení, takže se buď udusíme nebo zmrzneme? Co pak? «

	O. Z. Garr vztekle pohodil hlavou. »Nesmíme se snížit k nedůstojným prostředkům, zachovat si čest. Ale hradní soukolí je spolehlivé a nemyslím, že bychom během příštích pěti nebo deseti letech mohli očekávat zhoršení nebo selhání. Do té doby ať se děje cokoli. «

	Claghorn, který seděl netečně na židli, promluvil jako poslední. »To je v podstatě pasivní program. Stejně tak jako útěk Nomádů a Kajícníků, se týká jen současnosti a nehledí do budoucnosti. «

	O. Z. Garr odvětil velice zdvořilým hlasem. »Claghorn si je dobře vědom toho, že s ničím nesouhlasím jen ze zdvořilé otevřenosti, stejně tak z optimismu a přímočarosti: zkrátka to je opak pasivity. Ale odmítám povyšovat malou hloupou obtíž tím, že jí budeme věnovat vážnou pozornost. Jak může takový postup označit za pasivní? Má snad ctihodná a důstojná hlava Claghornova návrh, který by účinněji ochránil naši pozici, naše zásady, naši sebeúctu? «

	Claghorn pomalu přikývl, s téměř neznatelným úsměvem, který O. Z. Garr shledal odporně spokojeným. »Je tu jednoduchý a účinný plán, se kterým bychom mohli Meky porazit. «

	»Nu, tak tedy, « vykřikl Hagedorn. »Na co váhat? Poslechněme si ho! « Claghorn obhlédl tváře všech, kteří seděli u stolu, potaženého rudým sametem: chladný Xanten, Beaudry, hřmotný, přísný, svaly ve tváři stažené do obvyklého nepříjemného výrazu, který vypadal jako úsměšek, starý Isseth, hezký, vzpřímený a plný života jako nejskvělejší kadet, Hagedorn, ztrápený, nevrlý, jeho vnitřní zmatek příliš očividný, elegantní Garr, Overwhele, usilovně přemýšlející o budoucích nesnázích, Aure, hrající si s tabulkou ze slonoviny, buď znuděný, zasmušilý nebo zklamaný, ostatním se zračily ve tvářích nejrůznější výrazy pochybnosti, předtuchy, domýšlivosti, ponuré nelibosti, netrpělivosti, a ve tváři Floye mírný úsměv nebo jak to Isseth později nazval afektovaný úsměv, kterým chtěl dát najevo, že se zcela distancuje od celé té mrzuté záležitosti.

	Claghorn prozkoumal tváře a potřásl hlavou. »V této chvíli nehodlám o tom plánu hovořit, protože se obávám, že by to bylo zbytečné. Ale musím podotknout, že za žádných okolností už hrad Hagedorn nebude tím čím býval, i kdybychom přežili útok Meků. «

	»Pchá! « zvolal Beaudry. »Ztrácíme důstojnost, stáváme se směšní i jen tím, že o té zvěři diskutujeme. «

	Xanten se zavrtěl.» To je odporná záležitost, ale pamatujte! Halcyon je zničen, Delora také a kdo ví, co ostatní. Nesmíme strkat hlavy do písku! Mekové se nestáhnou jen proto, že je budeme ignorovat. «

	»Každopádně, « řekl O. Z. Garr, »Janeil je bezpečný a my jsme v bezpečí. Ostatní lidé, pokud už nejsou povražděni, udělají jen dobře, jestliže náš vyhledají v nesnázích, když budou schopni ospravedlnit si sami před sebou ponížení z útěku. Já sám věřím, že se Mekové brzy podrobí, až zatouží po návratu na své pozice. «

	Hagedorn sklíčeně potřásl hlavou. »Tomu mohu stěží uvěřit. Nu ale dobrá, ukončíme zasedání. «
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	První z rozsáhlého šiku elektrických a mechanických zařízení na hradě vypověděl službu radiokomunikační systém. Výpadek přišel tak rychle a tak náhle, že jistí význační teoretici, I. K. Harde a Uegus, předpokládali sabotáž od odcházejících Meků. Jiní podotýkali, že systém nebyl nikdy absolutně spolehlivý, že sami Mekové byli nuceni opakovaně spravovat obvody, že selhání bylo jen výsledkem chybné techniky. I. K. Harde a Uegus prohlédli těžkopádné zařízení, ale nenašli zřejmou příčinu selhání. Po půlhodinové konzultaci se shodli, že jakýkoli pokus o obnovení systému by vyžadoval generální vnitřní i vnější opravu, dále výrobu testovacích a kontrolních přístrojů a výrobu kompletně nové sady součástek. »Toto je však zjevně nemožné, « prohlásil Uegus ve své zprávě pro radu. »1 ten nejjednodušší použitelný systém by vyžadoval několik zkušených techniků. My nemáme po ruce ani jednoho. Musíme tudíž počítat s tím, že se najde někdo, kdo se tu práci ochotně naučí. «

	»Když se díváme zpět, « prohlásil Isseth, nejstarší ze stařešinů, »je jasné, že v mnoha ohledech jsme byli opravdu málo obezřetní. Na tom, že ti z Mateřských světů jsou omezenci nezáleží! Ti, kdož uvažují lstivěji než my sami, mohli udržet mezisvětové spojení. «

	»Nedostatek vychytralosti a opatrnosti nebyl hlavním důvodem, « řekl Claghorn. »Spojení bylo přerušeno pouze proto, že si staří vládci nepřáli, aby byla Země zamořena povýšenci z Mateřských světů. To je jednoduché. «

	Isseth zabručel a chystal se něco odpovědět, ale Claghorn řekl spěšně: »Bohužel naše kosmické lodě, jak víme od Xantena, jsou nepoužitelné, a i když někteří z nás mají důkladné teoretické znalosti, je tady snad někdo, kdo se chopí nástrojů a opraví je? I kdyby byly hangáry a kosmické lodě pod naší kontrolou. «

	O. Z. Garr odpověděl: »Dejte mi šest čet Venkovanů a šest samohybů s rychlopalnými děly a já získám zpět hangáry. To nebude problém. «

	Beaudry řekl: »Nu, tak to je alespoň začátek. Já, i když nemám s děly zkušenosti, budu asistovat při výcviku Venkovanů a můžete se na mě s čímkoli obrátit. «

	Hagedorn si mnul bradu a zamračeně se rozhlížel po místnosti. »Jsou zde však jisté potíže. Za prvé, máme po ruce jen jeden samohyb, ve kterém se vrátil Xanten z průzkumu. A pak, co naše rychlopalná děla? Kontroloval je někdo? Mekům byla svěřena jejich údržba, aleje možné, dokonce pravděpodobné, že je také poškodili. O. Z. Garre, vy jste zde jako vojenský odborník, co nám k tomu můžete říct? «

	»Zatím jsem kontrolu neprovedl, « ohlásil O. Z. Garr. »Dnes budeme až do Velebení západu slunce zaneprázdněni Přehlídkou starobylých heroldských plášťů. « (Přehlídka starobylých heroldských plášťů, Velebení západu slunce: doslovný překlad prvního pojmu je stále platný, kdežto druhý pojem ztratil už svůj původní význam a je nyní jen pouhým formalismem, který také označuje pozdní odpolední hodinu, kdy se vykonávaly návštěvy a podávaly se likéry, vína a esence: zkrátka čas odpočinku a přátelských rozhovorů před formálním veselím u večeře.) Pohlédl na hodinky. »Myslím, že je načase, abychom ukončili schůzi, dokud nebudu schopný poskytnout detailní informace, co se děl týče. «

	Hagedorn těžce přikývl. »Opravdu se připozdívá. Objevily se dnes vaše Feiny? «

	»Pouze dvě, « odpověděl O. Z. Garr. »Lazule a Jedenáctá záhada. Pro Pavučinkovou rozkoš a Šmolkovou vílu nemůžu najít nic vhodného a Gloriana stále vyžaduje dozor. Variflory B. Z. Maxelwana by se měly odměnit tou největší péčí. «

	»Ano, « řekl Hagedorn. »Už jsem o tom slyšel různé poznámky. Nuže dobrá, tedy zítra. Oh, Claghorne, chcete něco říct? «

	»Ano, ovšem, « odvětil Claghorn mírně. »Všichni máme příliš málo času k dispozici. Měli bychom z něj vytěžit co nejvíce.

	Mám vážné pochybnosti o tom, že oddíly Venkovanů budou mít nějaký účinek. Když postavíme Venkovany do boje proti Mekům, je to jako bychom poslali králíky proti vlkům. A my nepotřebujeme králíky, ale levharty. «

	»Ach, ano, « pronesl Hagedorn neurčitě. »Ano, ovšem. «

	»Ale kde ty levharty najdeme? « Claghorn se zkoumavě rozhlédl po přítomných. »Ví snad někdo kde? Škoda. Takže když se nám nepodařilo objevit levharty, budeme si muset vystačit s králíky. Měli bychom tedy přemýšlet o tom, jak přeměnit králíky v levharty, a to hned. Navrhuji, abychom odložili všechny slavnosti a podívané do té doby, než se nám bude budoucnost rýsovat jasněji. «

	Hagedorn zdvihl obočí, už otvíral ústa, aby něco řekl, a zase je zavřel. Pátravě pohlédl na Claghorna, aby se ujistil, jestli žertoval nebo ne. Pak se nejistě rozhlédl po přítomných.

	Beaudry se plechově zasmál. »Zdá se, že učený Claghorn vyvolává paniku. «

	O. Z. Garr konstatoval: »Naše důstojnost nám zajisté nesmí dovolit, aby nás bezvýznamnost našich sluhů znepokojovala. Jen to, že o té záležitosti musím mluvit, mě uvádí do rozpaků. «

	»Já v rozpacích nejsem, « řekl Claghorn, ve tváři se mu zračilo sebeuspokojení, které O. Z. Garra velice popudilo. »A nevidím žádný důvod pro vaše rozpaky. Naše životy jsou v nebezpečí, a v takovém případě jdou jakékoli rozpaky nebo cokoli jiného stranou. «

	O. Z. Garr vstal a směrem ke Claghornovi zasalutoval tak příkře, že to vypadalo jako záměrná urážka. Claghorn se postavil a zasalutoval stejně tak důstojně a nesmírně komplikovaně, že tím Garrově urážce dodal zesměšňující nádech. Xanten, který O. Z. Garra nenáviděl, se hlasitě zasmál.

	O. Z. Garr zaváhal, ale pak si uvědomil, že by bylo ubohé, kdyby tu záležitost za těchto okolností ještě rozmazával, a rázně vyšel z místnosti.
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	Přehlídka starobylých heroldských plášťů, každoroční podívaná na skvostně oděné Feiny, se konala ve Velké rotundě severně od centrálního náměstí. Možná polovina mužů, ale méně než třetina žen, vlastnila Feiny. Tito tvorové pocházeli z jeskyní na měsíci planety Albireo sedm: učenlivá, dovádivá a něžná rasa, ze které se během několika tisíciletí podařilo vypěstovat bytosti dráždivě krásné, útlé a elegantní. Halily se do jemného flóru, který vycházel z pórů za ušima a splýval po rukou a po zádech. Byly to ty nejneškodnější bytosti, bezelstně pošetilé, vždy dychtivé někoho potěšit. Většina mužů k nim chovala něžné city, ale občas se vyskytly pověsti o tom, že některé ženy namáčejí obzvláště nenáviděné Feiny do čpavkového roztoku, po kterém jejich srst ztratí lesk a navždy zničí jejich flór.

	Muž, kterému Feina popletla hlavu, se stával terčem posměchu. Díky pečlivému šlechtění vypadaly Feiny jako křehké dívčinky, ale jakmile je někdo sexuálně zneužil, jejich krása povadla, byly celé pomačkané a rozedrané, flór ztratil barvu a jen na nich zplihle visel, takže každý hned poznal, že ten a ten muž zneužil svou Feinu. V tomto ohledu, přinejmenším, mohly ženy na hradech využít svou převahu, a také to činily. Chovaly se tak přehnaně provokativně, že ve srovnání s nimi se Feiny jevily jako ty nejnevinnější a nejkřehčí víly. Žily přibližně třicet let, v posledních deseti letech svého života ztratily svou krásu, zahalily se do pláště ze šedivého flóru a zastávaly různé podřadné práce v budoárech, kuchyních, potravinových skladech, školkách a oblékárnách.

	Přehlídka starobylých heroldských plášťů byla spíše přehlídkou Fein, ačkoli pláště utkané z flóru Fein měly výraznou vnitřní krásu.

	Majitelé Fein seděli v předních řadách, napjatí nadějí a pýchou, jásali po obzvláště skvělé ukázce, nebo se nořili do temných hlubin smutku, když obřadní tance nebyly předvedeny s dokonalým šarmem a elegancí. Každé vystoupení doprovázel jeden muž z klanu hrou na loutnu, nikdy to však nesměl být majitel Feiny, která se právě předváděla. Vystoupení nebylo nikdy veřejnou soutěží a formální hlasování bylo zakázaně, ale všichni přihlížející si v duchu zvolili tu nejvíce okouzlující a nejelegantnější Feinu a poté vzdávali pocty jejímu majiteli.

	Dnešní Přehlídka se díky zběhnutí Meků téměř o půl hodiny opozdila, a proto byly nutné jisté spěšné improvizace. Ale panstvo na hradě Hagedorn nemělo na kritizování ani pomyšlení a nevěnovalo pozornost občasným chybám, které způsobilo asi tucet mladých Venkovanů, když se snažili vykonat pro ně nezvyklé úkoly. Feiny byly jako vždy úchvatné, vlnily, otáčely a pohupovaly se v něžných tónech loutny, třepetaly prsty, jako by si pohrávaly s dešťovými kapkami, náhle se schoulily, pak se opět vypjaly, rovné jako proutek, nakonec se uklonily a odhopkaly z jeviště.

	Asi v polovině programu se do Rotundy nemotorně přikradl Venkovan a vzrušeně něco mumlal kadetovi, který mu zabránil v další cestě. Vzápětí už kadet rázoval k Hagedornově tryskové kabině. Hagedorn naslouchal, přikývl, řekl několik stručných slov a klidně se opět posadil, jakoby to byla nezávažná zpráva, a urozené obecenstvo se uklidnilo.

	Zábava pokračovala. Rozkošný pár O. Z. Garra předvedl moc hezké představení, ale všichni cítili, že nade vše okouzlující byla Lirlin, mladá Feina, jejímž majitelem byl Isseth Floy Gazuneth, a která poprvé oficiálně vystupovala.

	Feiny se objevily naposledy, všechny zatančily napůl improvizovaný menuet, na závěr pozdravily obecenstvo, napůl vesele, napůl lítostivě, a opustily Rotundu. Většina mužů a žen ještě chvíli setrvávala ve svých lóžích, lokali esence, hovořili o vystoupení, domlouvali si schůzky a pracovní záležitosti. Hagedorn zamračeně seděl a mnul si ruce. Pak náhle vstal. Rotunda okamžitě ztichla.

	»Nerad ruším tuto příjemnou pohodu, « řekl Hagedorn. »Ale právě jsem dostal zprávu a domnívám se, že byste ji měli všichni znát. Na hrad Janeil zaútočili Mekové. Jsou tam ve velkém počtu, mají stovky samohybů. Obehnali hrad válem, který brání účinnému použití janeilských rychlopalných děl.

	Janeilu nehrozí žádné přímé nebezpečí, a opravdu nechápu, čeho chtějí Mekové dosáhnout, když všechny zdi Janeilu jsou dvěstě stop vysoké.

	Nicméně je to chmurná zpráva a znamená, že i my musíme očekávat podobné obležení, ačkoli je ještě těžší pochopit, jak mohou Mekové doufat, že se jim podaří způsobit nám potíže. Vodu čerpáme ze čtyř studní, vyhloubených hluboko v zemi. Máme obrovské zásoby potravin. Vše je na sluneční energii. Když bude potřeba, můžeme vodu kondenzovat a potravu získat syntézou ze vzduchu alespoň mě o tom ujistil náš význačný biochemik, X. B. Ladisname. Přesto takto zní zpráva. Vypořádejte se s ní podle svého. Zítra se sejde Rada starších. «
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	»Takže, « řekl Hagedorn radě, »pojďme se jednou obejít bez formalit. O. Z. Garre: jak to vypadá s děly? «

	O. Z. Garr, oblečený v nádherné šedivozelené uniformě Overwheleových Dragounů, položil na stůl helmu, opatrně, aby chochol zůstal vztyčený. »Čtyři ze dvanácti děl jsou v pořádku. Čtyři mají uřezané kabely. U čtyř se ani po důkladné prohlídce nepodařilo zjistit příčinu poruchy. Posbíral jsem půl tuctu Venkovanů, kteří projevili aspoň špetku technického nadání, a dal jsem jim podrobné školení. Teď právě pracují na opravě kabelů. Tolik moje informace, co se děl týče. «

	»Zpráva celkem příznivá, « řekl Hagedorn. »Co ozbrojený sbor Venkovanů, o kterém jsme mluvili? «

	»Pracuje se na tom. A. F. Mull a I. A. Berzelius vybírají Venkovany vhodné pro odvod a výcvik. Ovšem i když v čele sboru budou stát takoví lidé jako je A. F. Mull, I. A. Berzelius nebo já, nelze zaručit jeho bojovou účinnost a nasadit ho do nějaké krvavé akce. Venkované jsou mírní a vojenské služby neschopní. Výborně se hodí pro pletí plevele, ale rozhodně nemají žaludek na to, aby bojovali. «

	Hagedorn vrhl rychlý pohled okolo sebe. »Má někdo nějaký jiný návrh? «

	Beaudry promluvil hrubým, rozzlobeným hlasem. »Kdyby nám ti nevolníci nechali naše samohyby, mohli jsme připevnit děla na palubu na to by snad Venkované stačili. Pak bychom se mohli přiblížit k Janeilu a oddělat ty psy zezadu. «

	»Zdá se, že ti Mekové jsou úplní ďáblové! « prohlásil Aure. »Co se jim asi honí v mysli? Proč se najednou po těch stoletích zbláznili? «

	»To se ptáme všichni, « řekl Hagedorn. »Xantene, vy jste z průzkumu přivezl zajatce. Pokoušel jste se ho vyslechnout? «

	»Ne, « odpověděl Xanten. »Abych pravdu řekl, vůbec jsem na něj nemyslel. «

	»Pokuste se ho vyslechnout. Snad by nám mohl poskytnout nějaké vodítko. «

	Xanten souhlasně přikývl. »Mohu to zkusit. Ale upřímně, myslím si, že se nic nedozvíme. «

	»Claghorne, vy přece Meky znáte dobře, « řekl Beaudry. »Byl byste si pomyslel, že ti tvorové jsou schopni takového důmyslného spiknutí? Co chtějí získat? Naše hrady? «

	»Zajisté jsou schopni vytvořit přesný a pečlivý plán, « odpověděl Claghorn. »Jejich nelítostnost mě překvapuje možná víc, než by měla. Nikdy jsem netušil, že touží po našem materiálním vlastnictví, nikdy se u nich neprojevovalo to, co nazýváme průvodní civilizační jevy: citlivé rozlišování pocitů a podobně. Často jsem přemýšlel o tom, nechtěl bych tuto myšlenku povyšovat na teorii, že logická struktura mozku má mnohem větší význam, než s jakým počítáme. Naše mozky jsou pozoruhodné tím, že jim naprosto chybí rozumová struktura. Vezmeme-li v úvahu, jak náhodně naše myšlenky vznikají, ukládají se a znovu vyvolávají, jakýkoli rozumový krok se jeví jako zázrak. Možná, že nejsme schopni uvažovat rozumově, možná, že všechny myšlenky jsou jen souborem impulsů, které jsou vyvolány jednou emocí, kontrolovány další, schváleny třetí. Oproti tomu, mozek Meků je zářným příkladem toho, jak vypadá dokonalá technika. Je výkonnější a skládá se z mikroskopických buněk propojených organickými vlákénky, každá z nich je jednovlákennou molekulou se zanedbatelným elektrickým odporem. V každé buňce je tenký křemitý povlak, tekutina s různými vodivými a nevodivými vlastnostmi, kompletní směs kovových oxidů. Mozek je schopen ukládat obrovské množství informací v patřičném pořadí. Žádný fakt se neztratí, pokud není úmyslně zapomenut, to je schopnost, kterou Mekové mají. Mozek funguje také jako radiový přijímač, snad i jako radarový vysílač a detektor, ačkoli toto jsou opět jen dohady. Mozek Meků však postrádá emocionální zabarvení. Všichni Mekové jsou přesně stejní, bez jakékoli odlišnosti osobnosti, která by pro nás byla patrná. Toto je jasně funkce jejich komunikativního systému: je nemyslitelné, aby se v těchto podmínkách vyvinula jedinečná osobnost. Sloužili nám dobře a jak jsme se domnívali oddaně, protože ke svému postavení nic necítili, ani pýchu, ani úspěch, ani hněv, ani stud. Vůbec nic. Nemilovali nás, ani nás nenáviděli, stejně jako nyní. My jen těžko chápeme toto citové vakuum, když každý z nás ke všemu něco cítí. Žijeme ve víru citů. Oni mají tolik citu asi jako kostka ledu. Byli spokojení s tím, jak jsme je živili, ubytovávali, jak jsme s nimi zacházeli. Proč se vzbouřili? Dlouho jsem nad tím hloubal, ale jediný důvod, který bych mohl udat, je tak směšný a nesmyslný, že odmítám brát ho vážně. Jestliže to ale nakonec správné vysvětlení « Zmlkl.

	»Nu? « naléhal O. Z. Garr. »Copak? «

	»Pak to bude stejné. Mají za úkol vyhubit lidský rod. Mé úvahy na tom nic nezmění. «

	Hagedorn se obrátil ke Xantenovi. »To všechno by vám mohlo pomoci ve vašem vyšetřování. «

	»Právě jsem chtěl navrhnout, že by mi Claghorn mohl pomáhat, jestliže bude chtít, « řekl Xanten.

	»Jak si přejete, « odvětil Claghorn, »ale domnívám se, že jakékoli informace jsou nepodstatné. Naším jediným zájmem by měla být snaha najít způsob, jak Meky odrazit a zachránit naše životy. «

	»A kromě užití ‚levhartí‘ síly, jak jste navrhoval na minulém zasedání vás nenapadá žádná jiná důvtipná zbraň? « otázal se vážně Hagedorn. »Přístroj, který by jim působil v mozcích elektrické resonance nebo něco podobného? «

	»To je neproveditelné, « odpověděl Claghorn. »V mozcích těch tvorů fungují určité orgány jako vypínače při přetížení. I když je pravda, že během té doby, by nemuseli být schopni komunikace. « Po chvilce přemítání dodal zamyšleně: »Kdo ví? A. G. Bernal a Uegus jsou odborníci s důkladnou znalostí takových projektů. Snad by byli schopni sestrojit i několik takových přístrojů, bude-li třeba. «

	Hagedorn nejistě přikývl a pohlédl na Ueguse. »Je to možné? «

	Uegus se zamračil. »Sestrojit? Zajisté mohu takový přístroj navrhnout. Ale kde jsou součástky? Zmateně roztroušené po skladech, některé fungují, jiné ne. I začátečník, Mek, by stačil na to, aby sestrojil něco užitečného. « Rozlítil se a hlas mu ztvrdl. »Opravdu nemohu uvěřit, že na to musím poukazovat. To tak podceňujete mě a mé schopnosti? «

	Claghorn ho začal spěšně ujišťovat. »Ovšem, že ne. Nikdo by si nikdy nedovolil snižovat vaši důstojnost. «

	»Nikdy! « souhlasil Claghorn. »Nicméně, v současném stavu ohrožení nás pravděpodobně k nedůstojnému chování donutí okolnosti, pokud se k němu teď nepřinutíme sami. «

	»Výborně, « řekl Uegus, na rtech se mu zachvěl nesmírně vážný úsměv. »Pojďte se mnou do skladu. Ukáži vám, které součástky vzít a smontovat, vy už si to sestrojíte sám. Co na to říkáte? «

	»Ochotně řeknu ano, jestliže to bude opravdu prospěšné. Ale těžko sám zastanu práci pro tucet odborníků. Bude ještě někdo pracovat se mnou? «

	Nikdo neodpověděl. Bylo naprosté ticho, jako by v místnosti všichni zatajili dech.

	Hagedorn začal mluvit, ale Claghorn ho přerušil. »Promiňte Hagedorne, ale tady konečně stojíme před základním principem, a ten teď musíme vyřešit. «

	Hagedorn se zoufale rozhlédl po přítomných. »Má k tomu někdo nějakou poznámku? «

	»Claghorn se musí řídit tím, jak mu káže jeho povaha, « pronesl sametovým hlasem O. Z. Garr. »Já mu nemohu nic přikazovat. Co se mne týče, já bych nikdy nesnížil své společenské postavení urozeného pána Hagedornu. A toto krédo je mi stejně vlastní jako dýchání, kdybych ho měl někdy opustit, stala by se ze mě jen směšná napodobenina urozeného pána, má groteskní maska. Toto je hrad Hagedorn a my jsme představitelé vrcholné lidské civilizace. Proto jakýkoli ústupek znamená ponížení, jakékoli snižování našich hodnot, konané v osobním zájmu, znamená potupu. Zaznělo zde slovo ‚ohrožení‘. Jak žalostný úsudek! Ale označovat to krysí kousání a skřípění zubů, které nám Mekové předvádějí, slovem ‚ohrožení‘ se mi jeví jako nehodné urozeného muže Hagedornu! «

	Kolem stolu zahučelo souhlasné mručení.

	Claghorn se zabořil hluboko do křesla, bradu spuštěnou na prsou, jako kdyby odpočíval. Jeho jasné modré oči těkaly z tváře na tvář a pak se opět chladně zahleděly na O. Z. Garra. »Vaše slova patří zřejmě mně, « řekl, »a já oceňuji jejich zlomyslnost. Ale to není podstatné. « Odvrátil oči od O. Z. Garra a vzhlédl k masivnímu diamantovému a smaragdovému lustru. »Mnohem důležitější je to, že celá rada, navzdory mému horlivému přesvědčování, pravděpodobně sdílí váš postoj. Nemohu už dále naléhat, domlouvat a naznačovat, a tak teď opustím hrad Hagedorn. Je tu příliš dusná atmosféra. Věřím, že útok Meků přežijete, i když o tom pochybuji. Jsou chytří a vynalézaví, nezatížení předsudky nebo výčitkami svědomí, a my jsme dlouho jejich schopnosti podceňovali. «

	Claghorn se zvedl ze sedadla, zasunul slonovinovou tabulku do pouzdra. »Sbohem vám všem. «

	Hagedorn spěšně vyskočil a úpěnlivě k němu vztáhl ruce. »Neodcházejte ze vzteku, Claghorne! Rozmyslete se! My potřebujeme vaši moudrost, vaše odborné znalosti! «

	»To nepochybně, « odvětil Claghorn. »Ba co víc, vy se musíte řídit radou, kterou jsem vám už předložil. Naše zájmy se však neshodují a jakákoli další spolupráce by byla bezvýznamná a únavná. « Stroze zasalutoval a opustil místnost.

	Hagedorn se pomalu opět posadil. Ostatní se nepokojně ošívali, pokašlávali, prohlíželi si lustr, studovali své slonovinové tabulky. O. Z. Garr něco mumlal svému sousedovi B. F. Wyasovi, který vážně přikyvoval. Hagedorn promluvil pokořeným hlasem. »Claghorn nám bude chybět, jeho bystrý, ne-li ortodoxní úsudek Zatím jsme toho moc neuskutečnili. Doufám, Uegusi, že vy přijdete s návrhem toho přístroje. Xantene, vy jste měl vyslechnout zajatého Meka. O. Z. Garre, vy nepochybně dohlédnete na opravu rychlopalného děla Kromě těchto maličkostí jsme zatím nevyvinuli žádný generální plán, jak zachránit nás nebo Janeil. «

	Marune promluvil. »Co další hrady? Ještě stále existují? Nedostali jsme o nich žádné zprávy. Navrhuji, abychom na všechny hrady vyslali Ptáky, aby zjistili jejich stav. «

	Hagedorn přikývl. »Ano, to je moudrý návrh. Snad byste na to mohl dohlédnout, Marune. «

	»Ano, vezmu si to na starost. «

	»Dobrá. Pro dnešek můžeme skončit. «
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	Ptáci, které vyslal Marune z klanu Aurů, se postupně vraceli. Jejich zprávy byly stejné:

	»Mořský ostrov je opuštěný. Mramorové sloupy jsou rozmetané po celé pláži. Perlový palác je rozbořený. Ve Vodní zahradě plují mrtvá těla. «

	»Maraval páchne smrtí. Muži, Venkované, Feiny všichni jsou mrtví. Běda! Dokonce i Ptáci odletěli. «

	»Delora: ros, ros, ros! Skličující scéna. Žádné známky života! «

	»Alume je vylidněný. Velké dřevěné dveře jsou roztříštěné. Zelený plamen uhašený. «

	»Na Halcyonu není nic. Venkovany naházeli do jámy. «

	»Tuang: ticho. «

	»Ranní rozbřesk: smrt. «

	 

	VI.

	1

	O tři dny později Xanten připřáhl šest Ptáků ke koši a poručil jim, aby nejprve zakroužili okolo hradu a pak letěli na jih do Vzdáleného údolí.

	Ptáci si odbyli své obvyklé nářky, pak se rozehnali po střeše přískoky tak mocnými a neohrabanými, že Xantenovi každou chvíli hrozilo, že vypadne na zem. Nakonec nabrali vzduch, spirálovitě se vznesli, hluboko dole vypadal hrad Hagedorn jako spletitá miniatura, každý dům rozpoznatelný podle trsu věžiček a rozhleden, výstředního tvaru střechy, vlajících praporků.

	Ptáci obletěli určený okruh, přelétli skaliska a vrcholky Severního pohoří, pak už pluli vzduchem nad pobřežím ke Vzdálenému údolí.

	Ptáci s Xantenem se vznášeli nad přívětivým hagedornským panstvím: nad ovocnými sady, nad poli, vinicemi, vesnicemi Venkovanů. Přeletěli pavilóny a doky u jezera Maude, louky, na kterých se pásl hagedornský dobytek a ovce, a za chvíli se dostali do Vzdáleného údolí, na hranice Hagedornovy země.

	Xanten ukázal, kde si přeje přistát, Ptáci, kteří by raději přistáli blíž u vesnice, aby si mohli všechno prohlédnout, vypouštěli páru, vrčeli a vztekle křičeli, a snesli se s Xantenem tak hrubě, že kdyby nebyl ve střehu, náraz by ho byl vymrštil ze sedadla. Xanten nepřistál elegantně, ale alespoň zůstal na nohou. »Počkejte na mě tady! « rozkázal. »Ne abyste se zamotali do popruhů. Až se vrátím, chci vidět šest Ptáků, jak klidně a spořádaně stojí, nemají zamotané a zauzlované popruhy. Varuji vás, žádné hašteření! Ne abyste ječeli, tím přitahujete nežádoucí pozornost. Všechno bude tak, jak jsem nakázal. «

	Ptáci vztekle dupali, kroutili hlavami a tiše pronášeli urážky tak, aby je Xanten neslyšel. Xanten je naposledy přejel varujícím pohledem a vydal se po cestičce, která vedla do vesnice.

	Dívky z vesnice sbírali do košíků zralé ostružiny z obtížených keříků. Mezi nimi byla dívka, kterou si O. Z. Garr chtěl vzít k sobě na hrad. Když procházel Xanten okolo, zastavil se a zdvořile zasalutoval. »My už jsme se viděli, pokud se dobře pamatuji. «

	Dívka se usmála, napůl smutně, napůl rozmarně. »Paměť vám slouží dobře. Viděli jsme se na Hagedornu, když mě zajali. A potom, když jste mě po setmění vezl sem, třebaže jsem vaši tvář nespatřila. « Podala mu košík. »Máte hlad. Vezměte si, «

	Xanten snědl pár ostružin. Během hovoru se dozvěděl, že dívčino jméno je Glys Meadowsweetová, že své rodiče nepoznala, ale pravděpodobně patřili k urozeným obyvatelům Hagedornu a ona se jim narodila jako nadpočetné dítě. Xanten si ji pozorně prohlížel, ale nemohl najít žádnou podobu s nějakou hagedornskou rodinou. »Mohla byste pocházet z hradu Delora. Mohla byste být podobná snad jedině rodině Cosanzů z Delory je to rodina pověstná krásou svých žen. «

	»Vy nejste ženatý? « otázala se bezelstně.

	»Ne, « řekl Xanten a skutečně svůj vztah s Aramintou ukončil právě den před tím. »Co vy? «

	Potřásla hlavou. »Jinak bych nemohla sbírat ostružiny, to je práce pouze pro panny Co vás přivádí do Vzdáleného údolí? «

	»Dva důvody. Za prvé vidět vás. « Xantena samotného překvapilo, že to říká. Další překvapení bylo, když si uvědomil, že to je pravda. »Nikdy jsem s vámi pořádně nemluvil a moc mě zajímalo, jestli jste taky tak okouzlující a veselá jako jste krásná. «

	Dívka se zachvěla a Xanten si nebyl jistý, jestli jí jeho slova potěšila nebo ne, neboť lichotky od mužů občas mohou mít mrzuté následky. »Nu, nevadí. Chtěl jsem také mluvit s Claghornem. «

	»Je tamhle, « řekla bezvýrazně, téměř chladně a ukázala.

	Claghorn měl na sobě volné šedivé, doma předené kalhoty ke kolenům a štípal dříví na polínka. Když zahlédl Xantena, přestal sekat, opřel se o sekeru a utřel si čelo. »Ach Xantene, rád vás vidím. Jak se má lid na hradě Hagedorn? «

	»Jako dřív. Není moc o čem mluvit, i když já jsem za vámi přišel s novinkou. «

	»Skutečně, skutečně? « Claghorn se opíral o rukojeť sekery a jasným modrým zrakem si prohlížel Xantena.

	»Na naší poslední schůzi, « pokračoval Xanten, »jsem souhlasil s tím, že vyslechnu zajatého Meka. Učinil jsem tak a teď mne mrzí, že jsem vás neměl k ruce, určitě byste mohl vysvětlit některé dvojznačnosti v odpovědích. «

	»Mluvte dál, « řekl Claghorn. »Snad budu schopný učinit tak teď. «

	»Po zasedání rady jsem se okamžitě odebral do skladu, kde byl Mek uvězněný. Nedostal žádnou stravu. Dal jsem mu sirup a vědro vody, opatrně usrkával a pak požádal o sekané škeble. Zavolal jsem kuchyňskou obsluhu a poslal ji pro to. Mek jich pak několik pozřel. Jak už jsem řekl, byl to neobvyklý Mek, stál stejně vzpřímeně jako já a chyběl mu váček se sirupem. Odvedl jsem ho do jiné místnosti, do skladu na hnědý plyšový nábytek, a přikázal mu, aby se posadil.

	Díval jsem se na Meka a on se díval na mě. Tykadla, které jsem mu usekl, už zase narůstala, stejně se ale určitě mohl s Meky domlouvat nějak jinak. Vypadal jako dokonalý tvor, neprojevoval ani poslušnost, ani úctu a na otázky odpovídal bez zaváhání.

	Nejprve jsem poznamenal: >Obyvatelé hradů jsou ohromeni tím, že se Mekové vzbouřili. Předpokládali jsem, že jste vedli uspokojivý život. Mýlili jsme se?<

	>Očividně. A to byl právě ten problém, i když jsem nevěřil, že se Mekové k něčemu vzchopí.<

	>Dobrá,< řekl jsem. >Proč k tomu tedy došlo?<

	>To je jasné/ řekl. >Už jsme nechtěli dále těžce pracovat podle vašich rozkazů. Chtěli jsme žít podle vlastních tradičních zvyklostí^

	Ta odpověď mě překvapila. Netušil jsem, že Mekové mají vůbec nějaké zvyklosti, natož zvyklosti tradiční. «

	Claghorn přikývl. »Byl jsem rovněž překvapený stupněm jejich inteligence. «

	»Vytýkal jsem Mekovi: >Proč zabíjíte? Proč ničíte naše životy, abyste tím rozmnožili svoje?< Jakmile jsem tu otázku vyslovil, uvědomil jsem si, že byla špatně položená. Mám dojem, že Mek si to uvědomil také, ale okamžitě odpověděl něco v tom smyslu jako: >Víme, že musíme jednat rozhodně. Vede nás k tomu vaše jednání. Mohli jsme se vrátit na Etamin devět, ale dáváme přednost vašemu světu, Zemi, a my si ji přivlastníme, vybudujeme si tady naše vlastní skluzavkové dráhy, čluny a sluneční rampy.<

	To se zdálo dost jasné, ale přesto jsem v tom cítil jistý náznak. Řekl jsem: >To je pochopitelné. Ale proč zabíjíte, proč ničíte? Mohli jste se usadit v jiné oblasti. My bychom vás neobtěžovali.< >To je podle vašeho smýšlení neproveditelné. Pro dvě soupeřící rasy je svět příliš malý. Vy jste měli v úmyslu poslat nás zpět na skličující Etamin devět.

	>To je směšné!< řekl jsem. >To je absurdní, fantazie. Považujete mne za hlupáka?<

	>Ne,< trval si tvor na svém. >Dvě význačné osoby z hradu Hagedorn usilovaly o nejvyšší postavení, jeden nás ujistil, že když bude zvolen, stane se toto jeho životním cílem.<

	>To je tragické nedorozumění, řekl jsem mu. >Jeden člověk, nějaký šílenec, nemůže mluvit za všechny!<

	>Ne? Jeden Mek mluví za všechny Meky. Uvažujeme všichni stejně. Cožpak lidé nejsou všichni stejní?<

	>Každý myslí za sebe. Ten šílenec, který vám namluvil takovou hloupost, je zlý člověk. Ale alespoň je ta záležitost jasná. Nemáme v úmyslu poslat vás zpět na Etamin devět. Stáhnete se z Janeilu, odejdete na vzdálené místo a necháte nás na pokoji?< >Ne,< odpověděl. >Události dospěly už příliš daleko. Zničíme celé lidstvo. Pravdivost této věty je zřejmá: jeden svět je příliš malý pro dvě rasy.<

	>Pak tě tedy musím bohužel zabít,< řekl jsem mu. >Nedělám to rád, ale ty, kdybys měl příležitost, zabil bys co nejvíce urozených pánů.< Na ta slova se na mě tvor vrhl a já jsem ho zabil s myslí lehčí, než kdyby jen seděl a díval se na mě.

	Teď víte vše. Zdá se, že jste tu pohromu musel vyvolat buď vy nebo O. Z. Garr. O. Z. Garr? To je nepravděpodobné. Nemožné. Tedy vy, Claghorne, vy! Na vaší duši leží to břemeno! «

	Claghorn zamračeně pohlédl na sekeru. »Břemeno, ano. Vina, ne. Upřímnost, ano. Hříšnost, ne. «

	Xanten poodstoupil. »Claghorne, váš klid mě ohromuje! Předtím, než vás rozhněvaní lidé jako O. Z. Garr začali považovat za šílence «

	»Mírněte se, Xantene! « vykřikl Claghorn. »Váš povýšený postoj je přehnaný a netaktní. Co špatného jsem udělal? Má chyba byla, že jsem byl příliš usilovný. Nezdar je tragický, ale souchotinová tvář shlížející na naši budoucnost je horší. Chtěl jsem se stát vládcem Hagedornu a chtěl jsem poslat všechny otroky domů. Nezdařilo se mi to, otroci se vzbouřili. Nechci o tom víc slyšet. Ta záležitost mě už nudí. Nedovedete si představit, jak mě obtěžuje pohled na vaše vypoulené oči a ohnutý hřbet. «

	»Můžete být znuděný, « křičel Xanten. »Můžete hanobit mé oči, můj hřbet ale co ty tisíce mrtvých? «

	»Jak dlouho by žili za jiných okolností? Nudný život ryb ve vodě. Navrhuji, abyste upustil od výčitek a raději věnoval tu energii na vaši záchranu. Uvědomujete si, že existuje prostředek? Nezírejte na mě tupě. Ujišťuji vás, že to, co říkám, je pravda. Ode mne se ten prostředek však nikdy nedozvíte. «

	»Claghorne, « řekl Xanten, »letěl jsem sem, abych vám ustřelil tu vaši domýšlivou hlavu « Claghorn už neposlouchal a dal se opět do sekání dřeva.

	»Claghorne! « zakřičel Xanten. »Sledujte mě! «

	»Xantene, buďte tak laskavý a vykřikujte si jinde. Protestujte si u svých Ptáků. «

	Xanten se otočil na podpatcích a rázně kráčel zpět po cestě. Dívky, které sbíraly ostružiny, na něj tázavě pohlédly a poodstoupily. Xanten se na chvilku zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Glys Meadowsweetovou nikde nespatřil. V novém návalu vzteku šel dál. Za chvíli se zarazil. Na povaleném stromě, pár metrů od Ptáků, seděla Glys Meadowsweetová a zkoumala list trávy, jako kdyby to byl udivující artefakt minulosti. Ptáci ho kupodivu opravdu poslechli a zdálo se, že čekali klidně.

	Xanten vzhlédl k obloze, kopl do drnu. Zhluboka se nadechl a přistoupil ke Glys Meadowsweetové. Všiml si, že si do dlouhých rozpuštěných vlasů vpletla květinu.

	Za okamžik vzhlédla a zkoumala jeho tvář. »Proč jste tak rozzlobený? «

	Xanten se plácl do stehna, pak se posadil vedle ní. »Rozzlobený? Ne. Ničí mě pocit marnosti. Claghorn je neoblomný jako skála. Ví, jak zachránit hrad Hagedorn, ale nehodlá vyzradit své tajemství. «

	Glys Meadowsweetová se zasmála jasným, veselým smíchem, jaký Xanten na hradě Hagedorn nikdy neslyšel, »tajemství? Když ho znám i já? «

	»Musí to být tajemství, « řekl Xanten. »Nechce mi to prozradit. «

	»Poslouchejte. Jestli se bojíte, že nás Ptáci uslyší, pošeptám vám to. « Zašeptala mu pár slov do ucha.

	Snad sladký dech popletl Xantenovi hlavu. Ale do jeho vědomí nepronikla jasná podstata toho sdělení. Trpce se zasmál. »Takže žádné tajemství. Jen to, co staří Scythiané nazývali bathos. Potupa urozených mužů! Máme tančit s Venkovany? Máme podávat Ptákům esence a diskutovat s nimi o kráse našich Fein? «

	»Tedy ‚potupa‘? « Vyskočila. »Takže je pro vás také potupa hovořit se mnou, sedět tu se mnou, dělat směšné návrhy «

	»Nedělal jsem žádné návrhy! « protestoval Xanten. »Sedím tu ve vší slušnosti «

	»Až příliš slušnosti, až příliš důstojnosti! « S vášní, která Xantena ohromila, si Glys Meadowsweetová vytrhla květinu z vlasů a mrštila ji na zem. »Tak! Tady máte! «

	»Ne, « řekl Xanten v náhlé pokoře. Ohnul se, sebral květinu, políbil ji a vpletl ji zpět do jejích vlasů. »Nejsem tak důstojný. Udělám, co budu moci. « Položil jí ruku okolo ramen, ale odstrčila ho.

	»Povězte mi, « otázala se vážně, »vlastníte také nějakou z těch podivných éterických bytostí? «

	»Já? Feiny? Nemám žádnou Feinu. «

	To Glys Meadowsweetovou uklidnilo a dovolila Xantenovi, aby ji objal, zatím co Ptáci kvokali, chechtali se a křídly vyluzovali hrubé zvuky.
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	Léto bylo čím dál víc teplejší. Třicátého června se na Janeilu a Hagedornu slavila Květinová slavnost, i když okolo Janeilu se tyčil vysoký val. Krátce poté zapřáhl Xanten šest vybraných Ptáků a v noci s nimi doletěl na hrad Janeil, kde slíbil radě, že obyvatelé mohou být evakuováni v Ptačích spřeženích kolik bude možné, kolik jich bude chtít odletět. Rada naslouchala s kamennými tvářemi a bez jakéhokoli komentáře přešla k řešení dalších záležitostí.

	Xanten se vrátil na hrad Hagedorn. Co nejobezřetněji, za pomoci jen těch nejdůvěrnějších přátel, sestavil Xanten seznam asi třiceti nebo čtyřiceti kadetů a mužů, kteří zastávali jeho přesvědčení, i když nemohl samozřejmě zabránit tomu, aby jeho plány vyšly najevo.

	První reakce tradicionalistů byla, že se mu vysmáli a obvinili ho ze zbabělosti. Na Xantenovo naléhání jeho horkokrevní společníci protesty nepřijali, ani neopětovali.

	Večer devátého září byl dobyt hrad Janeil. Zprávu přinesli na hrad Hagedorn rozrušení Ptáci, kteří stále dokola hystericky vyprávěli ten krutý příběh.

	Hagedorn, vyzáblý a unavený, svolal automaticky zasedání rady. Jednalo se o současných skličujících poměrech. »Jsme tedy poslední hrad! Mekové nám nemohou nijak myslitelně uškodit, mohou okolo hradeb budovat valy dvacet let a budou to dělat jen pro své rozptýlení. My jsme v bezpečí, ale přesto je zvláštní a zlověstné uvědomit si, že tady, na hradě Hagedorn, žijí poslední urozené lidské bytosti! «

	Xanten promluvil, hlas se mu chvěl horlivým přesvědčením. »Dvacet let padesát let to pro Meky nic neznamená. Jak nás jednou obklíčí, jak zaujmou bojové postavení, jsme v pasti. Chápete, že teď máme poslední šanci prchnout z té obrovské klece, kterou se hrad Hagedorn stane? «

	»Prchnout, Xantene? To je slovo! Hanba! « křičel O. Z. Garr.

	»Seberte si ten svůj mizerný spolek a prchněte! Do stepi, do bažiny nebo do tundry! Jděte si, kam chcete s těmi svými zbabělci, ale buďte tak laskav a přestaňte už s tím ustavičným vyzváněním na poplach! «

	»Garre, já si našel rozumné důvody k tomu být zbabělcem. Přežít je morální. To mám z úst věhlasného učence. «

	»Pch! A to kterého? «

	»A. G. Philidora, když musíte vědět každý detail. «

	O. Z. Garr se chytil za hlavu. »Myslíte Philidora, toho Kajícníka? Ten patří k nejradikálnějšímu proudu, Kajícník, který chce smýt vinu z ostatních! Xantene, prosím vás, uvažujte rozumně! «

	»Všichni máme před sebou léta života, « řekl Xanten dutě, »jestliže se osvobodíme z hradu. «

	»Ale hrad je naším životem! « prohlásil Hagedorn. »Xantene, čím bychom, v podstatě, byli bez hradu? Divou zvěří? Kočovníky? «

	»Byli bychom naživu. «

	O. Z. Garr si znechuceně odfrkl a začal si prohlížet obraz na stěně.

	Hagedorn nejistě a rozpačitě potřásl hlavou. Beaudry rozhodil rukou ve vzduchu. »Xantene, vám se daří podlamovat vůli nás všech. Přijdete sem a uvalíte na nás ten hrozný pocit naléhavosti ale proč? Na hradě Hagedorn jsme bezpeční jako v matčině náručí. Co získáme, když odhodíme všechno čest, důstojnost, pohodlí, uhlazené způsoby jen pro to, abychom se plazili divočinou? «

	»Janeil byl bezpečný, « řekl Xanten. »Co je z Janeilu dnes? Smrt, plesnivé šatstvo, zkyslé víno. Plazením získáme záruku, že přežijeme. A já mám v úmyslu mnohem víc, než pouhé plazení. «

	»Dovedu si představit stovku příležitostí, kdy smrt je lepší než život! « odsekl Isseth. »Musím umírat v hanbě a zneuctění? Proč nemohu poslední roky života prožít důstojně? «

	Do místnosti vešel B. F. Robarth. »Pánové, Mekové se přiblížili k hradu Hagedorn. «

	Hagedorn se divoce rozhlédl po sále. »Je nějaký jednomyslný návrh? Co musíme udělat? «

	Xanten rozhodil rukama. »Každý musí dělat to, o čem se domnívá, že bude nejlepší. Odmítám dál diskutovat: já jsem skončil, Hagedorne. Mohl byste ukončit zasedání, aby se mohl každý věnovat svým záležitostem? Já svému >plazení<? «

	»Zasedání je ukončeno, « řekl Hagedorn a všichni vyšli na hradby.

	Na přístupové cestě k hradu se houfovali Venkované z přilehlého okolí, na ramenou se jim pohupovaly brašny. Za údolím, na kraji Bartolomějského lesa byl vidět chumáč samohybů a neuspořádaná zlatohnědá masa: Mekové.

	Auře ukázal na západ. »Podívejte tamhle přicházejí, u Velké mokřiny. « Otočil se a zadíval se na východ. »A podívejte tamhle u Bambridge: Mekové! «

	Se všeobecným souhlasem se otočili, aby zkoumali Severní pohoří. O. Z. Garr ukázal na klidnou řadu zlatohnědých tvarů. »Tamhle čekají, havěť! Obklíčili nás! No dobrá, nechrne je čekat! « Otočil se, sjel dolů na náměstí a hbitě přešel do Domu rodiny Zumbeldů, kde po zbytek odpoledne pracoval se svou Glorianou, od které si mnoho sliboval.
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	Druhého dne zahájili Mekové formálně obležení. Kolem hradu Hagedorn se začal jasně rýsovat kruh činnosti Meků: hangáry, skladiště, kasárna. Na kraji tohoto okruhu, právě mimo dosah rychlopalných děl, začaly samohyby vršit hromady hlíny.

	Během noci se tyto valy protáhly blíž ke hradu, stejně tak i další noc. Nakonec se účel valů objasnil: sloužili jako ochranný kryt nad cestami nebo tunely, které vedly ke skalnímu útesu, na kterém spočíval hrad Hagedorn.

	Následujícího dne několik valů přirazilo až ke spodku skalního útesu. Za chvíli se na vzdáleném konci začaly vynořovat samohyby, naložené sutí. Vypluly, vyložily náklad a znova vpluly do tunelu.

	Takových nadzemních tunelů bylo osm. Z každého z nich se valily nekonečné náklady sutě a kamenů, vyhloubené z útesu, na kterém stál hrad Hagedorn. Panstvo, které obléhalo hradby, nakonec pochopilo smysl té práce.

	»Oni nás nechtějí zasypat, « řekl Hagedorn. »Pouze pod námi podkopou útes! «

	Šestého dne obležení se obrovská část kopce otřásla, propadla se a vysoký skalní sloup, který sahal téměř až ke spodku hradeb, se zřítil.

	»Jestli to takhle půjde dál, « mručel Beaudry, »vydržíme ještě méně než Janeil. «

	»Pojďme tedy, « zvolal O. Z. Garr, náhle aktivní. »Vyzkoušejme naše rychlopalná děla. Rozstřílíme jim ty jejich ubohé tunely a co si pak, mizerové, počnou? « Došel k nejbližšímu palebnému stanovišti a křiknul dolů na Venkovany, aby stáhli plachtu.

	Xanten, který stál náhodou poblíž, řekl: »Dovolte, abych vám pomohl. « Strhl plachtu. »Střílejte, prosím. «

	O. Z. Garr na něj nechápavě zíral, skočil dopředu a zatočil dělem tak, že mířilo na val. Otočil spínačem. Vzduch před kulatým čumákem zajiskřil, zavlnil se, zahořel nachovými jiskrami. Nad zacíleným místem se zvedl kouř, zčernal, pak se zbarvil rudě, pak klesl do žhavého kráteru. Ale metr silná vrstva země pod ním snesla hodně. Žhavá kaluž se rozžhavila do běla, ale už se nerozšířila, ani neprohloubila. Rychlopalné dělo náhle zadrnčelo, jak zkorodovanou izolací proběhl elektrický zkrat. Dělo zmlklo. O. Z. Garr zlostně a zklamaně prohlížel mechanismus, pak znechuceně mávl rukou a odvrátil se. Děla měla jasně omezenou účinnost.

	O dvě hodiny později se na východní straně útesu zřítil další velký kus skály a těsně před západem slunce se stejná masa odchýlila na západní části, kde stěny hradu vyrůstaly v téměř nepřerušované linii z útesu níže.

	O půlnoci Xanten a jeho věrní, s dětmi a ženami, opustili hrad Hagedorn. Šest Ptačích spřežení rychle přelétalo ze vzletové paluby na louku poblíž Vzdáleného údolí a přepravilo celou skupinu dlouho před svítáním. Nikdo jim nedal sbohem.
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	O týden později odpadla další část východního útesu a s ní i otřesy narušená opěrná zeď. U ústí tunelu se hromady vyhloubené suti znepokojivě zvětšovaly.

	Jižní terasovitá část útesu byla poškozena nejméně, nejnápadnější škody byly na východní a západní straně. Náhle, měsíc po prvním útoku, se velká část terasy odklonila dopředu, čímž vznikla klikatá trhlina, která přerušila přístupovou cestu a smetla dolů sochy bývalých význačných osobností rozestavěné na balustrádě.

	Hagedorn svolal zasedání rady. »Okolnosti, « prohlásil ve slabém pokusu o bodrost, »se nechtějí vylepšovat. Naše nejčernější vyhlídky se vyplnily, je to tísnivá situace. Přiznávám, že mne netěší vyhlídka na to, že zemřu mezi svými roztříštěnými věcmi. «

	Aure udělal zoufalé gesto. »Mne pronásledují stejné myšlenky! Smrt co z toho! Všichni musí zemřít! Ale když pomyslím na mé drahocenné věci, je mi zle. Mé knihy pošlapané! mé křehké vázy roztříštěné! mé heroldské pláště rozervané! mé koberce zasypané! Mé Feiny zaškrcené! mé rodinné lustry odhozené! To jsou mé noční můry! «

	»Váš majetek je stejně cenný jako majetek ostatních, « odsekl Beaudry. »Přesto, věci nejsou živé. Když my zemřeme, koho zajímá, co se s nimi stane? «

	Marune sebou trhl. »Před rokem jsem uložil osmnáct tuctů láhví nejlepší esence, dvanáct tuctů Zeleného deště, po třech od Baltazara a Faidora. Pomyslete na ně, kdybychom tu tragédii předpokládali! «

	»Kdybychom jen věděli! « sténal Aure. »Já bych já bych « Hlas mu vypověděl.

	O. Z. Garr netrpělivě dupl. »Za každou cenu se musíme vyvarovat nářků! Mohli jsme si vybrat, vzpomínáte si? Xanten nás naléhavě prosil, abychom uprchli. Teď se on a jemu podobní skrývají a slídí po potravě v severních horách spolu s Kajícníky. My jsme zvolili zůstat a čelit dobrému nebo zlému, bohužel se dostavilo zlé. Musíme to přijmout statečně. «

	S tím rada trudomyslně souhlasila. Hagedorn vyjmul láhev nesmírně drahého Rhadamanthu a nalil s marnotratností, kterou by si dříve nikdy nedovolil. »Jelikož nemáme žádnou budoucnost na naši skvělou minulost! «

	Té noci zaznamenali na několika místech ležení Meků rozruch: na čtyřech místech plameny, slabý zvuk chraplavého křiku. Následujícího dne se zdálo, že se tempo prací trošku snížilo.

	Během odpoledne se však utrhla obrovská část útesu na východě. O chvíli později, jakoby po majestátní úvaze, se vysoká východní zeď roztrhla a zřítila se a zanechala zadní stěny šesti velkých Domů odkryté pod otevřeným nebem.

	Hodinu po západu slunce přistálo na letové palubě Ptačí spřežení. Ze sedadla vyskočil Xanten. Seběhl po točitých schodech na hradby a odtud na náměstí u Hagedornova paláce.

	Hagedorn, přivolaný svým druhem, vyšel a překvapeně zíral na Xantena. »Co tady děláte? Předpokládali jsme, že jste v bezpečí na severu s Kajícníky! «

	»Kajícníci nejsou v bezpečí na severu, « řekl Xanten. »Připojili se k nám. Bojujeme. «

	Hagedornovi poklesla čelist. »Bojujete? Urození páni bojují s Meky? «

	»Jak nejsilněji dokážeme. «

	Hagedorn v úžasu potřásl hlavou. »Kajícníci také? Pochopil jsem, že měli v úmyslu utéct na sever. «

	»Někteří to udělali, i A. G. Philidor. Mezi Kajícníky jsou také rozpory, jako tady. Většina jich je vzdálená jen na pár kroků. To samé Nomádi. Někteří vzali samohyby a uprchli. Zbytek zabíjí Meky s fanatickou vášní. Včera v noci to byla naše práce. Podpálili jsme čtyři skladiště, zničili kanystry na sirup, zabili asi stovku Meků a zničili tucet samohybů. Utrpěli jsme ztráty, které nás bolí, protože nás je málo a Meků plno. Proto jsem tu. Potřebujeme více mužů. Pojďte bojovat po našem boku! «

	Hagedorn se otočil a zamířil na centrální náměstí. »Vyvolám lid z jejich Domů. Řekněte to každému. «
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	Ptáci si hořce stěžovali na svůj těžký úděl, když museli celou noc pracovat a přepravovat urozené pány, kteří vystřízlivěli vidinou hrozící zkázy hradu Hagedorn, zanechali všech pochybností a chtěli bojovat za svoje životy. Zavilí tradicionalisté stále odmítali slevit ze své důstojnosti, ale Xanten jim dal radostný příslib: »Zůstaňte tedy zde a můžete slídit po hradě jako spousta zlodějských krys. Můžete si pohodlně užívat toho, že vás bráníme, budoucnost už pro vás mnoho nachystáno nemá. «

	A ti, kteří ho slyšeli, znechuceně odkráčeli.

	Xanten se obrátil k Hagedornovi. »A vy? Jdete nebo zůstáváte? «

	Hagedorn těžce vzdychl, téměř zasténal. »Čas hradu Hagedorn se nachýlil. Nezáleží na konečném výsledku. Půjdu s vámi. «
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	Situace se náhle změnila. Mekové, kteří okolo hradu Hagedorn utvořili volný kruh, neočekávali žádný odpor z krajiny a jen malý odpor z hradu. Kasárna a skladiště sirupu postavili jen pro své pohodlí a ne na obranu. Následkem toho se mohli skupiny nájezdníků přiblížit, způsobit škody a zmizet dřív, než mohly utrpět vážné ztráty ve vlastních řadách. Mekové, kteří se usadili podél Severního pohoří, byli napadáni téměř nepřetržitě, utrpěli velké ztráty a nakonec se stáhli. Kruh okolo hradu Hagedorn se protáhl do špičky. Pak, za dva dny, poté co bylo zničeno dalších pět skladišť sirupu, Mekové ustoupili ještě dál. Opevňovacími pracemi před dvěma tunely, které vedly pod jižní stranou útesu, si vybudovali více méně udržitelnou obrannou pozici, ale teď se z obléhajících stali obléhaní, i když jejich samohyby stále vyvážely vytěžené kameny z útesu.

	V takto chráněném prostoru Mekové soustředili zbývající zásoby sirupu, nástroje, zbraně, střelivo. Prostor za ochranným náspem byl osvětlen světlomety a střežen ozbrojenými Meky, takže jakýkoli čelní útok byl neproveditelný.

	Na den zůstali útočníci ukryti v přilehlých ovocných sadech a rozebírali novou situaci. Pak se pokusili o novou taktiku. Postavili šest lehkých vozů, které naložili vaky naplněnými lehkým zápalným olejem, a k nim připevnili granát. Ke každému vozu připřáhli deset Ptáků a o půlnoci je vypustili do vzduchu. Na každém voze seděl jeden muž. Z velké výšky se pak Ptáci klouzavě snesli tmou nad ležení Meků a shodili zápalné bomby. Místo se okamžitě zalilo plameny. Skladiště sirupu hořelo, samohyby, probuzené plameny, jezdily zběsile sem a tam, drtili Meky a sklady, narážely do sebe, přispívaly k hrůze, kterou působily plameny. Mekové, kteří přežili, hledali úkryt v tunelech. Některé světlomety zhasly a muži využili vzniklého zmatku a vtrhli na náspy. Po krátkém, krutém boji muži pobili všechny stráže a ovládli ústí tunelů, kde se skrýval zbytek armády Meků. Zdálo se, že vzpoura Meků je potlačena.
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	Plameny uhasly. Lidští bojovníci tři sta mužů z hradu, dvě stě Kajícníků a asi tři sta Nomádů se shromáždili okolo vchodu do tunelu a během zbytku noci vymýšleli, jak naloží s uvězněnými Meky. Muži, jejichž ženy a děti byly ještě na hradě Hagedorn, se pro ně za úsvitu vrátili. S nimi při návratu přišla i skupina urozených pánů z hradu: mezi nimi Beaudry, O. Z. Garr, Isseth a Aure. Pozdravili své druhy, Hagedorna, Xantena, Claghorna a další, rázně, ale s jistým upjatým odstupem, který naznačoval ztrátu důstojnosti, kterou utrpěli ti, kteří bojovali s Meky jako se sobě rovnými.

	»Co se bude dít dál? « otázal se Beaudry Hagedorna. »Mekové jsou v pasti, ale nemůžete je odtud dostat ven. Pravděpodobně tam budou mít zásoby sirupu pro samohyby. Mohou tam přežít měsíce. «

	O. Z. Garr, který hodnotil situaci z pohledu vojenského odborníka, předložil plán akce. »Sneste děla nebo to nařiďte svým podřízeným a přimontujte je na samohyby. Až ta havěť bude dostatečně vysláblá, vjedeme tam s děly a všechny je zničíme, kromě několika pro práci na hradě: dříve jsme jich měli čtyři sta, tak si s tím vystačíme. «

	»Ha! « zvolal Xanten. »Jsem velice potěšen, že vám mohu oznámit, že se toto nikdy nestane. Jestliže nějací Mekové přežijí, opraví kosmické lodě, naučí nás s nimi zacházet a my pak je a Venkovany dopravíme zpět do jejich rodných světů. «

	»Jak si tedy podle vás máme uchovat naše životy? « tázal se chladně O. Z. Garr.

	»Máte přístroj na výrobu sirupu. Vybavte se váčky a pijte sirup. «

	Garr zaklonil hlavu a chladně si prohlížel svůj nos. »To je váš hlas, jen váš, váš povýšený názor. Měli bychom také slyšet další. Hagedorne vy jste byl kdysi urozeným pánem. Je toto také váš názor, že by civilizace měla odumřít? «

	»Nemusí odumřít, « řekl Hagedorn, »za předpokladu, že my všichni vy stejně jako my pro to budeme pracovat. Už nemůžeme mít dál otroky. O tom jsem teď přesvědčený. «

	O. Z. Garr se otočil na podpatku a hrdě kráčel po cestě nahoru k hradu, za ním jeho nejkonzervativnější druhové. Pár jich poodstoupilo stranou, tlumeně mezi sebou hovořili a vrhali zlostné pohledy na Xantena a Hagedorna.

	Náhle se z hradeb ozval výkřik: »Mekové! Obsazují hrad! Rojí se ze spodních pater! Útočí, zachraňte nás! «

	Muži pod hradem zděšeně vzhlédli. Právě v tom okamžiku se hradní brána zabouchla.

	»Jak je to možné? « nechápal Hagedorn. »Přísahám, že všichni vběhli do tunelů! «

	»To je jasné, « řekl trpce Xanten. »Zatímco lámali kamení, vybudovali tunel do spodních pater! «

	Hagedorn se rozběhl dopředu, jako kdyby chtěl útes dobýt sám, pak se zastavil. »Musíme je vyhnat. Není možné, aby drancovali náš hrad! «

	»Bohužel, « řekl Claghorn, »zdi nám brání v přístupu stejně dobře jako bránily Mekům. «

	»Můžeme vyslat nahoru oddíl v Ptačím voze! Jak se jednou spojíme, můžeme je dopadnout a vyhubit! «

	Claghorn potřásl hlavou. »Oni mohou čekat na hradbách a vzletových palubách a sestřelit Ptáky, jakmile se přiblíží.

	I kdybychom získali pozici, došlo by k velkému krveprolití: jeden náš mrtvý za každého jejich. A jich je stále třikrát, čtyřikrát víc. «

	Hagedorn zasténal. »Když si je představím, jak hýří mým majetkem, vykračují si v mých šatech, nasávají mé esence dělá se mi zle! «

	»Poslouchejte! « řekl Claghorn. Z výšky byl slyšet chroptivý řev pánů, praskání rychlopalných děl. »Někdo alespoň brání hradby! «

	Xanten přešel k nedaleké skupině Ptáků, kteří byli událostmi náhle pokořeni a naplněni respektem. »Vyneste mě nad hrad, mimo dosah brokovnic, ale tak, abych viděl, co Mekové dělají! «

	»Buďte opatrný! « zaskřehotal jeden z Ptáků. »Zlé věci se dějí na hradě. «

	»Nevadí, vyneste mě nad hradby! «

	Ptáci se s ním vznesli, zakroužili nad útesem a nad hradem, dostatečně daleko z dostřelu brokovnic Meků. Mezi děly, které ještě fungovaly, stálo třicet mužů a žen. Mezi velkými Domy, Rotundou a palácem, všude tam, kde nešla uplatnit děla, se rojili Mekové. Náměstí bylo poseto mrtvolami: páni, dámy a jejich děti všichni ti, kteří zvolili zůstat na hradě Hagedorn.

	U jednoho děla stál O. Z. Garr. Když spatřil Xantena, vydal ze sebe zuřivý, hysterický výkřik, otočil dělem a vystřelil. Ptáci zavřeštěli, pokusili se uhnout, ale střela dva zasáhla. Ptáci, vůz, Xanten padali ve změti dolů. Nějakým zázrakem zbylí čtyři Ptáci získali opět rovnováhu a sténajíce námahou se jim sto stop nad zemí podařilo zpomalit pád, zklidnili se, na okamžik zůstali nehybně na místě, pak klesli k zemi. Xanten se vypotácel ze změti. Muži přibíhali. »Jste v pořádku? « volal Claghorn.

	»V pořádku, ano. Ale také vyděšený. « Xanten se zhluboka nadechl a odešel si sednout na skalní výčnělek.

	»Co se tam nahoře děje? « tázal se Claghorn.

	»Všichni mrtví, « odvětil Xanten, »všichni až na pár. Garr se zbláznil. Střílel po mně. «

	»Podívejte! Mekové na hradbách! « vykřikl A. L. Morgan.

	»Tamhle! « křičel někdo jiný. »Muži! Skáčou! Ne, oni je shazují! «

	Něco byli muži, něco Mekové, které strhli s sebou. Pomalu se snášeli do náruče smrti. Pak už nepadal nikdo. Hrad Hagedorn ovládli Mekové.

	Xanten obhlédl celou siluetu, tak známou a zvláštní zároveň. »Nemohou doufat, že vydrží. Musíme jen zničit sluneční kolektory, aby nemohli vyrábět sirup. «

	»Udělejme to hned, « řekl Claghorn, »dřív než je to napadne a postaví hlídky k dělům! Ptáci! «

	Odešel vydat rozkazy a čtyřicet Ptáků, každý svíral dva kameny velikosti lidské hlavy, zamávalo křídly, obletěli hrad a za chvíli se vrátili a hlásili, že sluneční kolektory jsou zničené.

	Xanten prohlásil: »Jediné, co nám teď zbývá, je zajistit vchody do tunelů před náhlým výbuchem, který by odvedl naši pozornost. Pak jen trpělivost. «

	»Co Venkované ve stáji a co Feiny? « zeptal se zoufale.

	Xanten pomalu potřásl hlavou. »Kdo nebyl Kajícníkem dřív, musí se jím stát teď. «

	Claghorn zamručel: »Mohou přežít dva měsíce, ne víc. «

	Ale uběhly dva měsíce, tři měsíce a čtyři měsíce, pak se jednoho dne velká hradní brána otevřela a ven se vypotácel vyhublý Mek. Zasignalizoval: »Lidé, hladovíme. Nezničili jsme vaše poklady. Dejte nám život nebo zničíme všechno, než zemřeme. «

	Claghorn odpověděl: »Toto jsou naše podmínky. Dáme vám život. Vy musíte uklidit hrad, odstranit a spálit mrtvá těla. Musíte opravit kosmické lodě a naučit nás všechno, co o nich víte. My vás pak dopravíme na Etamin devět. «
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	O pět let později cestovali Xanten a Glys Meadowsweetová s dětmi ze svého domova u řeky Sande na sever. Využili té příležitosti a navštívili hrad Hagedorn, kde nyní žily jen dva nebo tři tucty obyvatel, mezi nimi Hagedorn.

	– Zestárl, zdálo se Xantenovi. Vlasy měl bílé, jeho tvář, kdysi upřímná a srdečná, byla průsvitná, téměř vosková. Xanten nemohl rozpoznat, v jaké je náladě.

	Stáli ve stínu velkého ořechu, nad nimi se rýsoval hrad a skalní útes. »To je teď obrovské muzeum, « řekl Hagedorn. »Já jsem správce a to také bude funkce všech Hagedornů, kteří přijdou po mně. Jsou tu ohromné poklady, které je třeba strážit a udržovat. Z hradu se už stala starožitnost. V Domech žijí duchové. Často je vídávám, zvláště v noci o svátcích Ach, to byly časy, že, Xantene? «

	»Ano, skutečně, « řekl Xanten. Pohladil své dvě děti po hlavách. »Přesto netoužím po tom vrátit se sem. Jsme teď lidé, v našem vlastním světě, tak jako nikdy předtím. «

	Hagedorn lítostivě přisvědčil. Vzhlédl k ohromné stavbě, jako kdyby se na ni díval poprvé. »Lidé v budoucnosti co si asi budou myslet o hradu Hagedorn? O pokladech, knihách, heroldských pláštích? «

	»Budou přicházet, budou žasnout, « odvětil Xanten. »Téměř tak jako já dnes. «

	»K obdivování je toho tu hodně. Nepůjdete dál, Xantene? Stále jsou tam láhve s prvotřídní esencí. «

	»Ne, děkuji, « řekl Xanten, »příliš by to rozdmýchalo vzpomínky. Půjdeme svou cestou a myslím, že hned. «

	Hagedorn smutně přikývl. »Dobře vám rozumím. Mě samotného také teď často pronásledují přeludy. Tak tedy sbohem a šťastnou cestu domů. «

	»Děkujeme, Hagedorne, a sbohem. «

	 

	Z anglického originálu THE LAST CASTLE přeložily Jana Mikuláštíková a Romana Prouzová.

	 

	 


Larry Niven

	 

	Za posledních deset dvanáct let ustoupila takzvaná >tvrdá science fiction< do pozadí. Tvrdou science fiction myslím ty povídky, ve kterých hrají vědecké detaily zásadní roli a ve kterých se spisovatel těchto detailů přesně drží a dává si práci s jejich pečlivým vysvětlením.

	Místo toho se do popředí dostala emocionální povídka, ve které je věda odsunuta do pozadí. Platí tu literární styl, ne vlastní teorie; experimenty s formou, ne experimenty laboratorní; ždímání duší spíš než mozků.

	Co se týče mě (já před vámi nic nezatajím), jsem člověk tvrdé science fiction. Například ve stejném časopise, kde Harlan Ellison publikoval emocionální povídku I Have No Mouth and I Must Scream, která vyhrála Huga, jsem já měl Billiard Ball, která jiskřila myšlenkami a nevyhrála nic.

	Je přirozené, že podobné souhry nespravedlivých náhod u mě vedou k zádumčivosti, ale vždy mě potěší, když se i mezi mladou generací spisovatelů science fiction objeví autoři tvrdé sci-fi. Třeba Ben Bova píše tvrdou sci-fi a zrovna tak i Larry Niven. A nejlepší na tom je, že Larry Niven ji ještě povznesl a vyhrál Huga se svou skvělou povídkou nazvanou Neutronová Hvězda.

	Jediná potíž tkví v tom, že když jsem jeho povídku četl, přemohl mě smutek. Nemyslím tím jen ten smutek, který mě přepadá, když někdo jiný vyhraje Huga. Já mám na mysli ten velice zvláštní smutek nad povahou zápletky.

	Víte, píšu vědecké články do každého čísla časopisu The Magazíne of Fantasy and Science Fiction (a s tímto článkem jsem dosáhl počtu 151). V květnovém vydání z r. 1966 mi vyšel článek »Čas a příliv « (Time and Tide), a když jsem se nad ním zpětně zamyslel, přepadl mě sžíravý smutek. Zápletka povídky Neutronová hvězda byla implicitně obsažena v mém článku, a kdybych uvažoval literárně místo časopisecky, mohl jsem tu povídku napsat já. Jednou jsem se konečně setkal s Lary Nivenem, velice tichým člověkem, který se obléká nepředstavitelně úhledně a konzervativně, má vymydlený slušný zevnějšek, tichý hlas a zálibu ve spekulacích o sexuálním životě Supermana.

	»Poslyš, Larry, « povídám mu a smutně potřásám hlavou, »jednou jsem napsal článek nazvaný Čas a příliv, kde jsem se zabýval – «

	»Já vím, « dí Larry klidně. »Právě když jsem si přečetl tenhle článek, dostal jsem nápad na Neutronovovou hvězdu. «

	Jedině dobrota mého charakteru má zásluhu na tom, že tenhle člověk je ještě pořád naživu!

	 


Larry Niven - Neutronová hvězda

	 

	I.

	Skydiver se vynořil z hyperprostoru přesně milión mil od neutronové hvězdy. Svou polohu vzhledem k hvězdnému pozadí jsem určil během minuty a za další okamžik jsem našel i oblast prostorového zakřivení, o kterém se před smrtí zmínila Sonya Laskinová. Byla nalevo od lodi, veliká asi jako náš Měsíc. Obrátil jsem loď směrem k ní.

	Sražené hvězdy, zpřeházené hvězdy, hvězdy jako by zamíchané obrovskou lžící.

	Neutronová hvězda byla přímo uprostřed, já jsem ji ovšem nemohl vidět a ani jsem nečekal, že ji uvidím. Měla průměr pouhých jedenáct mil a byla docela studená. Od dob, kdy vzplála termonukleárním ohněm, uplynula již miliarda let a další milióny let uběhly od čtrnáctidenního kataklyzmatu, během něhož BVS-1 jako rentgenová hvězda žhnula žárem pěti miliard stupňů Kelvina. Teď už z ní byla jen a jen hmota.

	Pocítil jsem tah plazmových motorů. Loď se začala otáčet. Bez mého zásahu se začal můj věrný kovový hlídací pes navádět na hyperbolickou dráhu, po níž jsem se měl přiblížit na vzdálenost jediné míle k povrchu neutronové hvězdy. Čtyřiadvacet hodin na sestup, stejnou dobu na cestu zpátky.

	Dost času na to, aby mě cosi neznámého mohlo zabít – tak jako to zabilo Laskinovy.

	Jejich sestupnou dráhu vypočítával autopilot stejného typu a se stejným naprogramováním, jako je ten můj. Jejich srážku s planetou nezavinil. Mohl jsem se na něj spolehnout; v opačném případě jsem si mohl program sám změnit.

	Že jsem se nechal do téhle šlamastiky zatáhnout!

	Motor po deseti minutách manévrování utichl. Teď už jsem nemohl ze zvolené dráhy vyklouznout – vůbec z ničeho jsem nemohl vyklouznout. Dobře jsem věděl, co by se stalo, kdybych to zkusil.

	A to všechno jen proto, že jsem si skočil do dragstóru pro novou baterku do zapalovače!

	Zrovna uprostřed vysoké haly, obklopené ze všech stran třemi patry prodejních galerií, se tyčila vesmírná jachta Sinclair s intrasystémem, model 2603. Přišel jsem si sice jen pro baterku, ale nemohl jsem projít kolem jen tak. Byla to elegantní hračka; nevelká, štíhlá jako kapka. Už na první pohled se lišila od všech svých předchůdkyň. Ani za nic bych v ní sice nechtěl někam plout, ale musel jsem uznat, že je pěkná. Strčil jsem hlavu do dvířek, abych si prohlédl přístrojovou desku. Tolik ciferníků jste v životě neviděli. Když jsem vysoukal hlavu ven, všiml jsem si, že okolo je zvláštní ticho a všichni upírají oči jediným směrem.

	Většinou tu byli sami cizinci, kteří přišli kupovat nebo jen očumovat suvenýry, proto jsem jim nemohl mít za zlé, že tak vyjeveně zírají. Vidět totiž loutkaře je fakt výjimečný zážitek. Představte si bezhlavého kentaura se třema nohama, který má na obou rukou navlečené loutky připomínající mořského hada kříženého se sasankou, a nebudete moc daleko od toho, jak skutečně vypadá. Jenomže ty ruce jsou pokroucené krky a loutky – sasanky jsou vlastně hlavy. Ploché, bez mozku, se širokými, tvárnými rty. Mozek se skrývá pod rohovinovou boulí v místě, odkud vyrůstají oba krky.

	Tenhle exemplář na sobě neměl nic víc, než kabát z vlastní hnědé srsti, která na šíji přecházela v dlouhou hřívu, pokrývající hrb mozku. Někde jsem slyšel, že způsob, jímž si loutkáři upravují hřívu, odpovídá jejich společenskému postavení. Nevím; pro mě to klidně mohl být přístavní nakladač, mistr zlatnického řemesla nebo sám prezident koncernu General Products. Prohlížel jsem si ho se stejným zájmem jako všichni ostatní. Ne proto, že bych v životě žádného loutkaře neviděl, ale protože se mi vždycky líbilo, jak klusají na svých třech nožkách s malými kopýtky.

	Zjevení si to šinulo rovnou ke mně, blíž a blíž, až se kousek ode mně zastavilo, změřilo si mě a pak řeklo: »Mám tu čest mluvit s Beowulfem Shaefferem, bývalým šéfpilotem Nakamurské letecké společnosti? «

	Loutkař tu větu pronesl nádherným kontraaltem, bez sebemenšího cizího přízvuku. Ústa slouží loutkářům nejen jako přizpůsobivý hlasový orgán, ale taky jako velice citlivé ruce. Špičatý jazyk vypadá trochu jako vidlička a podél okrajů masitých rtů trčí prstovité výběžky. Představte si hodináře s chuťovými papilami v bříškách prstů…

	Odkašlal jsem si. »Ano, to souhlasí. «

	Prohlíželo si mě to zprava i zleva najednou. »Měl byste zájem o dobře placenou práci? «

	»Dobře placená práce by se mi velice hodila. «

	»Jsem, jak vy říkáte, regionální prezident General Products. Kdybyste mne laskavě následoval, abychom mohli naši záležitost projednat… «

	Celou cestu do přemísťovací kabiny z nás nikdo nespustil oči. Je to slušný trapas, když vás uprostřed dragstóru osloví dvouhlavé monstrum – a nejen to, dokonce si vás odvede s sebou. Loutkař to možná věděl. Třeba si tak chtěl vyzkoušet, jak moc ty peníze potřebuju.

	A já je potřeboval moc. Nakamurská letecká se položila před osmi měsíci a já si navíc nějakou dobu před tím žil dost na vysoké noze, protože jsem si myslel, že plat, který dostanu, mé dluhy pokryje. Bohužel jsem ten plat nikdy neviděl. Nakamurská letecká najednou krachla a úctyhodní byznysmeni začali náhle opouštět hotelové pokoje oknem místo dveřmi. Co mi zbývalo než pokračovat v utrácení? Kdybych přestal, začali by se věřitelé šťourat v mých poměrech… kdo ví, jestli by mě nenechali strčit do vězení pro dlužníky.

	Loutkař jazykem rychle navolil třináct čísel. Ve vteřině jsme se přenesli někam jinam. Když jsem otevřel dveře kabiny, vzduch vyprskl ven a zalehly mi uši. Rychle jsem polkl.

	»Jsme na střeše budovy General Products. « Plný alt zněl tak sugestivně, až jsem se musel ujišťovat, že to nemluví nějaká krásná žena, ale ona prapodivná bytost. »Než si začneme povídat o vašem úkolu, musíte si prohlédnout tamtu kosmickou loď. «

	Venku jsem se pohyboval opatrně, ale naštěstí nebylo období větrů. Střecha byla na úrovni okolního povrchu. Takhle se staví na planetě Naše dílo všechno. Snad proto, že tu v zimě i v létě, kdy se osa rotace planety natáčí kolmo ke stálici (Procyon), kolem níž obíhá, rychlost větru dosahuje až tisíce pěti set mil za hodinu. Vítr je na naší milované planetě jedinou turistickou atrakcí a rozhodně ho nemíníme zpomalovat tím, že bychom mu do cesty stavěli mrakodrapy.

	Holý betonový čtverec střechy ze všech stran obklopovaly nekonečné kilometry pouště. Nepodobala se pouštím na jiných obydlených světech – byl to jen jemný písek naprosto beze stop jakéhokoli života, žadonící, aby byl osázen okrasnými kaktusy. Zkusili jsme to. Vítr všechny rostlinky rozfoukal. Loď ležela na písku vedle střechy. Byl to model 2 od General Products. Měla tvar na obou koncích zašpičatělého válce, u ocasu mírně zúženého do podoby vosího těla. Na délku měřila tři sta stop a dvacet stop měla v průměru. Z nějakého důvodu ležela na boku, přistávací vzpěry složené a zasunuté do zádi.

	Všimli jste si, jak se poslední dobou všechny lodě podobají jedna druhé? Dobře pětadevadesát procent z nich se totiž staví v General Products podle čtyř základních prototypů. Je to jednodušší a hlavně bezpečnější, jenže lodě z takových velkosérií od sebe ani nerozeznáte.

	Většinou se trupy dodávají zcela průhledné a vy si je můžete tónovat, jak je vám libo. Vesměs se zabarvují jen části kolem obytných prostorů na přídi. U téhle lodi jsem nepostřehl žádné hlavní hnací trysky, jen po obvodě byla instalována soustava zasouvacích stabilizačních trysek. V zabarveném úseku trupu byly ponechány pozorovací otvory, kterými bylo vidět až na druhou stranu.

	Loutkař vykročil k přídi. Místo abych šel za ním, vrátil jsem se znovu dozadu a ještě jednou jsem si prohlédl přistávací vzpěry.

	Byly úplně zohýbané. Nějaká gigantická síla je dokázala zamáčknout do špičaté zádi lodního trupu, jako kdyby byly z teplého vosku.

	»Jak se to stalo? « zeptal jsem se.

	»To nevíme, ale velice rádi bychom to zjistili. «

	»Co tím myslíte? «

	»Slyšel jste někdy o neutronové hvězdě BVS-1? «

	Chvíli jsem přemýšlel. »Je to myslím první neutronová hvězda, která byla kdy objevená – a taky zatím jediná. Zaměřil ji kdosi před dvěma roky, tuším díky hvězdnému posuvu. «

	»BVS-1 objevili astronomové z jinxského Institutu věd. Jak jsme se dozvěděli, Institut má zájem, aby hvězdu někdo blíž prozkoumal, bohužel však nemá dost peněz, aby mohl koupit vesmírnou loď. Nabídli jsme jim jednu z našich lodí, samozřejmě se všemi zárukami. S jedinou podmínkou – abychom byli seznámeni s výsledky, které expedice získá. «

	»To vypadá férově. « Raději jsem se neptal, proč nepodnikli expedici jednoduše sami. Jako téměř všichni zavilí vegetariáni, považují loutkáři za nejvyšší projev odvahy zdrženlivost.

	»S lodí odstartovali dva pozemšťané, Sonya a Petr Laskinovi. Měli se po hyperbolické dráze přiblížit k neutronové hvězdě až na vzdálenost jedné míle. Někdy během sestupu však do trupu lodi pronikla neznámá síla a takhle zdeformovala přistávací vzpěry. A nejen to – zřejmě zabila také oba členy posádky. «

	»Ale to přece není možné. «

	»Teď už chápete, o co nám jde, že? Račte jít se mnou. «

	Loutkař klusal k přídi lodi.

	Samozřejmě jsem pochopil, o co jim jde. Trupem lodi se značkou General Products nepronikne naprosto nic – žádné elektromagnetické vlnění, s výjimkou viditelného světla, žádné kvantum hmoty od subatomové částice po nejrychlejší meteorit. Alespoň tak to hlásají reklamy podepřené absolutní garancí. Sám jsem o tom nikdy nepochyboval a ani jsem nikdy neslyšel, že by trup lodi z General Products prorazila nějaká zbraň nebo cokoli jiného.

	Loutkařova firma by to mohla šeredně odnést, kdyby se rozkřiklo, že jejich trupy přece jen něco pronikne. Jen jsem zatím nechápal, co mám s jejich problémy společného já.

	Nechali jsme se vynést eskalátorem do přídě lodi.

	Prostor posádky byl rozdělen do dvou místností. Laskinovi jej pokryli barvou odrážející teplo. Okna byla jen v kuželovité řídící kabině, odpočinková místnost měla stříbrné stěny. V zadní stěně této místnosti byl vstup do spojovací chodby na záď, z níž byl přístup nejen k přístrojům, ale i k motorům hyperpohonu.

	V řídící kabině byla dvě akcelerační křesla. Obě byla vytržena z úchytů a vražena do prolomeného ovládacího pultu v přídi. Vypadala jako zmuchlaný hedvábný papír.

	Zadní strana křesel byla potřísněna rezavě hnědou barvou. Skvrny stejné barvy bylo vidět na stěnách, na oknech, na obrazovkách. Jako kdyby do křesel zezadu něco nesmírnou silou narazilo – třeba tucet nafukovacích balónků naplněných touhle barvou.

	»To je přece krev, « řekl jsem.

	»Přesně tak. Lidská oběhová tekutina. «

	 

	II.

	Čtyřiadvacet hodin na sestup. Prvních dvanáct z nich jsem proseděl převážně v obytné kabině a pokoušel se něco číst. Dohromady nic se nedělo, jen jsem párkrát zahlédl světelný prstenec kolem neviditelné neutronové hvězdy, o kterém se zmínila Sonya Laskinová ve svém posledním hlášení. BVS-1 je totiž dost těžká, aby ohýbala světelné paprsky a posouvala tak hvězdy ležící za ní do všech stran. Jestliže se nějaká octne přímo za ní, rozloží BVS-1 její světlo naráz do prstence. Malý světelný kroužek blikne však tak rychle, že ho člověk sotva stačí spatřit.

	Když mě v dragstóru oslovil loutkař, nevěděl jsem o neutronových hvězdách dohromady nic. Teď jsem přes ně byl expert. Ale ani jako expert jsem neměl potuchy o tom, co se může stát, až sestoupím dolů.

	Veškerá hmota, s níž se pravděpodobně kdy setkáte, se skládá z docela obyčejných atomů. Jejich jádro, tvořené protony a neutrony, je obklopeno elektrony. V nitru každé hvězdy však existuje další, druhý typ hmoty. Působí tu tak obrovský tlak, že rozdrtí elektronové slupky a hmota degeneruje. Jádra atomů jsou tlakem i působením gravitace neustále stlačována, zároveň se však vzájemně odpuzují díky elektronovému >plynu<, který každé z nich obklopuje. A za patřičných podmínek může vzniknout dokonce i třetí typ hmoty.

	Představte si vyhaslou hvězdu, které se říká bílý trpaslík a která má hmotnost 1,44 krát větší než naše Slunce. To číslo je Candrasékharova mez, veličina pojmenovaná po indo-americkém astronomovi, který ji ve dvacátém století vypočítal. V takovém případě už se elektrony nedokážou udržet mimo jádro. Obrovitý tlak je donutí spojit se s protony – a vzniknou neutrální částice, neutrony. Dojde ke gigantické explozi a velká část stlačené degenerované hmoty hvězdy se změní v masu neutronů – v neutronii, nejhustší myslitelnou látku, jaká se může ve vesmíru vyskytnout. Většina normální i degenerované hmoty je odmrštěna do prostoru spolu s uvolněným žárem.

	Asi tak čtrnáct dní, než vychladne z pěti miliard na pět set miliónů stupňů Kelvina, vyzařuje taková hvězda rentgenové paprsky. Potom se z ní stane slabě svítící těleso o průměru asi deset až dvanáct mil na samém pokraji viditelnosti.

	Není divu, že BVS-1 byla první neutronovou hvězdou, kterou kdo objevil. A není taky divu, že Institut na Jinxu nešetřil úsilím, aby ji prozkoumal. Teprve její průzkum totiž mohl potvrdit, že jak neutronium, tak neutronové hvězdy samotné nejsou jen pustou teorií. A navíc se právě ve výzkumu neutronových hvězd dal hledat klíč k ovládnutí gravitace.

	Hmotnost měla BVS-1 nejméně o třetinu větší než naše Slunce.

	Podle odhadu mohl průměr jejího neutroniového jádra činit jedenáct mil, jádro obklopovala půlmílová slupka degenerované hmoty pokrytá dvanácti stopami běžné hmoty.

	Úniková rychlost činila zhruba 130 000 mil za sekundu.

	Když se Laskinovi za touhle malou černou kuličkou vypravili, nic víc se o ní nevědělo. Teď byli v Institutu moudřejší: věděli ještě, že se BVS-1 točí kolem své osy.

	»Tak obrovská hmota může rotací zakřivit prostor, « řekl loutkař. »Podle deformace hyperbolické dráhy, po níž se loď Institutu pohybovala, se dá usuzovat na jednu otáčku za dvě minuty a dvacet sedm sekund. «

	Seděli jsme v baru kdesi v budově General Products. Kde přesně nevím, ale s přemisťovacími kabinami to stejně není důležité. Nemohl jsem odtrhnout oči od loutkářského barmana. Dát se jím obsluhovat ovšem může jen loutkař sám, každému dvounožci by se příčilo nechat si nápoj míchat cizími ústy. Rozhodl jsem se, že na večeři půjdu někam docela jinam.

	»Chápu, co vás trápí, « řekl jsem. »Kdyby prasklo, že existuje něco, před čím nedokáže trup vašich lodí ochránit, a co tedy může posádku rozmazat na krvavé šmouhy, rozhodně by vám obrat nestoupl. Ale co s tím mám společného já? «

	»Chceme, abyste zopakoval pokus Laskinových. Musíme se dozvědět– «

	»Já? «

	»Ano, vy. Musíme se dozvědět, co dokáže do našich lodí proniknout. Přirozeně, že můžete – «

	»Jenže já nechci! «

	»Dostanete milión starů. «

	Na chvíli mě to zviklalo. Ale jen na chvíli. »Na to zapomeňte. «

	»Samozřejmě si můžete navrhnout loď, jakou chcete. Musí jen vycházet z našeho modelu 2. «

	»Díky. Ale na to se mám moc rád. «

	»Určitě. Ale určitě byste se taky nechtěl octnout ve vězení. Na této planetě funguje vězení pro dlužníky. A jestli General Products zveřejní stav vašeho konta – «

	»Tak poslyšte – «

	»Vaše dluhy zrovna teď dělají něco kolem pěti set tisíc starů. Ještě před startem bychom všechny vaše věřitele vyplatili. Jestli se vrátíte – « musel jsem ocenit, že stvůra je poctivá a neříká, až se vrátíte, »– dostanete zbytek. A když o své cestě promluvíte s novináři, můžete dostat ještě víc. «

	»Jestli jsem dobře rozuměl, mám možnost navrhnout si loď sám? «

	»Jistě. Tohle není cesta za dobrodružstvím, nám jde o to, abyste se vrátil. «

	»Takže dojednáno, « řekl jsem. Koneckonců s vydíráním začal loutkař. Všechno, co se stane, bude mít na triku on.

	Loď byla hotová během dvou týdnů. Stejně jako loď Laskinových vycházela z modelu 2 a měla i podobně rozvržený obytný prostor. Tím však podobnost končila. Nebyly v ní žádné přístroje na pozorování hvězd. Místo toho jsem nechal do lodi zabudovat plazmový motor stejných parametrů, jako mají jinxské křižníky. Loď, které jsem začal říkat Skydiver, Nebeský skokan, umožňovala dosáhnout v mezích bezpečnosti tíhového zrychlení až třicet gé. Měl jsem v ní laserové dělo schopné prorazit měsícem naší planety díru skrznaskrz. Loutkař mi kladl na srdce, abych se zařídil co nejbezpečněji, a tak jsem dělal, co jsem mohl. Mohl jsem bojovat i utíkat. Hlavně utíkat.

	Poslední vysílání Laskinových jsem si pouštěl aspoň šestkrát. Jejich bezejmenná loď se vynořila z hyperprostoru asi milión mil od BVS-1. Blíž to nebylo možné vzhledem ke gravitačnímu ohybu. Zatímco se Petr vydal do spojovací chodby zkontrolovat přístroje, Sonya Laskinová zavolala Institut: »… ještě ji není vidět, alespoň pouhýma očima ne. Ale můžeme rozeznat, kde zhruba je. Kdykoli se za ní octne nějaká hvězda, vytvoří se na okamžik světelný kroužek. Vyčkejte okamžik, Petr se zrovna chystá vzít si na to dalekohled… «

	V tom okamžiku přerušila hmota hvězdy hyperprostorové spojení. Dalo se to očekávat a nikdo si nedělal starosti – tedy zpočátku ne. Později, když byli ohroženi, jim musel tentýž efekt zabránit v úniku do hyperprostoru.

	Když po čase záchranáři jejich loď objevili, fungoval už jen radar a kamery. V kabině ovšem žádná kamera umístěna nebyla. Zato kamera v přídi lodi poskytla krátký pohled na rozmáznutý disk známý jako BVS-1. Byl jasně oranžový – asi jako řeřavé uhlí, pokud se znáte s někým, kdo si ho může dovolit ještě pálit. Tak tohle byla naše neutronová hvězda.

	»Nemusíte mi loď nijak barevně tónovat, « řekl jsem loutkáři.

	»Pouštět se na takovou cestu se zcela průhlednými stěnami je riziko. Mohl byste zešílet. «

	»Víte, kolik let jsem prožil ve vesmíru? Pohled na prázdný prostor, který normálně tak leze lidem na mozek, mě docela těší, nebo nezajímá. A chci mít jistotu, že se mi něco nechystá skočit za krk. «

	Den před startem jsem seděl v baru General Products a nechal si poprvé od loutkařského barmana namíchat pití ústy. Bylo výborné. V baru sedělo po dvou či po třech několik loutkářů a pro zpestření sem tam i pár lidí. Sedět tu touto dobou však nepatřilo k dobrému tónu, a proto místnost čišela prázdnotou.

	Byl jsem docela spokojený. Dluhy jsem měl zaplaceny a tam, kam se chystám, peníze žádnou roli nehrajou. Tam nebudu potřebovat ani floka, jen svou loď…

	Vlastně jsem se dostal, když si to tak srovnám, z pekelně zapeklité situace. A doufal jsem, že se mi život bohatého exulanta bude líbit.

	Zničehonic si k mému stolu přisedl nějaký muž.

	Byl to ten typ, na kterém nikdy nepoznáte, kolik mu je let. Na sobě měl drahý, avšak velmi střízlivý černý oblek a jeho tvář lemoval nepravidelný plnovous. Zatvářil jsem se upjatě a začal vstávat.

	»Jen klidně seďte dál, pane Shaeffere, « řekl.

	»A proč bych měl? «

	Místo odpovědi mi ukázal modrou placku, která potvrzovala, že pracuje pro pozemskou vládu. Pečlivě jsem si ji prohlédl, aby věděl, že má co činit s bystrým hochem, co pozná šmejd od originálu.

	»Jmenuju se Sigismund Ausfaller, « představil se chlapík od vlády. »Rád bych si s vámi popovídal o vašem obchodu s General Products. «

	Mlčky jsem přikývl.

	»Dostali jsme úřední cestou zápis vaší ústní dohody. Mě na ní zajímá jen pár drobností. Především, pane Shaeffere, vy to riziko podstoupíte skutečně jen za pět set tisíc starů? «

	»Dostanu dvakrát tolik. «

	»Jenže vám připadne jen polovina, zbytek spolkly vaše dluhy. A to nepočítám daně. Ale budiž. Je tu však ještě jedna věc. Vaše loď je skvěle vyzbrojená a navíc i velice rychlá. Kdyby někdo potřeboval vynikající bojovou loď, měl by se obrátit na vás. «

	»Jenomže ta loď není moje. «

	»Jsou tací, kterým to nevadí. Například na Canyonu nebo třeba Spolek izolacionistů z Wonderlandu… «

	Mlčel jsem.

	»Nebo byste si mohl zvolit kariéru piráta. To je ovšem příliš riskantní. «

	Zatím mě nenapadlo stát se pirátem. Ale pohádkový Wonderland budu zřejmě muset pustit z hlavy…

	»Rád bych vám, pane Shaeffere, řekl jednu věc. Podnikavec, vybavený dostatečnou dávkou nepoctivosti, může natropit reputaci lidstva po celém vesmíru nehorázné škody. A proto lidé stejně jako všechny živé druhy považují za vhodné určitým způsobem na dodržování etických norem dohlížet. Vy byste třeba vůbec nemusel zamířit k neutronové hvězdě, ale někam docela jinam a loď prodat. Je vzácná, loutkáři jsou pacifisté a nezranitelné bitevní lodě běžně nedělají. Takže jsem požádal ředitelství General Products, aby mi umožnilo namontovat uvnitř lodi nálož s dálkovým ovládáním. Trup vás neochrání, na to pamatujte, nálož je uvnitř. Od dnešního odpoledne.

	A teď poslouchejte! Jestli se do týdne neohlásíte, nálož odpálím. Existuje sice několik světů, na které je to méně než týden letu hyperprostorem, všecky však stojí o to, aby se na ně Země nehněvala. Když se budete chtít vypařit, musíte to udělat dřív než za týden. A pochybuju, že se vám bude chtít zůstat na nějaké pusté planetě. Nemám pravdu? «

	»Máte. «

	»Jestli jsem vás špatně odhadl, můžete klidně podstoupit test na detektoru lži a přesvědčit mě. A když se vám to povede, pak se od vás nechám praštit rovnou do nosu a ještě se vám omluvím. «

	Zavrtěl jsem hlavou. Muž vstal, uklonil se a nechal mě u stolu poněkud přešlého mrazem.

	Po Laskinových zbyly v kamerách lodi čtyři exponované filmy. Měl jsem dost času, abych si je několikrát promítl, ale nic, co by mohlo Laskinovy zabít, jsem neobjevil.

	Kdyby se například loď dostala do nějakého plynového oblaku – v periheliu letěla přece víc než poloviční rychlostí světla – musel bych zahlédnout nějaké známky tření. Jestliže na ně zaútočilo něco živého, pak ta potvora musela být neviditelná jak pro radar, tak pro široký rozsah světelných frekvencí. A kdyby náhodou vybuchly manévrovací trysky pro udržování výšky, chytal jsem se stébla, bez světla by se to taky neobešlo.

	Kolem BVS-1 určitě působily taky divoké magnetické síly. Jenomže žádná magnetická síla jim uškodit nemohla, protože nemůže proniknout trupem lodi General Products. Stejně tak teplo, pokud neprovází světlo určitých vlnových délek, jež mohou vnímat všelijací zákazníci loutkářů.

	I když obyčejně se o jejich lodích nevyjadřuju moc lichotivě, týká se to jen konfekční anonymity jejich vzhledu. A možná, že je mi trochu proti mysli fakt, že General Products, téměř monopolní výrobci trupů vesmírných lodí, patří loutkářům, a ne lidem. Ale musel jsem přiznat, že kdybych měl svěřit svůj život něčemu jako – jako třeba Sinclairova jachta, kterou jsem si prohlížel v dragstóru, asi bych raději zvolil vězení.

	Vlastně mi tahle možnost pořád zbývala. Ale do smrti bych se z něj nedostal. Ten Ausfaller by na to už dohlédl.

	Nebo se můžu pokusit zdrhnout v Skydiveru. Žádný svět kam jsem měl šanci dorazit, by mě však nepřijal.

	Samozřejmě, že zbývala taky určitá nepatrná možnost objevit neznámý, Zemi podobný svět zhruba v okruhu týdenního letu odtud.

	Jo. Zbývala. Ale nějak jsem hodlal dát přednost BVS-1.

	 

	III.

	Měl jsem dojem, že se světelný prstenec kolem BVS-1 zvětšuje, ale objevoval se tak zřídka, že jsem to s jistotou tvrdit nemohl. Dalekohled mi zatím nebyl k ničemu. Vzdal jsem pozorování a rozhodl se jen tak čekat.

	Z ničeho nic jsem si vzpomněl na jedno léto před mnoha roky, které jsem trávil na Jinxu. Některé dny se neobjevil na obloze jediný mráček a modrobílé slunce rozpalovalo povrch planety natolik, že jsme se ani neodvažovali ven. Bavili jsme se tím, že jsme gumové balóny plnili vodou a pouštěli je z třetího patra na chodník. Dělaly krásné, avšak rychle vysychající cákance. Takže jsme do každého balónu přidávali trochu inkoustu, aby obrazce vydržely.

	Když se křesla odtrhla, seděla Sonja Laskinová na svém místě. Rozbor krevních vzorků ukázal, že to byl Petr, kdo do nich zezadu narazil. Jako balón padající z velké výšky.

	Co jen mohlo proniknout trupem lodi?

	Ještě dalších deset hodin klesání.

	Rozepnul jsem bezpečnostní pásy a vyrazil na obhlídku lodi. Spojovací chodba měla průměr tří stop, ideální rozměr pro pohyb v beztížném stavu. Podél chodby se táhla trubice plazmového reaktoru, nalevo pak bylo laserové dělo. Na druhé straně se otevíraly přístupy ke gyrostatům, bateriím a ke generátoru, vedle pak byl regenerátor vzduchu a spínač hyperprostorových motorů. Všechno bylo v pořádku – jen já ne. Byl jsem nějak neohrabaný. Pokaždé jsem se odrazil buď moc, nebo málo.

	A v ocase lodi jsem se nedokázal obrátit, takže jsem padesát stop k první komoře musel lézt pozpátku.

	Ještě šest hodin. Pořád se mi nedařilo uvidět neutronovou hvězdu. Nejspíš budu mít možnost zahlédnout ji sotva na zlomek vteřiny, až se kolem ní mihnu polovinou rychlosti světla. Už teď se musím řítit děsivým tempem.

	Že by hvězdy kolem modraly?

	Ještě dvě hodiny. Jsem si jist, že modrají. Letím tak rychle? Pak by ovšem hvězdy za mnou měly naopak rudnout. V pohledu mi bránily bloky přístrojů. Zapnul jsem gyrostaty, abych mohl otočit loď a podívat se dozadu. Obracela se se zvláštní leností. Hvězdy vzadu byly modré, ne rudé. Všude zářily modrobílé hvězdy.

	Představte si světlo padající do strmé gravitační šachty. Nebude se zrychlovat, ani světlo se nemůže pohybovat rychleji než světlo. Ale může nabírat energii. Světlo na mě útočilo stále divočeji. Padal jsem pod jeho tíhou.

	Nadiktoval jsem to do záznamníku, pravděpodobně nejpečlivěji umístěného předmětu na celé lodi. Tak jako tak jsem se už cestou rozhodl, že si svými připomínkami ještě nějaké peníze vydělám – jako by bylo tak jisté, že je kdy budu mít příležitost utratit. Upřímně mne zajímalo, jaké intenzity světlo ještě dosáhne.

	Skydiver se stočil zpět do vertikální polohy. Jeho podélná osa teď směřovala do středu neutronové hvězdy. Domníval jsem se, že jsem loď vyrovnal do horizontální polohy. Byl jsem stále těžkopádnější. Znovu jsem zapnul gyrostaty. Loď pomalu, jako v blátě, začala měnit polohu. V polovině pohybu se znovu zhoupla. Jako by dávala přednost tomu, mít osu zapíchnutou do neutronové hvězdy.

	Ani trochu se mi to nelíbilo. Zkusil jsem ji obrátit ještě potřetí. Pořád se vzpírala. Tentokrát se však přidal další jev. Něco táhlo i mě.

	Když jsem porozpínal bezpečnostní pásy, zapadl jsem rovnou po hlavě do špičaté přídě.

	Síla, která mě tam táhla, byla slabá, vydala tak desetinu gé.

	Připadal jsem si, že se spíš potápím v medu, než abych padal. Vyškrábal jsem se zpátky do křesla a připoutal se. Visel jsem teď hlavou dolů. V této poloze jsem odvyprávěl svou příhodu do záznamníku s takovými podrobnostmi, že moji hypotetičtí posluchači budou muset pochybovat o mém hypoteticky zdravém rozumu. »Myslím, že právě tohle potrefilo Laskinovy, « uzavřel jsem. »Jestli se ten tah zvětší, ozvu se ještě. «

	Myslím si to opravdu? Jako bych o tom nikdy nepochyboval. Neuměl jsem si tohle zvláštní, jakoby něžné přitahování nijak vysvětlit. Co zabilo Sonju a Petra Laskinovy jsem si taky neuměl vysvětlit. Znělo to skoro jako nepřímý důkaz.

	V místě, kde se skrývala BVS-1, byly hvězdy rozmazané jako tečky malované olejovou barvou. Zářily zlostně a bolestivě. Svěsil jsem hlavu z křesla dolů a snažil se všechno si to nějak v duchu srovnat.

	Trvalo další hodinu, než jsem získal jistotu, že podivná přitažlivá síla vzrůstá. A ještě dobrou hodinu sestupu jsem měl před sebou.

	Ta síla však jako by si přitahovala jen mě, loď ne.

	To ovšem zní jako naprostý nesmysl. Copak může něco proniknout trupem a sáhnout si pro mě? Naopak, něco musí vytlačovat Skydiver ze sestupné dráhy!

	Jestli se situace zhorší, budu muset zapnout motory. Nijak jsem ale nepospíchal. Jednak mi fakt, že mě něco od neutronové hvězdy odpuzuje, nebyl vůbec nepříjemný, jednak, jestli to nebyla pravda, mohl jsem se jediným zážehem motorů elegantně sám odeslat na schůzku s jedenácti mílemi neutronia.

	Jenže – naskočily by vůbec raketové motory? Vždyť ve chvíli, kdy se loď začala vychylovat, ji měl autopilot navést zpět! Akcelerometr byl v pořádku, kontroloval jsem ho při obhlídce ve spojovacím tunelu.

	Mohlo něco působit na loď i na akcelerometr, ale na mě ne?

	Zase stejný nesmysl. Pláštěm od General Products by nemělo nic proniknout.

	Teď můžou jít teorie do háje, rozhodl jsem se nakonec. Vypadnu pryč, dokud to jde. »Neznámá síla nebezpečně vzrůstá, « nahlásil jsem do záznamníku. »Pokusím se přejít na jinou oběžnou dráhu. «

	Samozřejmě jsem si uvědomoval, že jak spustím motory a odkloním loď od hvězdy, přičtu k neznámé síle ještě vlastní zrychlení. Bude to záběr, ale měl bych to vydržet. Jestli klesnu po téhle dráze jednu míli nad povrch BVS-1, skončím jako Sonja Laskinová.

	Ta musela stejně jako já sedět hlavou dolů se zapnutými pásy a s vypnutými motory čekat, zatímco rostoucí tah jí zařezával pásy do těla. Cekala, dokud se pásy nepřetrhly a neznámá síla ji nemrštila do přídě, kde ji rozdrtila z úchytů vyrvaná křesla.

	Udeřil jsem do ovládače gyrostatů.

	Nedokázaly už loď otočit. Pokusil jsem se o to celkem třikrát. Pokaždé se natočila sotva o padesát stupňů – pak se zastavila a jen vytí gyrostatů stoupalo.

	Jakmile jsem je vypnul, loď ihned vklouzla do původní pozice. Stále mířila přídí k neutronové hvězdě a nezdálo se, že by se na tom něco změnilo.

	Ještě půl hodiny budu sestupovat.

	Neznámá síla už přesáhla jedno gé. Moje ušní bubínky si zoufaly a oči byly zralé vypadnout z důlků.

	Uvažoval jsem, jestli bych dokázal vykouřit cigaretu, ale vyzkoušet jsem to beztak nemohl, protože balíček Fortunados mi vypadl z kapsy, když jsem vletěl do přídě. Teď mi plul pár stop od prstů jako důkaz, že záhadná síla X nepůsobí jen na mě, ale i na jiné předměty.

	Bylo to fascinující.

	Už jsem to nemohl dál vydržet. Musel jsem zapnout motory, i kdybych měl narazit přímo do neutronové hvězdy.

	Zvyšoval jsem tah, dokud jsem neměl pocit, že jsem ve zcela beztížném stavu. Jenže ručička ukazatele tíhového zrychlení se zastavila až dvě desetiny za jedním gé. Dostal jsem vztek na všechny ty prolhané roboty.

	Kolem nosu mi zrovna tancovala krabička s cigaretami. Napadlo mě, že kdybych ještě malinko zvýšil tah, připlula by až ke mně. Zkusil jsem to. Přiblížila se, když jsem však po ní natáhl ruku, ucukla. Podruhé jsem po ní sáhl, když míjela mé ucho, ale zase byla příliš rychlá. Vezmu-li v úvahu rychlost, musela být rychlá jako čert. Se vzrůstající rychlostí zmizela ve dveřích odpočívárny a nakonec vletěla do spojovacího tunelu. O pár vteřin později jsem zaslechl solidní ránu.

	Připadal jsem si jako blázen. Neznámá síla mi totiž už zase začala nahánět krev do hlavy, a když jsem vytáhl zapalovač a pustil ho, spadl do přídě. Zatímco balíček Fortunados sebou bouchl do zádi, jako kdybych ho hodil ze střechy mrakodrapu.

	Budiž.

	Znovu jsem zesílil tah motorů. Hukot plazmatu mi připomněl, že když takhle budu pokračovat dál, vystavím loď General Products nejtvrdšímu testu vůbec: co se stane, když se v poloviční rychlosti světla střetnu s neutronovou hvězdou? Teď jsem ji konečně uviděl: trpasličí hvězda zabírala několik čtverečních palců přesně ve špici průhledné přídě.

	Když ten ulhaný ciferník ukázal jedna celá čtyři gé, uvolnil se zapalovač a připlul ke mně. Nevšímal jsem si ho. Teprve až se přiblížil ke vstupu do spojovací chodby, přiškrtil jsem motory. Úbytek tahu mnou smýkl dopředu, ale já nespouštěl oči ze zapalovače. Právě zpomalil a před vchodem jakoby zaváhal, zda vstoupit. Pak se rozhodl. Zacpal jsem si uši, ale přesto jsem nadskočil v křesle, když loď zazvonila jako gong.

	Ukazatel zrychlení byl chytře umístěn v těžišti lodi. Jinak by se jeho ručička musela asi utrhnout. Loutkáři byli puntičkáři.

	Svěřil jsem záznamníku několik stručných poznámek a potom se pustil do práce na novém programu autopilota. Naštěstí to, co jsem potřeboval, nebylo složité. Neznámá síla byla jen neznámou silou – a už jsem věděl, jak se projevuje. Měl jsem určitou šanci přežít.

	Divoce modré hvězdy se kolem jednoho bodu bortily do dlouhých cákanců. Měl jsem dojem, že tam vidím malou, matně rudou hvězdu – ale taky to mohl být jen dojem. Za dvacet minut bych ji měl obletět. Za zády mi hučela pohonná jednotka. Blížil  jsem se stavu beztíže. Rychle jsem si odepnul bezpečnostní pásy a vyplul z křesla.

	Odrazil jsem se směrem k zádi – a čísi přízračné ruce mě chytily za nohy. Na každém prstu jako by mi viselo deset liber. Nový program autopilota měl během následujících dvou minut snížit tíhové zrychlení ze dvou gé na nulu. Potřeboval jsem se dostat do těžiště lodi.

	Něco skutečně dokázalo do lodi proniknout. Že by na tomhle vyhaslém slunci o průměru jedenácti mil existoval jakýsi druh psychokinetického života? Možná, že bloudí po oběžné dráze. Vesmírem plachtí ještě spousta forem života, o nichž nevíme. Čert ví, živá může být i samotná BVS-1. Každopádně se ta neznámá síla pokoušela roztrhnout loď.

	Na prstech už mi nic neviselo. Odrazil jsem se a přistál s pokrčenýma nohama na zadní stěně kabiny.

	Nade dveřmi jsem poklekl a díval se dolů směrem k zádi. Sotva nastal stav beztíže, protáhl jsem se do odpočinkové kabiny tak, abych se díval dolů, ale k přídi.

	Přitažlivost se měnila rychleji, než bych si přál. S blížící se hvězdou vzrůstala síla X, zatímco kompenzační tah raket slábl. Síla X nyní působila od těžiště ke špici a k zádi hodnotou dvě g|

	Doufal jsem, že v těžišti bude nulové. Krabička cigaret i zapalovač se chovaly, jako by tomu tak bylo.

	Najednou mě zamrzelo, že záznamník je skoro padesát stop ode mě a že do něj nic nemůžu nadiktovat. Cokoli budu chtít sdělit loutkářům z General Products, budu to muset udělat osobně. Snad k tomu budu mít příležitost. Protože už jsem věděl, jaká síla se to snaží roztrhnout loď.

	Byla to slapová síla.

	Motory byly vypnuty a já se uhnízdil ve středu lodi s roztaženýma rukama i nohama. Bylo to čím dál tím víc nepohodlnější.

	Do perihélia zbývaly čtyři minuty.

	Něco v kabině pode mnou zaskřípalo. Nemohl jsem dobře zahlédnout co. Zato jsem dobře viděl mezi modrými rozpínajícími se čarami červené světélko, lucerničku na dně studny. Ze stran, kolem plazmové trubice, nádrží a dalších přístrojů, zářily modré, skoro fialové hvězdy. Bál jsem se dívat se do jejich světla příliš dlouho. Nechtěl jsem oslepnout.

	V kabině na přídi muselo tíhové zrychlení dosáhnout několika set gé. Cítil jsem, že i vzduch v těžišti, sto padesát stop od přídě, řídne.

	Rudá tečka se náhle, bez varování, proměnila v disk. Loď se otočila. Zalapal jsem po dechu a vší silou zavřel oči. Obří ruce mě popadly za paže, za nohy a za hlavu a snažily se jemně, ale pevně udělat ze mě dva. Napadlo mě, že právě takhle asi zemřel Petr Laskin. Odhadl správně situaci, stejně jako já, a pokusil se uniknout do spojovací chodby. Jenomže uklouzl. Já taky začínal klouzat…

	Když jsem znovu otevřel oči, rudá tečka mizela v neviditelnu.

	 

	IV.

	Loutkař prosadil, aby mě umístili na pozorování do nemocnice. Nebránil jsem se. Ruce a obličej jsem měl spálené do ruda, kůže se nalévala puchýři a celé tělo mě bolelo, jako bych dostal výprask. Stál jsem o jediné: o odpočinek, o trochu péče.

	Zrovna jsem se nadnášel mezi nepohodlnými poduškami, když se ve dveřích objevila sestra a oznámila mi, že mám návštěvu. Kdo je to, mi bylo jasné už podle toho, jak se tvářila.

	»Tak co nám proniká do trupů lodí General Products? « zeptal jsem se první.

	»To snad povíte vy mně. « Loutkař se usadil na jedné zadní noze. Zbývajícími dvěma přidržoval zelenou hůlku, která vydávala jemný, kadidlem vonící dým.

	»Klidně. Gravitace. «

	»Nedělejte si ze mě blázny, Shaeffere. Tohle je krajně důležitý rozhovor. «

	»Já si z vás nedělám blázny. Má váš svět měsíc? «

	»Tato informace je tajná. « Loutkáři jsou zbabělci. Nikdo neví, ze kterého kouta vesmíru pocházejí, a není ani pravděpodobné, že to kdy kdo objeví.

	»Víte, k čemu dojde, když se oběžnice přiblíží ke stálici, kolem níž obíhá? «

	»Rozpadne se přece. «

	»A proč? «

	»To nevím. «

	»Přece díky slapovým silám. Vzpomeňte si na příliv a odliv v moři. «

	»Co jsou slapové síly, příliv a odliv? «

	Tak je to tedy, blesklo mi hlavou. »Pokusím se vám to vysvětlit, « řekl jsem pak. »Měsíc, který obíhá kolem Země, má průměr asi dva tisíce mil. Vzhledem k Zemi se neotáčí kolem své osy. A teď si představte, že na Měsíci leží dva kameny: jeden v bodě k Zemi nejbližším, druhý právě na opačné straně. «

	»A co? «

	»Je vám snad jasné, že kdyby záleželo jen na těchto kamenech samotných, budou se od sebe vzdalovat? Jsou přece na rozdílných oběžných drahách. I když jsou soustředěné, jsou od sebe vzdálené dva tisíce mil. Přesto však jsou nuceny pohybovat se stejnou oběžnou rychlostí. «

	»Ale kámen na vnější dráze se musí pohybovat rychleji. «

	»Jistě. Což dotvrzuje, že je tu síla, která se snaží Měsíc roztrhnout. Přitažlivost ho však drží pohromadě. Když ovšem Měsíc přiblížíte na dostatečnou vzdálenost k Zemi, kameny jednoduše odplují po svých. «

	»Aha. Takže to byla ona slapová síla, která se snažila roztrhnout naši loď. Byla tak velká, že dokázala vytrhnout křesla v lodi Institutu. «

	»A rozdrtit člověka. Vždyť si to představte – příď lodi je pouhých sedm mil od středu neutronové hvězdy, její ocas tři sta stop dál. Kdyby mohla, pohybovala by se každá z těchhle dvou částí zvlášť. A totéž se snažily provést i moje nohy a hlava. «

	»Aha. Vy zrovna línáte, že? «

	»Cože?? «

	»Všiml jsem si, že se mění kvalita vnější pokrývky vašeho těla. «

	»Jo tohle. To jsou spáleniny. Způsobily je hvězdy. «

	Obě hlavy se na sebe udiveně podívaly. Naznačovalo to snad zavrtění hlavou? Potom loutkař řekl:

	»Uložili jsme vám zbytek peněz v bance. Jistý pozemšťan Sigismund Ausfaller ovšem váš účet obstavil. Dokud prý nebudou spočítané daně. «

	»Byrokrati. «

	»Když teď přijmete novináře a vysvětlíte jim, co se stalo s výpravou Institutu, zaplatíme vám dalších deset tisíc starů. V hotovosti, abyste měl vůbec nějaké peníze. Je to dost naléhavé. Vynořily se totiž všelijaké pověsti… «

	»Jen je přiveďte. « A jako kdyby to byl náhlý nápad, dodal jsem: »Taky jim můžu jen tak mezi řečí prozradit, že váš svět nemá žádný měsíc. Docela by se to někde vyjímalo, třeba kurzívou… «

	»Nechápu… « Oba dlouhé krky se stáhly dozadu. Loutkař mě pozoroval jako párek hroznýšů.

	»Kdybyste měli oběžnici, věděli byste o slapových silách. Nemohli byste je opomenout. «

	»Zajímalo by vás, dejme tomu – « začal…

	» – milión starů? To je ohromné! Dokonce vám podepíšu smlouvu, že nikdy nic neprozradím. Nepřipadá vám to jako vydírání, že ne? «

	 

	Z anglického originálu NEUTRON STAR přeložil Tomáš Votava.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy v roce 1966.

	 

	 


Ceny Hugo 1962 – 1967

	1962 Chicago – 20. con

	Román: Robert A. Heinlein, STRANGER IN A STRANGE LAND 

	Krátká povídka: Brian W. Aldiss, THE HOTHOUSE SERIES (soubor příběhů Skleník)

	Profesionální magazín: Analog

	Amatérský magazín: Warhoon, red. Richard Bergeron

	Ilustrátor: Ed Emshwiller

	Film: Rod Serling, THE TWILIGHT ZONE

	 

	1963 Washington – 21. con

	Román: Philip K. Dick, THE MAN IN THE HIGH CASTLE (Muž z Vysokého zámku)

	Krátká povídka: Jack Vance, THE DRAGON MASTERS (Vládcové draků)

	Profesionální magazín: Magazine of Fantasy and Science Fiction

	Amatérský magazín: Zero, red. Dick Lupoff 

	Ilustrátor: Roy Krenkel

	Zvláštní cena:       P. Schuyler Miller (za nejlepší knížní recenze) Isaac Asimov (za významný přínos v oblasti science fiction)

	 

	1964 Oakland – 22. con

	Román: Clifford D. Simak, WAY STATION

	Krátká povídka: Poul Anderson, NO TRUCE WITH KINGS

	(Není smíru s vládci)

	Profesionální magazín: Analog 

	Ilustrátor: Ed Emshwiller 

	Nakladatelství: Ace Book

	Amatérská publikace: Amra, red. George Scithers

	 

	1965 Londýn – 23. con

	Román: Fritz Leiber, THE WANDERER

	Krátká povídka: Gordon R. Dickson, SOLDIER, ASK NOT

	(Vojáku, neptej se…)

	Profesionální magazín: Analog Nakladatelství: Ballantine Books

	Amatérská publikace: Yandro, red. Robert a Juanita Coulsonovi

	Film: DR. STRANGELOVE

	 

	1966 Cleveland – 24. con

	Román:       Roger Zelazny, AND CALL ME CONRAD 

	Frank Herbert, DUNE (Duna)

	Krátká povídka: Harlan Ellison. „REPENT, HARLEQUIN!“ SAID THE TICKTOCKMAN („Kaj se, Harlekýne!“ řekl Tikytak)

	Profesionální magazín: If Malíř: Frank Frazetta

	Amatérský magazín: ERB – dom, red. Camille Cazeddessus, Jr.

	Nejlepší románový seriál všech dob: Isaac Asimov, FOUNDATION SERIES (soubor příběhů Nadace)

	 

	1967 New York – 25. con

	Román: Robert A. Heinlein, THE MOONIS A HARSH MISTRESS (Měsíc je drsná milenka)

	Povídka: Jack Vance, THE LAST CASTLE (Poslední hrad)

	Krátká povídka: Larry Niven, NEUTRON STAR (Neutronová hvězda)

	Profesionální magazín: If Malíř: Jack Gaughan

	Amatérská publikace: Niekas, red. Ed. Meskys and Felice Rolfe

	Film: THE MENAGERIE (Star Trek)

	Nejlepší fan: Jack Gaughan (malíř), Alexei Panshin (spisovatel)

	 

	České názvy v závorkách jsou u próz, které jsou k dispozici v oficiálních českých překladech k datu vydání knihy.

	 


Hugo Story 1962-1967

	Z anglického originálu The Hugo Winners, Volume 2, 

	Nezo York, Fawcett Crest 1975 

	přeložili Tomáš Votava, Vít Kabelka, Kateřina Přádová, Jana Mikuláštíková a Romana Prouzová.

	(Jednotliví překladatelé jsou uvedeni na konci každé povídky.) Komentáře Isaaca Asimova přeložila Kateřina Přádová. 

	Design obálky a logotyp Hugo Story vytvořil Martin Zhouf. 

	Obraz na obálce namaloval španělský malíř Royo. 

	Autorem ilustrací v textu je Bohumil Fencl.

	Vydáno ve spolupráci s nakladatelstvím Virgo.

	 

	Redakce:

	Karel Kropáč, Ondřej Muller 

	Copyright © 1993 by Intermedia, Los Angeles Edition 

	Copyright © 1968 by Isaac Asimov 

	Translation © 1993 by Tomáš Votava, Vít Kabelka, Kateřina Přádová, Jana Mikuláštíková, Romana Prouzová. 

	Design and logotyp Hugo Story © 1993 by Martin Zhouf 

	Cover illustration © 1993 by Royo Illustrations 

	© 1994 by Bohumil Fencl 

	Vydalo nakladatelství Winston Smith v Praze v březnu 1995.

	Vydání tohoto souboru první.

	Typografie: studio André 

	Sazba písmem Palatino: DTP SF 

	Litografie obálky: studio Michael 

	Tisk: Tiskárny Havlíčkův Brod, a. s.
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